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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1060 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 юни 2021 година 

за установяване на общоприложимите разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския 
социален фонд плюс, Кохезионния фонд, Фонда за справедлив 
преход и Европейския фонд за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите правила за тях и за 
фонд „Убежище, миграция и интеграция“, фонд „Вътрешна 
сигурност“ и Инструмента за финансова подкрепа за 

управлението на границите и визовата политика 

СЪДЪРЖАНИЕ 

ДЯЛ I ЦЕЛИ И ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА 
ПОДКРЕПАТА 

Глава I Предмет, определения и общи правила 

Член 1 Предмет и приложно поле 

Член 2 Определения 

Член 3 Изчисляване на сроковете за 
действията на Комисията 

Член 4 Обработване и защита на 
личните данни 

Глава II Цели на политиката и принципи за пред­ 
оставянето на подкрепа от фондовете 

Член 5 Цели на политиката 

Член 6 Целеви стойности в областта 
на климата и механизъм за 
приспособяване към изме­ 
нението на климата 

Член 7 Споделено управление 

Член 8 Партньорство и многостепенно 
управление 

Член 9 Хоризонтални принципи 

ДЯЛ II СТРАТЕГИЧЕСКИ ПОДХОД 

Глава I Споразумение за партньорство 

Член 10 Изготвяне и представяне на 
споразумението за партнь­ 
орство 

Член 11 Съдържание на спораз­ 
умението за партньорство 

Член 12 Одобряване на спораз­ 
умението за партньорство 
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Член 13 Изменение на споразумението 
за партньорство 

Член 14 Използване на средства от 
ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния 
фонд и ЕФМДРА, предоставени 
чрез програмата InvestEU 

Глава II Отключващи условия и рамка за 
качество на изпълнението 

Член 15 Отключващи условия 

Член 16 Рамка за качество на изпъл­ 
нението 

Член 17 Методика за определяне на 
рамката за качество на изпъл­ 
нението 

Член 18 Междинен преглед и сума за 
гъвкавост 

Глава III Мерки, свързани с доброто иконо­ 
мическо управление и с изключителни 
или необичайни обстоятелства 

Член 19 Мерки за обвързване на ефек­ 
тивността на фондовете с 
доброто икономическо 
управление 

Член 20 Временни мерки за изпол­ 
зването на фондовете в 
отговор на изключителни или 
необичайни обстоятелства 

ДЯЛ III ПРОГРАМИРАНЕ 

Глава I Общи разпоредби за фондовете 

Член 21 Изготвяне и представяне на 
програмите 

Член 22 Съдържание на програмите 

Член 23 Одобряване на програмите 

Член 24 Изменение на програмите 

Член 25 Съвместна подкрепа от ЕФРР, 
ЕСФ+, Кохезионния фонд и 
ФСП 

Член 26 Прехвърляне на ресурси 

Член 26а Подкрепа за целите в член 
21в, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) 2021/241 

Член 26б Прехвърляне на ресурси от 
Социалния фонд за климата 

Член 27 Прехвърляне на ресурси от 
ЕФРР и ЕСФ+ към ФСП 

Глава II Териториално развитие 

Член 28 Интегрирано териториално 
развитие 
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Член 29 Териториални стратегии 

Член 30 Интегрирани териториални 
инвестиции 

Член 31 Водено от общностите местно 
развитие 

Член 32 Стратегии за водено от 
общностите местно развитие 

Член 33 Местни групи за действие 

Член 34 Подкрепа от фондовете за 
воденото от общностите 
местно развитие 

Глава III Техническа помощ 

Член 35 Техническа помощ по 
инициатива на Комисията 

Член 36 Техническа помощ за 
държавите членки 

Член 37 Финансиране, което не е 
свързано с разходите, за 
техническа помощ за 
държавите членки 

ДЯЛ IV МОНИТОРИНГ, ОЦЕНКА, КОМУ­ 
НИКАЦИЯ И ВИДИМОСТ 

Глава I Мониторинг 

Член 38 Мониторингов комитет 

Член 39 Състав на мониторинговия 
комитет 

Член 40 Функции на мониторинговия 
комитет 

Член 41 Годишен преглед на 
качеството на изпълнение 

Член 42 Подаване на данни 

Член 43 Окончателен доклад за 
качеството на изпълнение 

Глава II Оценка 

Член 44 Оценки от държавите членки 

Член 45 Оценка от Комисията 

Глава III Видимост, прозрачност и комуникация 

Раздел I Видимост на подкрепата от фондовете 

Член 46 Видимост 
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Член 47 Емблема на Съюза 

Член 48 Длъжностни лица за кому­ 
никация и мрежи на тези 
длъжностни лица 

Раздел II Прозрачност на изпълнението на 
фондовете и комуникация относно 
програмите 

Член 49 Отговорности на управ­ 
ляващия орган 

Член 50 Отговорности на бенефи­ 
циерите 

ДЯЛ V ФИНАНСОВА ПОДКРЕПА ОТ 
ФОНДОВЕТЕ 

Глава I Форми на финансово участие на Съюза 

Член 51 Форми на финансово участие 
на Съюза по програмите 

Глава II Форми на подкрепа от държавите членки 

Член 52 Форми на подкрепа 

Раздел I Форми на беьвъзмездни средства 

Член 53 Форми на безвъзмездни 
средства 

Член 54 Финансиране с единна ставка 
на непреки разходи във 
връзка с безвъзмездни 
средства 

Член 55 Преки разходи за персонал 
във връзка с безвъзмездни 
средства 

Член 56 Финансиране с единна ставка 
за допустими разходи, 
различни от преки разходи за 
персонал във връзка с безвъз­ 
мездни средства 

Член 57 Отпускане на безвъзмездни 
средства под условие 

Раздел II Финансови инструменти 

Член 58 Финансови инструменти 

Член 59 Изпълнение на финансови 
инструменти 

Член 60 Лихви и други печалби, гене­ 
рирани от подкрепата от 
фондовете за финансови 
инструменти 

Член 61 Диференцирано третиране на 
инвеститорите 

Член 62 Повторно използване на 
ресурси, които могат да 
бъдат отнесени към 
подкрепата от фондовете 
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Глава III Правила за допустимост 

Член 63 Допустимост 

Член 64 Недопустими разходи 

Член 65 Дълготрайност на операциите 

Член 66 Преместване 

Член 67 Специални правила за допус­ 
тимост за безвъзмездни 
средства 

Член 68 Специални правила за допус­ 
тимост за финансовите 
инструменти 

ДЯЛ VI УПРАВЛЕНИЕ И КОНТРОЛ 

Глава I Общи правила за управление и контрол 

Член 69 Отговорности на държавите 
членки 

Член 70 Правомощия и отговорности 
на Комисията 

Член 71 Програмни органи 

Глава II Стандартни системи за управление и 
контрол 

Член 72 Функции на управляващия 
орган 

Член 73 Подбор на операции от управ­ 
ляващия орган 

Член 74 Управление на програмата от 
управляващия орган 

Член 75 Подпомагане на работата на 
мониторинговия комитет от 
управляващия орган 

Член 76 Счетоводна функция 

Член 77 Функции на одитния орган 

Член 78 Одитна стратегия 

Член 79 Одити на операциите 

Член 80 Механизми за единен одит 

Член 81 Проверки на управлението и 
одити на финансовите 
инструменти 

Член 82 Наличност на документи 
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Глава III Използване на националните системи за 
управление 

Член 83 Подобрени пропорционални 
механизми 

Член 84 Условия за прилагането на 
подобрени пропорционални 
механизми 

Член 85 Корекция през програмния 
период 

ДЯЛ VII ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, ПРЕД­ 
СТАВЯНЕ И ПРОВЕРКА НА 
ОТЧЕТИТЕ И ФИНАНСОВИ 
КОРЕКЦИИ 

Глава I Финансово управление 

Раздел I Общи счетоводни правила 

Член 86 Бюджетни задължения 

Член 87 Използване на еврото 

Член 88 Възстановяване на суми 

Раздел II Правила за плащанията към държавите 
членки 

Член 89 Видове плащания 

Член 90 Предварително финансиране 

Член 91 Заявления за плащане 

Член 92 Специфични елементи за 
финансовите инструменти в 
заявленията за плащане 

Член 93 Общи правила за плащанията 

Член 94 Финансово участие на Съюза 
на основата на единични 
разходи, еднократни суми и 
единни ставки 

Член 95 Финансово участие на Съюза 
на основата на финансиране, 
което не е свързано с 
разходите 

Раздел III Прекъсване и спиране 

Член 96 Прекъсване на срока за 
плащане 

Член 97 Спиране на плащаниятa 

Глава II Представяне и проверка на отчетите 

Член 98 Съдържание и представяне на 
отчетите 

Член 99 Проверка на отчетите 
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Член 100 Изчисляване на салдото 

Член 101 Процедура за проверка на 
отчетите 

Член 102 Процедура за възражения 
при проверката на отчетите 

Глава III Финансови корекции 

Член 103 Финансови корекции от 
страна на държавите членки 

Член 104 Финансови корекции от 
страна на Комисията 

Глава IV Отмяна на бюджетни задължения 

Член 105 Принципи и правила за 
отмяна на бюджетни 
задължения 

Член 106 Изключения от правилата за 
отмяна на бюджетни 
задължения 

Член 107 Процедура за отмяна на 
бюджетни задължения 

ДЯЛ VIII ФИНАНСОВА РАМКА 

Член 108 Географско покритие на 
подкрепата по цел 
„Инвестиции за работни 
места и растеж“ 

Член 109 Ресурси за икономическо, 
социално и териториално 
сближаване 

Член 110 Ресурси за цел „Инвестиции 
за работни места и растеж“ 
и цел „Европейско терито­ 
риално сътрудничество“ 
(Interreg) 

Член 111 Възможност за прехвърляне 
на ресурсите 

Член 112 Определяне на ставките на 
съфинансиране 

ДЯЛ IX ДЕЛЕГИРАНЕ НА ПРАВОМОЩИЯ, 
РАЗПОРЕДБИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ, 
ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ 
РАЗПОРЕДБИ 

Глава I Делегиране на правомощия и разпоредби 
за прилагане 

Член 113 Делегиране на правомощия 
по отношение на някои 
приложения 

Член 114 Упражняване на делеги­ 
рането 

Член 115 Процедура на комитет 

Глава II Преходни и заключителни разпоредби 

Член 116 Преглед 
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Член 117 Преходни разпоредби 

Член 118 Условия за операциите, 
подлежащи на поетапно 
изпълнение 

Член 118а Условия за операциите, 
подлежащи на поетапно 
изпълнение, които са избрани 
за подпомагане преди 29 юни 
2022 г. съгласно Регламент 
(ЕС) № 1303/2013 

Член 119 Влизане в сила 

ПРИЛОЖЕНИЕ I ИЗМЕРЕНИЯ И КОДОВЕ ЗА 
ВИДОВЕТЕ ИНТЕРВЕНЦИИ ЗА ЕФРР, 
ЕСФ+, КОХЕЗИОННИЯ ФОНД И ФСП 
— ЧЛЕН 22, ПАРАГРАФ 5 

ПРИЛОЖЕНИЕ II ОБРАЗЕЦ ЗА СПОРАЗУМЕНИЕТО ЗА 
ПАРТНЬОРСТВО — ЧЛЕН 10, 
ПАРАГРАФ 6 

ПРИЛОЖЕНИЕ III ХОРИЗОНТАЛНИ ОТКЛЮЧВАЩИ 
УСЛОВИЯ — ЧЛЕН 15, ПАРАГРАФ 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV ТЕМАТИЧНИ ОТКЛЮЧВАЩИ 
УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ЕФРР, 
ЕСФ+ И КОХЕЗИОННИЯ ФОНД — 
ЧЛЕН 15, ПАРАГРАФ 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ V ОБРАЗЕЦ ЗА ПРОГРАМИТЕ, 
ПОДКРЕПЯНИ ОТ ЕФРР (ЦЕЛ 
„ИНВЕСТИЦИИ ЗА РАБОТНИ 
МЕСТА И РАСТЕЖ“), ЕСФ +, КОХЕ­ 
ЗИОННИЯ ФОНД, ФСП И ЕФМДРА 
— ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 3 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI ОБРАЗЕЦ НА ПРОГРАМА ЗА ФУМИ, 
ФВС И ИУГВП — ЧЛЕН 21, 
ПАРАГРАФ 3 

ПРИЛОЖЕНИЕ VII ОБРАЗЕЦ ЗА ПОДАВАНЕ НА ДАННИ 
— ЧЛЕН 42 

ПРИЛОЖЕНИЕ VIII ПРОГНОЗА ЗА СУМИТЕ, ЗА КОИТО 
ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА ОЧАКВА ДА 
ПОДАДЕ ЗАЯВЛЕНИЯ ЗА ПЛАЩАНЕ 
ЗА ТЕКУЩАТА И СЛЕДВАЩАТА 
КАЛЕНДАРНА ГОДИНА (ЧЛЕН 69, 
ПАРАГРАФ 10) 

ПРИЛОЖЕНИЕ IX КОМУНИКАЦИЯ И ВИДИМОСТ — 
ЧЛЕНОВЕ 47, 49 И 50 

ПРИЛОЖЕНИЕ X ЕЛЕМЕНТИ НА СПОРАЗУМЕНИЯТА 
ЗА ФИНАНСИРАНЕ И СТРАТЕГИ­ 
ЧЕСКИТЕ ДОКУМЕНТИ — ЧЛЕН 59, 
ПАРАГРАФИ 1 И 5 

ПРИЛОЖЕНИЕ XI КЛЮЧОВИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА 
СИСТЕМИТЕ ЗА УПРАВЛЕНИЕ И 
КОНТРОЛ И ТЯХНОТО КЛАСИФИ­ 
ЦИРАНЕ — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 1 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII ПОДРОБНИ ПРАВИЛА И ОБРАЗЕЦ ЗА 
ДОКЛАДВАНЕ ЗА НЕРЕДНОСТИ — 
ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФИ 2 И 12 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIII ЕЛЕМЕНТИ ЗА ОДИТНАТА СЛЕДА — 
ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 6 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIV СИСТЕМИ ЗА ЕЛЕКТРОНЕН ОБМЕН 
НА ДАННИ МЕЖДУ ПРОГРАМНИТЕ 
ОРГАНИ И БЕНЕФИЦИЕРИТЕ — 
ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 8 

ПРИЛОЖЕНИЕ XV SFC2021: СИСТЕМА ЗА ЕЛЕКТРОНЕН 
ОБМЕН НА ДАННИ МЕЖДУ 
ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ И 
КОМИСИЯТА — ЧЛЕН 69, 
ПАРАГРАФ 9 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVI ОБРАЗЕЦ НА ОПИСАНИЕ НА 
СИСТЕМАТА ЗА УПРАВЛЕНИЕ И 
КОНТРОЛ — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 11 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVII ДАННИ, КОИТО СЕ ЗАПИСВАТ И 
СЪХРАНЯВАТ В ЕЛЕКТРОННА 
ФОРМА ЗА ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ – 
ЧЛЕН 72, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Д) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVIII ОБРАЗЕЦ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА 
УПРАВЛЕНИЕТО — ЧЛЕН 74, 
ПАРАГРАФ 1, БУКВА Е) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIX ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНО ОДИТНО 
СТАНОВИЩЕ — ЧЛЕН 77, 
ПАРАГРАФ 3, БУКВА А) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XX ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНИЯ 
КОНТРОЛЕН ДОКЛАД — ЧЛЕН 77, 
ПАРАГРАФ 3, БУКВА Б) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXI ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНИЯ ОДИТЕН 
ДОКЛАД — ЧЛЕН 81, ПАРАГРАФ 5 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXII ОБРАЗЕЦ НА ОДИТНА СТРАТЕГИЯ 
— ЧЛЕН 78 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXIII ОБРАЗЕЦ НА ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА 
ПЛАЩАНЕ — ЧЛЕН 91, ПАРАГРАФ 3 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXIV ОБРАЗЕЦ ЗА ОТЧЕТИТЕ — ЧЛЕН 98, 
ПАРАГРАФ 1, БУКВА А) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXV ОПРЕДЕЛЯНЕ НА РАЗМЕРА НА 
ФИНАНСОВИТЕ КОРЕКЦИИ: 
ПРИЛАГАНЕ НА ЕДИННА СТАВКА И 
ЕКСТРАПОЛИРАНИ ФИНАНСОВИ 
КОРЕКЦИИ — ЧЛЕН 104, ПАРАГРАФ 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXVI МЕТОДОЛОГИЯ ЗА РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ 
НА ГЛОБАЛНИТЕ РЕСУРСИ ПО 
ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ — ЧЛЕН 109, 
ПАРАГРАФ 2 

▼B
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ДЯЛ I 

ЦЕЛИ И ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА ПОДКРЕПАТА 

ГЛАВА I 

Предмет, определения и общи правила 

Член 1 

Предмет и приложно поле 

1. С настоящия регламент се определят: 

а) финансовите правила за Европейския фонд за регионално 
развитие (ЕФРР), Европейския социален фонд плюс (ЕСФ+), 
Кохезионния фонд, Фонда за справедлив преход (ФСП), Евро­ 
пейския фонд за морско дело, рибарство и аквакултури 
(ЕФМДРА), Фонд „Убежище, миграция и интеграция“ 
(ФУМИ), Фонд „Вътрешна сигурност (ФВС) и Инструмента за 
финансова подкрепа за управлението на границите и визовата 
политика (ИУГВП) (наричани по-нататък заедно „фондовете“); 

б) общоприложимите разпоредби за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния 
фонд, ФСП и ЕФМДРА. 

2. Настоящият регламент не се прилага за направлението на 
ЕСФ+ „Заетост и социални иновации“ и за компонентите при 
пряко или непряко управление на ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП с изключение на техническата помощ по инициатива на 
Комисията. 

3. Членове 5, 14 и 19, членове 28—34 и членове 108—112 не се 
прилагат за ФУМИ, ФВС и ИУГВП. 

4. Членове 108—112 не се прилагат за ЕФМДРА. 

5. За програмите по Interreg не се прилагат членове 14, 15, 18, 
19, членове 21—27, членове 37—42, член 43, параграфи 1—4, 
членове 44 и 50, член 55, параграф 1, членове 73, 77, 80 и 
членове 83—85. 

6. В изброените по-долу регламенти за отделните фондове могат 
да се установяват правила за допълване на настоящия регламент, 
които не трябва да бъдат в противоречие с него: 

а) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ) (наричан по-нататък „Регламентът за ЕФРР и КФ“); 

б) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 2 ) (наричан по-нататък „Регламентът за ЕСФ+“); 

в) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 3 ) (наричан по-нататък „Регламентът за Interreg“); 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 159). 
( 2 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 159). 
( 3 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 159).
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г) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ) (наричан по-нататък „Регламентът за ФСП“); 

д) Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване 
на Европейския фонд за морско дело, рибарство и аквакултури и 
за изменение на Регламент (ЕС) 2017/1004 (наричан по-нататък 
„Регламентът за ЕФМДРА“); 

е) Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване 
на фонд „Убежище, миграция и интеграция“ (наричан по- 
нататък „Регламентът за ФУМИ“); 

ж) Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване 
на фонд „Вътрешна сигурност“ (наричан по-нататък „Регла­ 
ментът за ФВС“); 

з) Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване 
на Инструмент за финансова подкрепа за управлението на 
границите и визовата политика като част от Фонда за интег­ 
рирано управление на границите (наричан по-нататък „Регла­ 
ментът за ИУГВП“). 

В случай на съмнение дали се прилагат настоящият регламент или 
регламентите за отделните фондове, предимство има настоящият 
регламент. 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

1) „съответни специфични за държавите препоръки“ означава 
препоръки на Съвета, приети в съответствие с член 121, 
параграф 2 и член 148, параграф 4 от ДФЕС, свързани със 
структурни предизвикателства, както и допълнителни 
препоръки на Комисията, изготвени в съответствие с член 34 
от Регламент (ЕС) 2018/1999, по които е уместно да се пред­ 
приемат действия, като се използват многогодишни 
инвестиции, попадащи в обхвата на фондовете, както е 
посочено в регламентите за отделните фондове; 

2) „отключващо условие“ означава предварително условие за 
ефективното и ефикасно изпълнение на специфичните цели; 

3) „приложимо право“ означава правото на Съюза и нацио­ 
налното право, отнасящо се до прилагането му; 

4) „операция“ означава: 

а) проект, договор, действие или група проекти, избрани по 
съответните програми, 

б) в контекста на финансовите инструменти — принос от 
програма за финансов инструмент и последващата 
финансова подкрепа, предоставена от съответния финансов 
инструмент на крайните получатели; 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 159).
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5) „операция от стратегическо значение“ означава операция, 
която има значителен принос за постигането на целите на 
дадена програма и за която се прилагат специални мерки за 
мониторинг и комуникация; 

6) „приоритет“ в контекста на ФУМИ, ФВС и ИУГВП означава 
специфична цел; 

7) „приоритет“ в контекста на ЕФМДРА, единствено за целите на 
дял VII, означава специфична цел; 

8) „междинно звено“ означава публичен или частен субект, за 
чиито действия отговаря управляващ орган или който 
изпълнява функции или задачи от името на такъв орган; 

9) „бенефициер“ означава: 

а) публичен или частен субект, образувание със или без право­ 
субектност или физическо лице, които отговарят за започ­ 
ването на операциите или за започването и изпълнението 
им; 

б) в контекста на публично-частните партньорства (ПЧП) — 
публичният субект, започващ операция на ПЧП, или 
частният партньор, избран за нейното изпълнение; 

в) в контекста на схемите за държавна помощ — предпри­ 
ятието, което получава помощта; 

г) в контекста на помощта de minimis, предоставяна в съот­ 
ветствие с Регламент (ЕС) № 1407/2013 ( 1 ) на Комисията 
или Регламент (ЕС) № 717/2014 ( 2 ) на Комисията, 
държавата членка може да реши, че бенефициерът за 
целите на настоящия регламент е субектът, предоставящ 
помощта, когато той отговаря за започването на операциите 
или за започването и изпълнението им; 

д) в контекста на финансовите инструменти — субектът, който 
изпълнява холдинговия фонд, или ако няма структура с 
холдингов фонд, субектът, който изпълнява специалния 
фонд, или ако управляващият орган управлява финансовия 
инструмент, управляващият орган; 

10) „фонд за малки проекти“ означава операция в рамките на 
програма по Interreg, насочена към подбора и изпълнението 
на проекти, включително действия за установяване на 
контакти между общностите, с ограничен финансов обем; 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) № 1407/2013 на Комисията от 18 декември 2013 г. 
относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функциони­ 
рането на Европейския съюз към помощта de minimis (ОВ L 352, 
24.12.2013 г., стр. 1). 

( 2 ) Регламент (ЕС) № 717/2014 на Комисията от 27 юни 2014 г. относно 
прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз към помощта de minimis в сектора на рибарството и 
аквакултурите (ОВ L 190, 28.6.2014 г., стр. 45).
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11) „целева стойност“ означава предварително договорена 
стойност, която трябва да бъде достигната до края на 
периода на допустимост спрямо показател, включен по 
дадена специфична цел; 

12) „междинна цел“ означава междинна стойност, която трябва да 
бъде достигната в даден времеви момент през периода на 
допустимост спрямо показател за краен продукт включен по 
дадена специфична цел; 

13) „показател за краен продукт“ означава показател за измерване 
на конкретните резултати от интервенцията; 

14) „показател за резултат“ означава показател за измерване на 
последиците от получилите подкрепа интервенции от гледна 
точка по-специално на преките адресати, целевата група от 
населението или ползвателите на инфраструктурата; 

15) „операция на ПЧП“ означава операция, която се изпълнява в 
партньорство между публични субекти и частния сектор 
съгласно споразумение за ПЧП и има за цел предоставянето 
на публични услуги чрез споделяне на рисковете посредством 
обединяване на експертни познания от частния сектор или на 
допълнителни източници на капитал, или и на двете; 

16) „финансов инструмент“ означава форма на подкрепа, пред­ 
оставяна чрез структура, чрез която на крайните получатели 
се предоставят финансови продукти; 

17) „финансов продукт“ означава капиталови или квазикапиталови 
инвестиции, заеми и гаранции съгласно определенията в член 2 
от Финансовия регламент; 

18) „краен получател“ означава юридическо или физическо лице, 
получаващо подкрепа от фондовете чрез бенефициер на фонд 
за малки проекти или от финансов инструмент; 

19) „принос от програма“ означава подкрепата от фондовете и 
националното публично и частно, ако има такова, съфинан­ 
сиране за финансов инструмент; 

20) „холдингов фонд“ означава фонд под отговорността на 
управляващ орган, създаден по линия на една или повече 
програми с цел да изпълнява един или повече специални 
фондове; 

21) „специален фонд“ означава фонд, чрез който управляващ орган 
или холдингов фонд предоставя финансови продукти на 
крайните получатели; 

22) „субект, изпълняващ финансов инструмент“ означава публич­ 
ноправен или частноправен субект, който изпълнява задачи на 
холдингов фонд или на специален фонд; 

23) „ефект на ливъридж“ означава размерът на възстановимото 
финансиране, предоставено на крайните получатели, разделен 
на размера на приноса от фондовете; 

▼B
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24) „коефициент на мултиплициране“ в контекста на гаранци­ 
онните инструменти означава съотношение, установено въз 
основа на консервативна предварителна оценка на риска за 
всеки гаранционен продукт, който ще се предлага, между стой­ 
ността на базовите отпуснати нови заеми, капиталови или 
квазикапиталови инвестиции и размера на приноса от 
програмата, заделен за договорите за гаранция за покриване 
на очаквани и неочаквани загуби от новите заеми, капиталови 
или квазикапиталови инвестиции; 

25) „разходи за управление“ означава преки или непреки разходи, 
възстановявани при представяне на доказателства и направени 
в процеса на изпълнение на финансовите инструменти; 

26) „такси за управление“ означава цена за предоставени услуги, 
определена в споразумението за финансиране между управ­ 
ляващия орган и субекта, изпълняващ холдингов фонд или 
специален фонд; и, където е приложимо, между субекта, 
изпълняващ холдингов фонд, и субекта, изпълняващ 
специален фонд; 

27) „преместване“ означава прехвърляне на същата или подобна 
дейност или част от нея по смисъла на член 2, точка 61а от 
Регламент (ЕС) № 651/2014; 

28) „публичен принос“ означава всеки принос за финансирането на 
операции, чийто източник е бюджетът на национален, 
регионален или местен публичен орган или на европейска 
група за териториално сътрудничество (ЕГТС), създадена в 
съответствие с Регламент (ЕО) № 1082/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ), предоставеният на фондовете 
бюджет на Съюза, бюджетът на публичноправните субекти 
или бюджетът на сдружения на публични органи или публич­ 
ноправни субекти, като за целите на определянето на ставката 
на съфинансиране за програмите или приоритети по ЕСФ+ 
може да включва финансови ресурси, набрани съвместно от 
работодатели и работници; 

29) „счетоводна година“ означава периодът от 1 юли до 30 юни на 
следващата година, с изключение на първата счетоводна 
година от програмния период, по отношение на която 
означава периодът от началната дата за допустимостта на 
разходите до 30 юни 2022 г.; за последната счетоводна 
година означава периодът от 1 юли 2029 г. до 30 юни 2030 г.; 

30) „икономически оператор“ означава всяко физическо или 
юридическо лице или друго образувание, участващо в изпъл­ 
нението на фондовете, с изключение на държава членка, която 
упражнява правомощията си като публичен орган; 

31) „нередност“ означава всяко нарушение на приложимото право, 
произтичащо от действие или бездействие на икономически 
оператор, което има или би имало за последица нанасянето 
на вреда на бюджета на Съюза чрез начисляване на непра­ 
вомерен разход в този бюджет; 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 1082/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 
5 юли 2006 г. относно Европейската група за териториално сътрудни­ 
чество (ЕГТС) (ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19).
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32) „сериозен недостатък“ означава недостатък в ефективното 
функциониране на системата за управление и контрол на 
дадена програма, по отношение на който са необходими 
значителни подобрения в системите за управление и контрол 
и ключови изисквания 2, 4, 5, 9, 12, 13 и 15, посочени в 
приложение X, или две или повече от другите ключови 
изисквания са оценени в категории 3 и 4 от посоченото 
приложение; 

33) „системна нередност“ означава всяка нередност, която може да 
има повтарящ се характер, с висока степен на вероятност от 
поява при сходни по вид операции, която се дължи на сериозен 
недостатък, включително липса на въведени подходящи 
процедури в съответствие с настоящия регламент и правилата 
за отделните фондове; 

34) „общо грешки“ означава сумата от прогнозираните 
стохастични грешки и, ако е приложимо, очертаните 
системни грешки и некоригираните аномални грешки; 

35) „общ процент на грешка“ означава общо грешките, разделени 
на одитната популация; 

36) „остатъчен процент на грешка“ означава общо грешките минус 
финансовите корекции, приложени от държавата членка за 
намаляване на рисковете, идентифицирани от одитния орган, 
разделени на разходите, които трябва да бъдат декларирани в 
отчетите; 

37) „приключила операция“ означава операция, която е физически 
завършена или изцяло изпълнена и по отношение на която 
всички свързани с нея плащания са направени от бенефи­ 
циерите, а съответстващият им публичен принос е платен на 
бенефициерите; 

38) „извадкова единица“ означава една от единиците, на които се 
разделя одитната популация за целите на изготвяне на извадка, 
и която може да бъде операция, проект в рамките на операция 
или искане за плащане от бенефициер; 

39) „ескроу сметка“ означава — в случая на операция на ПЧП — 
банкова сметка, обезпечена с писмено споразумение между 
публичен субект — бенефициер и частния партньор, 
одобрена от управляващия орган, или междинно звено, и 
използвана за плащания по време на или след периода на 
допустимост; 

40) „участник“ означава физическо лице, което получава пряко 
ползи от дадена операция, без да отговаря за започването на 
операцията или за започването и изпълнението ѝ, който в 
контекста на ЕФМДРА не получава финансова подкрепа; 

41) „принцип за поставяне на енергийната ефективност на първо 
място“ означава при енергийното планиране и вземането на 
решения относно политиките и инвестициите да се отчитат в 
максимална степен алтернативни разходоефективни мерки за 
енергийна ефективност, за да се повиши ефикасността на 
търсенето на енергия и енергийните доставки, по-специално 
чрез разходоефективни икономии при крайното потребление 
на енергия, инициативи за оптимизация на енергийното 
потребление и по-ефективното преобразуване, пренос и 
разпределение на енергията, които все пак позволяват 
постигане на заложените в решенията цели; 

▼B



 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 17 

42) „постигане на климатична устойчивост“ означава процес за 
предотвратяване на податливостта на инфраструктурата на 
евентуални климатични последици в дългосрочен план, като 
същевременно се гарантира спазването на принципа за 
поставяне на енергийната ефективност на първо място, както 
и че равнището на емисии на парникови газове, произтичащи 
от проекта, е в съответствие с целта за неутралност по 
отношение на климата до 2050 г.; 

43) „безвъзмездни средства под условие“ означава категория 
безвъзмездни средства, обвързани с условия, свързани с възста­ 
новяване на подкрепата; 

44) „ЕИБ“ означава Европейската инвестиционна банка, Евро­ 
пейският инвестиционен фонд или всяка друга дъщерна 
структура на Европейската инвестиционна банка; 

▼M4 
45) „Печат за високи постижения“ означава знакът за качество, 

присъждан от Комисията на предложение, който показва, че 
предложението, което е било оценено в рамките на покана за 
предложения по инструмент на Съюза, се счита, че отговаря на 
минималните изисквания за качество по съответния 
инструмент на Съюза, но не е могло да бъде финансирано 
поради липса на наличен бюджет за тази покана за пред­ 
ложения и може да получи подкрепа от други източници на 
финансиране на равнището на Съюза или на национално 
равнище; или печатът за суверенитет по член 4 от Регламент 
(ЕС) 2024/795 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

▼B 

Член 3 

Изчисляване на сроковете за действията на Комисията 

Когато за действие от страна на Комисията е определен срок, този 
срок започва да тече, когато държавата членка подаде цялата 
информация съгласно изискванията, определени в настоящия 
регламент или в регламентите за отделните фондове. 
Срокът спира да тече от деня след датата, на която Комисията 
изпраща коментарите си или искането си за коригирани 
документи до държавата членка, до деня, в който държавата 
членка отговори на Комисията. 

Член 4 

Обработване и защита на личните данни 

Държавите членки и Комисията имат право да обработват лични 
данни само когато това е необходимо за изпълнение на съответните 
им задължения съгласно настоящия регламент, по-специално за 
целите на мониторинга, докладването, комуникацията, публи­ 
кациите, оценката, финансовото управление, проверките и 
одитите и, когато е приложимо, за определяне на допустимостта 
на участниците. Личните данни се обработват в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/679 или Регламент (ЕС) 2018/1725 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 2 ), който от двата е приложим. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2024/795 на Европейския парламент и на Съвета от 
29 февруари 2024 г. за създаване на платформата за стратегически 
технологии за Европа (STEP) и за изменение на Директива 2003/87/ЕО 
и на регламенти (ЕС) 2021/1058, (ЕС) 2021/1056, (ЕС) 2021/1057, (ЕС) 
№ 1303/2013, (ЕС) № 223/2014, (ЕС) 2021/1060, (ЕС) 2021/523, 
(ЕС) 2021/695, (ЕС) 2021/697 и (ЕС) 2021/241... (OВ L, 2024/795, 
29.2.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/795/oj). 

( 2 ) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и 
агенциите на Съюза и относно свободното движение на такива данни и 
за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ 
L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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ГЛАВА II 

Цели на политиката и принципи за предоставянето на 
подкрепа от фондовете 

Член 5 

Цели на политиката 

1. ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионният фонд и ЕФМДРА оказват 
подкрепа за следните цели на политиката: 

а) по-конкурентоспособна и по-интелигентна Европа чрез насър­ 
чаване на иновативна и интелигентна икономическа тран­ 
сформация и регионална свързаност на ИКТ; 

б) по-зелена, нисковъглеродна и устойчива Европа с икономика в 
преход към нулеви нетни въглеродни емисии чрез насърчаване 
на чист и справедлив енергиен преход, зелени и сини 
инвестиции, кръгова икономика, смекчаване на последиците от 
изменението на климата и приспособяване към него, превенция 
и управление на риска и устойчива градска мобилност; 

в) по-добре свързана Европа чрез подобряване на мобилността; 

г) по-социална и по-приобщаваща Европа чрез реализиране на 
Европейския стълб на социалните права; 

д) Европа по-близо до гражданите чрез насърчаване на устой­ 
чивото и интегрирано развитие на всички видове територии и 
местни инициативи. 

ФСП подкрепя специфичната цел, която се изразява в осигуря­ 
ването на възможност на регионите и населението да се справят 
с въздействието върху социалната сфера, заетостта, икономиката и 
околната среда на прехода към постигане на цели на Съюза за 
2030 г. в областта на енергетиката и климата и на неутрална по 
отношение на климата икономика на Съюза до 2050 г., въз основа 
на Парижкото споразумение. 

Параграф 1, първа алинея от настоящия член не се прилага по 
отношение на ресурсите от ЕФРР и ЕСФ+, прехвърлени към 
ФСП в съответствие с член 27. 

2. ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионният фонд и ФСП допринасят за 
действията на Съюза, водещи до увеличаване на икономическото, 
социалното и териториалното сближаване в Съюза в съответствие с 
член 174 от ДФЕС, като преследват следните цели: 

а) цел „Инвестиции за работни места и растеж“ в държавите 
членки и в регионите, за която ще се предоставя подкрепа от 
ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и ФСП; и 

б) цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), за 
която ще се предоставя подкрепа от ЕФРР. 

3. Държавите членки и Комисията насърчават координацията, 
взаимното допълване и съгласуваността между фондовете и други 
инструменти и механизми на Съюза. Те оптимизират механизмите 
за координация между отговорните субекти, за да се избегне 
дублиране по време на планирането и изпълнението. При програ­ 
мирането и изпълнението на фондовете държавите членки и 
Комисията вземат предвид и съответните специфични за 
държавите препоръки. 

▼B
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Член 6 

Целеви стойности в областта на климата и механизъм за 
приспособяване към изменението на климата 

1. Държавите членки предоставят информация относно 
подкрепата за цели в областта на околната среда и климата, като 
използват методиката, основана на видовете интервенции за всеки 
от фондовете. Тази методика се състои в определянето на 
специфично тегло на подкрепата, предоставяна на дадено 
равнище, което отразява степента, в която тази подкрепа 
допринася за целите в областта на околната среда и климата. В 
случая на ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд теглата са обвързани 
с измеренията и кодовете за видовете интервенции, определени в 
приложение I. Делът на ЕФРР и Кохезионния фонд е съответно 
30 % и 37 % от финансовото участие на Съюза в разходите в 
подкрепа на постигането на определените за бюджета на Съюза 
цели в областта на климата. 

▼M4 
Когато в резултат на изменение на програма за платформата за 
стратегически технологии за Европа (STEP), създадена с 
Регламент (ЕС) 2024/795 приносът на Кохезионния фонд в 
областта на климата би надхвърлил целта от 37 % от общия 
размер на отпуснатите за него средства, сумата, надвишаваща 
тази цел, може да бъде взета предвид при изчисляването на 
приноса на ЕФРР в областта на климата с цел постигане на целта 
от 30 % от общия размер на отпуснатите за него средства. Сумите, 
надвишаващи целта на ЕФРР за принос в областта на климата в 
размер на 30 % от общия размер на отпуснатите за него средства, 
могат да бъдат взети предвид при изчисляването на приноса на 
Кохезионния фонд в областта на климата. 

▼B 
2. Целевата стойност за принос в областта на климата за всяка 
държава членка се определя като процент от общия размер на 
разпределените за нея средства по линия на ЕФРР и Кохезионния 
фонд и се включва в програмите в зависимост от видовете интер­ 
венции и индикативната разбивка на финансовите средства в съот­ 
ветствие с член 22, параграф 3, буква г), точка viii). Предвари­ 
телната целева стойност за принос в областта на климата се 
определя в споразумението за партньорство, както е предвидено в 
член 11, параграф 1. 
3. Държавите членки и Комисията упражняват редовен мони­ 
торинг за спазването на целевите стойности за принос в областта 
на климата въз основа на общите допустими разходи, декларирани 
от бенефициерите пред управляващия орган с разбивка по видове 
интервенции в съответствие с член 42, и въз основа на данните, 
предоставени от държавите членки. Когато мониторингът показва 
недостатъчен напредък към достигането на целевата стойност за 
принос в областта на климата, държавите членки и Комисията 
договарят коригиращи мерки по време на годишната среща за 
преглед. 
4. Когато до 31 декември 2024 г. не е постигнат достатъчен 
напредък към достигането на целевата стойност за принос в 
областта на климата на национално равнище, държавите членки 
отчитат този факт в междинния преглед съгласно член 18, 
параграф 1. 

Член 7 

Споделено управление 

1. Държавите членки и Комисията изпълняват разпределения за 
фондовете бюджет на Съюза при споделено управление в съот­ 
ветствие с член 63 от Финансовия регламент. Държавите членки 
подготвят и изпълняват програми на подходящо териториално 
равнище в съответствие със своята институционална, правна и 
финансова рамка. 

▼B
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2. Комисията изпълнява размера на подкрепата от Кохезионния 
фонд, прехвърлена към Механизма за свързване на Европа (МСЕ), 
Европейската инициатива за градовете, междурегионалните 
иновативни инвестиции, размера на подкрепата, прехвърлена от 
ЕСФ+ към транснационалното сътрудничество, сумите, пред­ 
оставени като принос към програма InvestEU и техническата 
помощ по инициатива на Комисията при пряко или непряко 
управление в съответствие с член 62, параграф 1, първа алинея, 
букви а) и в) от Финансовия регламент. 

3. Със съгласието на държавата членка и на съответните региони 
Комисията може да изпълнява сътрудничеството между най-отда­ 
лечените региони по цел „Европейско териториално сътрудни­ 
чество“ (Interreg) при непряко управление. 

Член 8 

Партньорство и многостепенно управление 

1. За споразумението за партньорство и за всяка програма всяка 
държава членка организира и реализира всеобхватно партньорство 
в съответствие със своята институционална и правна рамка и 
предвид спецификите на фондовете. В това партньорство участват 
поне следните партньори: 

а) регионални, местни, градски и други публични органи; 

б) икономически и социални партньори; 

в) съответните субекти, представляващи гражданското общество, 
като например партньорите от областта на околната среда, 
неправителствените организации и субектите, отговарящи за 
насърчаване на социалното приобщаване, основните права, 
правата на хората с увреждания, равенството между половете 
и недискриминацията; 

г) научноизследователски организации и университети, когато е 
целесъобразно. 

2. Партньорството, установено съгласно параграф 1 от 
настоящия член, се осъществява в съответствие с принципа на 
многостепенното управление и с подход „отдолу нагоре“. 
Държавите членки ангажират партньорите, посочени в параграф 
1, в изготвянето на споразумението за партньорство и в целия 
процес на подготовка, изпълнение и оценка на програмите, вклю­ 
чително чрез участие в мониторингови комитети в съответствие с 
член 39. 

За тази цел държавите членки разпределят, когато е целесъобразно, 
подходящ процент от идващите от фондовете ресурси за 
изграждане на административния капацитет на социалните 
партньори и организациите на гражданското общество. 

3. За програмите по Interreg партньорството включва партньори 
от всички участващи държави членки. 

4. Организацията и изпълнението на партньорството се 
осъществяват в съответствие с Европейския кодекс на поведение 
за партньорство, създаден с Делегиран регламент (ЕС) № 240/2014. 
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5. Поне веднъж годишно Комисията провежда консултации с 
организациите, представляващи партньорите на равнището на 
Съюза, относно изпълнението на програмите и докладва за 
резултата на Европейския парламент и на Съвета. 

Член 9 

Хоризонтални принципи 

1. При изпълнението на фондовете държавите членки и 
Комисията гарантират зачитането на основните права и спазването 
на Хартата на основните права на Европейския съюз. 

2. Държавите членки и Комисията гарантират, че равенството 
между мъжете и жените, интегрирането на принципа на 
равенство между половете и отчитането на социалните аспекти на 
пола се вземат под внимание и се насърчават през целия процес на 
подготовка, изпълнение, мониторинг, докладване и оценка на 
програмите. 

3. Държавите членки и Комисията предприемат съответните 
стъпки, за да предотвратят всякаква дискриминация, основана на 
пол, расов или етнически произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална ориентация, по време на подго­ 
товката, изпълнението, мониторинга, докладването и оценката на 
програмите. По-специално достъпността за хората с увреждания 
се взема под внимание през целия процес на подготовка и 
изпълнение на програмите. 

4. Целите на фондовете се преследват съобразно целта за насър­ 
чаване на устойчивото развитие, посочена в член 11 от ДФЕС, като 
се отчитат целите на ООН за устойчиво развитие, Парижкото 
споразумение и принципът за ненанасяне на значителни вреди. 

Целите на фондовете се преследват при пълно зачитане на дости­ 
женията на правото на Съюза в областта на околната среда. 

ДЯЛ II 

СТРАТЕГИЧЕСКИ ПОДХОД 

ГЛАВА I 

Споразумение за партньорство 

Член 10 

Изготвяне и представяне на споразумението за партньорство 

1. Всяка държава членка изготвя споразумение за партньорство, 
в което са изложени стратегическата ориентация за програмирането 
и условията за ефективното и ефикасно използване на ЕФРР, 
ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА в периода 1 януари 
2021 г.—31 декември 2027 г. 

2. Споразумението за партньорство се изготвя в съответствие с 
Европейския кодекс на поведение за партньорство. Когато държава 
членка предвижда всеобхватно партньорство още по време на 
подготовката на програмите си, това изискване се счита за 
изпълнено. 
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3. Държавата членка представя споразумението за партньорство 
на Комисията преди или едновременно с представянето на първата 
програма. 

4. Споразумението за партньорство може да се представи заедно 
със съответната годишна национална програма за реформи и интег­ 
рирания национален план в областта на енергетиката и климата. 

5. Споразумението за партньорство е кратък стратегически 
документ. То е не по-дълго от 35 страници, освен ако държавата 
членка по собствена инициатива не реши да представи по-дълъг 
документ. 

6. Държавата членка съставя споразумението за партньорство 
съгласно образеца, съдържащ се в приложение II. Държавата 
членка може да включи споразумението за партньорство в една 
от програмите си. 

7. Програмите по Interreg могат да бъдат представени пред 
Комисията преди представянето на споразумението за партнь­ 
орство. 

8. По искане на съответната държава членка ЕИБ може да 
участва в изготвянето на споразумението за партньорство, както 
и в дейностите, свързани с подготовката на операции, финансови 
инструменти и ПЧП. 

Член 11 

Съдържание на споразумението за партньорство 

1. Споразумението за партньорство съдържа следните елементи: 

а) избраните цели на политиката и специфичната цел на ФСП, 
като се посочва чрез кои фондове, обхванати от споразумението 
за партньорство, и чрез кои програми ще се работи за пости­ 
гането на тези цели и се представя съответната обосновка, като 
се отчитат съответните специфични за държавата препоръки, 
интегрираният национален план в областта на енергетиката и 
климата, принципите на Европейския стълб на социалните 
права и, ако е приложимо, регионалните предизвикателства; 

б) за всяка избрана цел на политиката и за специфичната цел на 
ФСП: 

i) резюме на решенията на политиката и на основните 
резултати, очаквани за всеки от фондовете, обхванати от 
споразумението за партньорство; 

ii) координация, разграничение и области на допълване между 
фондовете и, където е приложимо, координация между 
националните и регионалните програми; 
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iii) взаимното допълване и полезни взаимодействия между 
фондовете, обхванати от споразумението за партньорство, 
ФУМИ, ФВС, ИУГВП и други инструменти на Съюза, 
включително стратегически интегрирани проекти и страте­ 
гически проекти за опазване на природата по програма 
LIFE, както и – когато това е уместно, проекти, финан­ 
сирани по „Хоризонт Европа“; 

в) предварителното разпределение на финансови средства от всеки 
от фондовете, обхванати от споразумението за партньорство, по 
цели на политиката на национално и, когато е целесъобразно, 
на регионално равнище, като се спазват правилата за отделните 
фондове относно тематичната концентрация и предварителното 
разпределение на финансови средства за специфичната цел на 
ФСП, включително всички ресурси от ЕФРР и ЕСФ+, които ще 
се прехвърлят към ФСП в съответствие с член 27; 

г) предварителната целева стойност за принос в областта на 
климата в съответствие с член 6, параграф 2; 

д) където е приложимо, разбивка на финансовите ресурси по 
категории региони в съответствие с член 108, параграф 2 и 
размера на разпределените средства, предлагани за прехвърляне 
съгласно членове 26 и 111, включително обосновка за тези 
прехвърляния; 

е) за техническата помощ — избора на държавата членка относно 
формата на финансово участие на Съюза съгласно член 36, 
параграф 3 и, където е приложимо, предварителното разпред­ 
еление на финансовите средства от всеки от фондовете, 
обхванати от споразумението за партньорство, на национално 
равнище и разбивка на финансовите ресурси по програми и 
категории региони; 

ж) сумите, които ще бъдат внесени като принос за програмата 
InvestEU по фондове и категории региони, ако е приложимо; 

з) списъка на планираните програми по фондовете, обхванати от 
споразумението за партньорство, със съответното пред­ 
варително разпределение на финансовите средства по фондове 
и съответния национален принос по категории региони, ако е 
приложимо; 

и) резюме на действията, които държавата членка възнамерява да 
предприеме за увеличаване на административния си капацитет 
за изпълнение на фондовете, обхванати от споразумението за 
партньорство; 

й) по целесъобразност – интегриран подход за справяне с демог­ 
рафските предизвикателства или специфичните нужди на 
регионите и районите. 

Що се отнася до цел „Европейско териториално сътрудничество“ 
(Interreg), в споразумението за партньорство се включва само 
списък на планираните програми. 

2. Споразумението за партньорство може да съдържа и 
обобщение на оценката на изпълнението на съответните 
отключващи условия, посочени в член 15 и приложения III и IV. 
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Член 12 

Одобряване на споразумението за партньорство 

1. Комисията прави оценка на споразумението за партньорство и 
на съответствието му с настоящия регламент и с правилата за 
отделните фондове, като зачита принципа на пропорционалност и 
отчита стратегическия характер на документа, броя на обхванатите 
програми и общия размер на ресурсите, разпределени за съот­ 
ветната държава членка. В своята оценка Комисията по- 
специално взема предвид начина, по който държавата членка възна­ 
мерява да изпълни съответните специфични за нея препоръки, своя 
интегриран национален план в областта на енергетиката и климата, 
както и Европейския стълб на социалните права. 

2. Комисията може да направи коментари до 3 месеца след 
датата на представяне на споразумението за партньорство от 
държавата членка. 

3. Държавата членка преразглежда споразумението за партнь­ 
орство, като отчита коментарите на Комисията. 

4. Комисията приема решение чрез акт за изпълнение, с което 
одобрява споразумението за партньорство, не по-късно от 4 месеца 
след датата на първото му представяне от съответната държава 
членка. 

5. Когато споразумението за партньорство е включено в 
програма в съответствие с член 10, параграф 6, Комисията 
приема само едно решение посредством акт за изпълнение, с 
което одобрява както споразумението за партньорство, така и 
програмата, не по-късно от 6 месеца след датата на първото пред­ 
ставяне на програмата от съответната държава членка. 

Член 13 

Изменение на споразумението за партньорство 

1. До 31 март 2025 г. всяка държава членка може да представи 
на Комисията изменено споразумение за партньорство, в което се 
вземат под внимание резултатите от междинния преглед. 

2. Комисията разглежда изменението и може да направи 
коментари в срок от 3 месеца от представянето на измененото 
споразумение за партньорство. 

3. Държавата членка преразглежда измененото споразумение за 
партньорство, като взема под внимание коментарите на Комисията. 

4. Комисията одобрява изменението на споразумението за 
партньорство не по-късно от 6 месеца след първоначалното му 
представяне от държавата членка. 

▼M4 
5. Без да се засяга възможността за изменение до 31 март 2025 г. 
на споразумението за партньорство, както е посочено в параграф 1 
от настоящия член, държава членка може да представи на 
Комисията изменено споразумение за партньорство, за да се 
вземе предвид въвеждането в програмите на приоритети, допри­ 
насящи за целите на STEP, както е посочено в член 2 от 
Регламент (ЕС) 2024/795. 

6. Чрез дерогация от параграфи 2 и 4 от настоящия член 
Комисията одобрява измененото споразумение за партньорство, 
посочено в параграф 5, не по-късно от три месеца след първото 
му представяне от държавата членка. 
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Член 14 

Използване на средства от ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и 
ЕФМДРА, предоставени чрез програмата InvestEU 

1. В споразумението за партньорство държавите членки могат да 
разпределят сума в размер до 2 % от първоначално отпуснатите за 
всяка държава суми съответно за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд 
и ЕФМДРА, която да бъде внесена като принос в програма 
InvestEU и предоставена чрез гаранцията на ЕС и консултантския 
център InvestEU в съответствие с член 10 от Регламента за 
InvestEU. Със съгласието на съответния управляващ орган 
държавите членки могат допълнително да разпределят сума в 
размер до 3 % от първоначално отпуснатите за всяка държава 
суми от всеки от тези фондове след 1 януари 2023 г. чрез едно 
или повече искания за изменение на програмата. 

С тези суми се допринася за постигането на целите на политиката, 
избрани в споразумението за партньорство или програмата, и се 
предоставя подкрепа за инвестициите главно в категорията на 
регионите, участващи с финансов принос. 

Посоченият принос се изпълнява в съответствие с правилата, уста­ 
новени в Регламента за InvestEU, и не представлява прехвърляне на 
ресурси съгласно член 26. 

2. Държавите членки определят общата сума на вноската за 
всяка година по фондове и по категории региони, когато е 
приложимо. За споразумението за партньорство може да бъдат 
разпределяни ресурси от текущата и бъдещите календарни 
години. Когато държава членка поиска изменение на програма, 
могат да бъдат разпределяни само ресурси от бъдещи календарни 
години. 

3. Посочената в параграф 1 от настоящия член сума се използва 
за провизиране на частта от гаранцията на ЕС в рамките на раздел 
„Държави членки“ и за консултантския център InvestEU при 
сключване на споразумението за финансов принос в съответствие 
с член 10, параграф 3 от Регламента за InvestEU. Поемането на 
бюджетни задължения от страна на Съюза по отношение на всяко 
споразумение за финансов принос може да се извършва от 
Комисията на годишни вноски в периода между 1 януари 2021 г. 
и 31 декември 2027 г. 

4. Независимо от член 12 от Финансовия регламент, когато 
споразумение за финансов принос, както е посочено в член 10, 
параграф 2 от Регламента за InvestEU, не е сключено в срок от 4 
месеца от датата на решението на Комисията за одобряване на 
споразумението за партньорство за сума, посочена в параграф 1 
от настоящия член, разпределена в споразумението за партнь­ 
орство, съответната сума се разпределя за програма или програми 
в рамките на предоставящите финансов принос фонд и категория 
региони, когато е приложимо, след искане от държавата членка. 

Споразумението за финансов принос за сумите, посочени в 
параграф 1, разпределени в искането за изменение на дадена 
програма, се сключва едновременно с приемането на решението 
за изменение на програмата. 

5. ►M4 В съответствие с член 10, параграф 4, втора алинея от 
Регламент (ЕС) 2021/523, ако не бъде сключено гаранционно 
споразумение в срок от 12 месеца от сключването на спораз­ 
умението за финансов принос, споразумението за финансов 
принос се прекратява или се продължава по взаимно съгласие. ◄ 
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Когато участието на държава членка във фонда InvestEU бъде 
прекратено, съответните суми, внесени в общия фонд „Провизии“ 
като провизиране, се възстановяват като вътрешни целеви приходи 
в съответствие с член 21, параграф 5 от Финансовия регламент. 
Съответната държава членка подава искане за едно или повече 
изменения на програмата, за да използва възстановените суми и 
сумите, разпределени за бъдещи календарни години в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член. Прекратяването или изменението 
на споразумението за финансов принос се сключва едновременно с 
приемането на решенията за изменение на съответната програма 
или програми. 

6. В съответствие с член 10, параграф 4, трета алинея от 
Регламента за InvestEU, ако гаранционното споразумение не е 
било надлежно изпълнено в срок от 4 години от сключването му, 
споразумението за финансов принос се изменя. Държавата членка 
може да поиска сумите, внесени в гаранцията на ЕС съгласно 
параграф 1 от настоящия член, за които е поето задължение в 
гаранционното споразумение, но които не покриват базовите 
заеми, капиталови инвестиции или други рискови инструменти, 
да бъдат третирани в съответствие с параграф 5 от настоящия член. 

7. Ресурсите, генерирани от или относими към суми, внесени в 
гаранцията на ЕС, се предоставят на държавите членки в съот­ 
ветствие с член 10, параграф 5, буква а) от Регламента за 
InvestEU и се използват за подкрепа по същата цел или цели под 
формата на финансови инструменти или бюджетни гаранции. 

8. За сумите, които трябва да бъдат използвани повторно в 
дадена програма в съответствие с параграфи 4, 5 и 6 от 
настоящия член, срокът за отмяна на бюджетни задължения по 
член 105, параграф 1 започва да тече през годината, в която са 
поети съответните бюджетни задължения. 

ГЛАВА II 

Отключващи условия и рамка за качество на изпълнението 

Член 15 

Отключващи условия 

1. В настоящия регламент се определят отключващи условия за 
специфичните цели. 

В приложение III се съдържат хоризонталните отключващи 
условия, приложими към всички специфични цели, и критериите, 
необходими за оценката на тяхното изпълнение. 

В приложение IV се съдържат тематичните отключващи условия за 
ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд, и критериите, необходими за 
оценката на тяхното изпълнение. 

Отключващите условия, свързани с инструментите и капацитета за 
ефективно прилагане на правилата за държавна помощ, не са 
приложими за програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС 
и ИУГВП. 

▼B
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2. Когато изготвя програма или въвежда нова специфична цел 
като част от изменението на дадена програма, държавата членка 
прави оценка дали са изпълнени отключващите условия, които са 
свързани с избраната специфична цел. Отключващо условие се 
счита за изпълнено, когато са изпълнени всички свързани с него 
критерии. Държавата членка посочва във всяка програма или в 
изменението на програмата изпълнените и неизпълнените 
отключващи условия, като дава обосновка, ако счита дадено 
отключващо условие за изпълнено. 

3. Когато дадено отключващо условие не е изпълнено към 
момента на одобряване на програмата или на нейното изменение, 
държавата членка информира Комисията във възможно най-кратък 
срок, след като прецени, че отключващото условие е било 
изпълнено, и дава обосновка за изпълнението. 

4. Във възможно най-кратък срок и не по-късно от 3 месеца след 
получаването на информацията по параграф 3 Комисията извършва 
оценка и информира държавата членка дали е съгласна с нея, че 
отключващото условие е изпълнено. 

Ако Комисията не е съгласна с държавата членка, че отключващото 
условие е изпълнено, тя я информира и представя собствената си 
оценка. 

Ако държавата членка не е съгласна с оценката на Комисията, тя 
представя своите коментари в срок от 1 месец и Комисията действа 
в съответствие с първа алинея. 

Ако държавата членка приеме оценката на Комисията, тя действа в 
съответствие с параграф 3. 

5. Без да се засяга член 105, разходите по операции, свързани 
със специфичната цел, могат да бъдат включени в заявленията за 
плащане, но не се възстановяват от Комисията, докато Комисията 
не информира държавата членка, че счита за изпълнено отключ­ 
ващото условие съгласно параграф 4, първа алинея от настоящия 
член. 

Първа алинея не се прилага за операции, които допринасят за 
изпълнението на съответното отключващо условие. 

6. Държавите членки гарантират изпълнението и спазването на 
отключващите условия през целия програмен период. Държавите 
членки информират Комисията за всяко изменение, което засяга 
изпълнението на отключващите условия. 

Когато Комисията прецени, че дадено отключващо условие вече не 
е изпълнено, тя информира съответната държава членка, като 
представя оценката си. След това се прилага процедурата, 
посочена в параграф 4, втора и трета алинея. 

Когато Комисията заключи, че неизпълнението на отключващото 
условие продължава, без да се засяга член 105, въз основа на 
коментарите на държавата членка разходите, свързани със съот­ 
ветната специфична цел, могат да бъдат включени в заявленията 
за плащане, но не се възстановяват от Комисията, докато 
Комисията не информира държавата членка, че счита за 
изпълнено отключващото условие съгласно параграф 4, първа 
алинея от настоящия член. 

▼B
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7. Приложение IV не се прилага за приоритетите, получаващи 
подкрепа от ФСП, нито за ресурсите от ЕФРР и ЕСФ+, 
прехвърлени към ФСП съгласно член 27. 

Член 16 

Рамка за качество на изпълнението 

1. Всяка държава членка определя рамка за качество на изпъл­ 
нението, за да даде възможност за мониторинг, докладване и 
оценка на качеството на изпълнението на програмата по времето 
на изпълнението ѝ и за да допринесе за измерването на общите 
резултати на фондовете. 

Рамката за качество на изпълнението се състои от: 

а) показатели за краен продукт и за резултат, свързани със специ­ 
фичните цели, определени в регламентите за отделните фондове 
и избрани за съответната програма; 

б) междинни цели, които да бъдат постигнати до края на 2024 г., 
по отношение на показателите за краен продукт; и 

в) целеви стойности, които да бъдат постигнати до края на 2029 г., 
по отношение на показателите за краен продукт и за резултат. 

2. Междинните цели и целевите стойности се определят във 
връзка с всяка специфична цел в дадена програма, с изключение 
на техническата помощ и на специфичната цел, насочена към мате­ 
риалните лишения, определена в член 4, параграф 1, буква м) от 
Регламента за ЕСФ+. 

3. Междинните цели и целевите стойности позволяват на 
Комисията и на държавите членки да измерват напредъка към 
постигането на специфичните цели. Те отговарят на изискванията, 
определени в член 33, параграф 3 от Финансовия регламент. 

Член 17 

Методика за определяне на рамката за качество на 
изпълнението 

1. Методиката за определяне на рамката за качество на изпъл­ 
нението включва: 

а) критериите, прилагани от държавата членка за подбора на пока­ 
затели; 

б) използваните данни или доказателства, осигуряването на 
качеството на данните и метода на изчисление; 

в) факторите, които могат да повлияят на постигането на 
междинните цели и целевите стойности, и начина, по който 
тези фактори са взети под внимание. 

2. При поискване държавите членки предоставят на Комисията 
методиката за определяне на рамката за качество на изпълнението. 

▼B
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Член 18 

Междинен преглед и сума за гъвкавост 

1. За програмите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохе­ 
зионния фонд и ФСП, държавата членка прави преглед на всяка 
програма, като взема предвид следните елементи: 

а) новите предизвикателства, набелязани в съответните 
специфични за държавите препоръки, приети през 2024 г.; 

б) напредъка при изпълнението на интегрираните национални 
планове в областта на климата и енергетиката, ако е 
приложимо; 

в) напредъка при прилагането на принципите на Европейския 
стълб на социалните права; 

г) социално-икономическото положение на съответната държава 
членка или регион, като се обърне специално внимание на тери­ 
ториалните нужди и се отчитат евентуалните негативни 
финансови, икономически или социални промени 

д) основните резултати от съответните оценки; 

е) напредъка при постигането на междинните цели, като се 
отчитат основните трудности, възникнали при изпълнението 
на програмата; 

ж) за програмите, получаващи подкрепа от ФСП — оценката, 
извършена от Комисията в съответствие с член 29, параграф 
1, буква б) от Регламент (ЕС) 2018/1999. 

2. До 31 март 2025 г. държавата членка представя на Комисията 
оценка на резултатите от междинния преглед на всяка програма, 
която включва предложение за окончателното разпределяне на 
сумата за гъвкавост, посочена в член 86, параграф 1, втора алинея. 

3. Ако това бъде счетено за необходимо след междинния 
преглед на програмата или в случай че са набелязани нови пред­ 
извикателства съгласно параграф 1, буква а), държавата членка 
представя на Комисията оценката по параграф 2 заедно с изме­ 
нената програма. 

Промените включват: 

а) разпределението на финансовите ресурси по приоритети; 

б) преразгледани или нови целеви стойности; 

в) сумите, които ще бъдат предоставени като принос за програма 
InvestEU по фонд и категория региони, когато е приложимо; 

Комисията одобрява изменената програма в съответствие с член 24, 
включително окончателното разпределение на сумата за гъвкавост. 

▼B
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4. Когато в резултат на междинния преглед държавата членка 
прецени, че не е необходимо програмата да бъде изменяна, 
Комисията: 

а) приема решение в срок от 3 месеца от представянето на 
оценката по параграф 2, с което потвърждава окончателното 
разпределение на сумата за гъвкавост; или 

б) изисква от държавата членка в срок от 2 месеца от предста­ 
вянето на оценката по параграф 2 от настоящия член да 
представи изменена програма в съответствие с член 24. 

5. До приемането на решението на Комисията, с което се 
потвърждава окончателното разпределение на сумата за гъвкавост, 
тази сума не е налична за подбор на операции. 

6. Комисията изготвя доклад относно резултата от междинния 
преглед и го представя на Европейския парламент и на Съвета до 
края на 2026 г. 

ГЛАВА III 

Мерки, свързани с доброто икономическо управление и с 
изключителни или необичайни обстоятелства 

Член 19 

Мерки за обвързване на ефективността на фондовете с доброто 
икономическо управление 

1. Комисията може да поиска от дадена държава членка да 
направи преглед и да предложи изменения на съответните 
програми, където е необходимо, за да подпомогне изпълнението 
на съответните препоръки на Съвета. 

Подобно искане може да бъде отправено за постигане на следните 
цели: 

а) подкрепа за изпълнението на съответната специфична за 
държавата препоръка, приета в съответствие с член 121, 
параграф 2 от ДФЕС, или на съответна препоръка на Съвета, 
приета в съответствие с член 148, параграф 4 от ДФЕС, 
отправена към въпросната държава членка; 

б) подкрепа за изпълнението на съответните препоръки на Съвета, 
насочени към съответната държава членка и приети в съот­ 
ветствие с член 7, параграф 2 или член 8, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 1176/2011 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), при условие че тези изменения се считат за необ­ 
ходими, за да се способства за коригирането на макроикономи­ 
ческите дисбаланси. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) № 1176/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 
16 ноември 2011 г. относно предотвратяването и коригирането на 
макроикономическите дисбаланси (ОВ L 306, 23.11.2011 г., стр. 25).
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2. Искането, което Комисията отправя към държавите членки 
съгласно параграф 1, е обосновано предвид нуждата от подкрепа 
за изпълнението на съответните препоръки и в него се посочват 
програмите или приоритетите, които Комисията смята за засегнати, 
както и характерът на очакваните изменения. Такива искания не 
може да се отправят преди 2023 г. или след 2026 г., нито във 
връзка с една и съща програма в две последователни години. 

3. Държавите членки представят отговор на искането по 
параграф 1 в срок от 2 месеца от получаването му, като посочват 
измененията в съответните програми, които считат за необходими, 
основанията за тези изменения, набелязват засегнатите програми и 
очертават характера на предлаганите изменения и очакваното им 
въздействие върху изпълнението на препоръките и върху изпъл­ 
нението на фондовете. Ако е необходимо, Комисията представя 
коментари в срок от 1 месец от получаването на отговора. 

4. Държавите членки представят предложение за изменение на 
съответните програми в срок от 2 месеца от датата на представяне 
на отговора по параграф 3. 

5. Когато не е представила коментари или когато е удовле­ 
творена, че представените коментари са надлежно взети предвид, 
Комисията приема решение за одобрение на измененията на съот­ 
ветната програма не по-късно от 4 месеца след представянето ѝ от 
държавата членка. 

6. Ако държавата членка не предприеме ефективни действия в 
отговор на искане, направено в съответствие с параграф 1, в 
сроковете по параграфи 3 и 4, Комисията може — в 3-месечен 
срок след коментарите си съгласно параграф 3 или след предста­ 
вянето на предложението на държавата членка съгласно параграф 4 
— да предложи на Съвета да спре част от плащанията или всички 
плащания за съответните програми или приоритети. В пред­ 
ложението си Комисията посочва основанията, на които е 
стигнала до заключението, че държавата членка не е предприела 
ефективни действия. При изготвянето на предложението си 
Комисията взема предвид цялата относима информация и 
разглежда надлежно всички елементи, произтичащи от структу­ 
рирания диалог по параграф 14, и мненията, изразени в хода на 
този диалог. 

Съветът взема решение по това предложение чрез акт за 
изпълнение. Този акт за изпълнение се прилага само по 
отношение на заявления за плащане, подадени след неговата дата 
на приемане. 

7. Комисията отправя предложение до Съвета за спиране на 
всички или на част от бюджетните задължения или плащания за 
една или повече програми на държава членка, когато Съветът реши 
в съответствие с член 126, параграф 8 или 11 от ДФЕС, че дадена 
държава членка не е предприела ефективни действия за коригиране 
на прекомерния си дефицит, освен ако е установил наличието на 
сериозен икономически спад в еврозоната или в Съюза като цяло 
по смисъла на член 3, параграф 5 и член 5, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1467/97 на Съвета ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 1467/97 на Съвета от 7 юли 1997 г. за определяне и 
изясняване на прилагането на процедурата при прекомерен дефицит (ОВ 
L 209, 2.8.1997 г., стр. 6).
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8. Комисията може да отправи предложение до Съвета за 
спиране на всички или на част от бюджетните задължения или от 
плащанията за една или повече от програмите на дадена държава 
членка в следните случаи: 

а) когато Съветът приеме две последователни препоръки в същата 
процедура при прекомерен дисбаланс в съответствие с член 8, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1176/2011 на Европейския 
парламент и на Съвета, на основание, че дадена държава 
членка е представила неудовлетворителен план за корективни 
действия; 

б) когато Съветът приеме две последователни решения в същата 
процедура при прекомерен дисбаланс в съответствие с 
член 10, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1176/2011, с които 
се установява неспазване от страна на държава членка, на 
основание, че последната не е предприела препоръчаните 
корективни действия; 

в) когато Комисията заключи, че дадена държава членка не е пред­ 
приела мерките, посочени в Регламент (ЕО) № 332/2002 на 
Съвета ( 1 ), и вследствие на това реши да не разрешава отпус­ 
кането на финансовата подкрепа, предоставена на тази държава 
членка; 

г) когато Съветът реши, че дадена държава членка не спазва 
програмата за макроикономически корекции, посочена в 
член 7 от Регламент (ЕС) № 472/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 2 ), или мерките, поискани с решение 
на Съвета, прието в съответствие с член 136, параграф 1 от 
ДФЕС. 

9. Отдава се приоритет на спирането на бюджетни задължения. 
Плащания се спират само ако са поискани незабавни действия и в 
случай на съществено неспазване. Спирането на плащания се 
прилага за заявленията за плащане, подадени за съответните 
програми след датата на решението за спиране. 

10. Предложение от страна на Комисията за решение за спиране 
на бюджетни задължения се счита за прието от Съвета, освен ако 
Съветът вземе решение посредством акт за изпълнение да отхвърли 
това предложение с квалифицирано мнозинство в срок от 1 месец 
от представянето на предложението на Комисията. 

Спирането на бюджетни задължения се прилага за бюджетните 
задължения от фондовете за съответната държава членка, поети 
от 1 януари на годината, следваща приемането на решението за 
спиране. 

Съветът приема решение посредством акт за изпълнение въз основа 
на предложението на Комисията, посочено в параграфи 7 и 8, във 
връзка със спирането на плащанията. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета от 18 февруари 2002 г. за уста­ 
новяване на механизъм, осигуряващ средносрочна финансова подкрепа 
за платежния баланс на държавите членки (ОВ L 53, 23.2.2002 г., стр. 1). 

( 2 ) Регламент (ЕС) № 472/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
21 май 2013 г. за засилване на икономическото и бюджетно наблюдение 
над държавите членки в еврозоната, изпитващи или застрашени от 
сериозни затруднения по отношение на финансовата си стабилност 
(ОВ L 140, 27.5.2013 г., стр. 1).
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11. Обхватът и равнището на спирането на бюджетни 
задължения или на плащания трябва да бъдат пропорционални, да 
зачитат равноправното третиране на държавите членки и да вземат 
предвид икономическите и социалните условия в съответната 
държава членка, по-специално равнището на безработицата, 
равнището на бедност или социално изключване в съответната 
държава членка спрямо средното за Съюза равнище и въздей­ 
ствието на спирането върху икономиката на съответната държава 
членка. Въздействието на спирането върху програми, които са от 
решаващо значение за справяне с неблагоприятни икономически 
или социални условия, е специфичен фактор, който трябва да се 
вземе предвид. 

12. Спирането на бюджетни задължения се прилага в размер до 
25 % от задълженията, отнасящи се за следващата календарна 
година за фондовете, или 0,25 % от номиналния БВП, в зависимост 
от това коя от двете стойности е по-ниска, във всеки от следните 
случаи: 

а) при първи случай на неспазване при процедура при прекомерен 
дефицит, както е посочено в параграф 7; 

б) при първи случай на неспазване, свързано с план за корективни 
действия в рамките на процедура при прекомерен дисбаланс, 
както е посочено в параграф 8, буква а); 

в) при случай на неспазване на препоръчаните корективни 
действия в съответствие с процедура при прекомерен дисбаланс, 
както е посочено в параграф 8, буква б); 

г) при първи случай на неспазване, както е посочено в параграф 8, 
букви в) и г). 

В случай на трайно неспазване спирането на бюджетни задължения 
може да надхвърля максималните проценти, определени в първата 
алинея. 

13. Съветът отменя спирането на бюджетни задължения по пред­ 
ложение на Комисията в следните случаи: 

а) когато процедурата при прекомерен дефицит се провежда при 
спиране в съответствие с член 9 от Регламент (ЕО) № 1467/97 
или Съветът реши в съответствие с член 126, параграф 12 от 
ДФЕС да отмени решението относно съществуването на 
прекомерен дефицит; 

б) когато Съветът е одобрил плана за корективни действия, 
подаден от съответната държава членка в съответствие с 
член 8, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1176/2011, или проце­ 
дурата при прекомерен дисбаланс е спряна в съответствие с 
член 10, параграф 5 от посочения регламент, или Съветът 
приключи процедурата при прекомерен дисбаланс в съот­ 
ветствие с член 11 от посочения регламент; 

в) когато Комисията заключи, че съответната държава членка е 
предприела подходящи мерки, както е посочено в Регламент 
(ЕО) № 332/2002; 

г) когато Комисията заключи, че съответната държава членка е 
предприела подходящи мерки за изпълнението на програмата 
за макроикономически корекции, посочена в член 7 от 
Регламент (ЕС) № 472/2013, или мерките, поискани с решение 
на Съвета, прието в съответствие с член 136, параграф 1 от 
ДФЕС. 

▼B
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След като Съветът отмени спирането на бюджетните задължения, 
Комисията повторно вписва в бюджета спрените бюджетни 
задължения в съответствие с член 6 от Регламент (ЕС, Евратом) 
2020/2093. 

Спрените бюджетни задължения не могат да бъдат повторно 
вписвани в бюджета след 2027 г. 

В съответствие с член 105 срокът за отмяна на бюджетните 
задължения за повторно вписаната в бюджета сума започва да 
тече от годината, в която спряното бюджетно задължение е било 
повторно вписано в бюджета. 

Решение за отмяна на спирането на плащанията се взема от Съвета 
по предложение на Комисията, когато са изпълнени приложимите 
условия, посочени в първа алинея. Предложение от страна на 
Комисията за решение за отмяна на спирането на бюджетните 
задължения се счита за прието от Съвета, освен ако Съветът 
вземе решение посредством акт за изпълнение да отхвърли това 
предложение с квалифицирано мнозинство в срок от 1 месец от 
представянето на предложението на Комисията. 

14. Комисията информира Европейския парламент за прила­ 
гането на настоящия член. По-специално, когато едно от условията, 
определени в параграф 6, 7 или 8, е изпълнено за дадена държава 
членка, Комисията незабавно информира Европейския парламент и 
представя подробни данни относно фондовете и програмите, които 
биха могли да бъдат обект на спиране. 

Европейският парламент може да покани Комисията на струк­ 
туриран диалог относно прилагането на настоящия член, като 
взема предвид предаването на информацията, посочена в първа 
алинея. 

Комисията предава предложението за спиране или предложението 
за отмяна на такова спиране на Европейския парламент и на Съвета 
без забавяне след приемането му. Европейският парламент може да 
покани Комисията да обясни причините за предложението си. 

15. До 31 декември 2025 г. Комисията прави преглед на прила­ 
гането на настоящия член. За тази цел Комисията изготвя доклад, 
който предава на Европейския парламент и на Съвета и който при 
необходимост е придружен от законодателно предложение. 

16. При големи промени в социалната и икономическата 
ситуация в Съюза Комисията може да представи предложение за 
преглед на приложението на настоящия член или Европейският 
парламент или Съветът, като действа съгласно член 225 или 
съответно член 241 от ДФЕС, може да изиска от Комисията да 
представи подобно предложение. 

17. Настоящият член не се прилага за ЕСФ+, ФУМИ, ФВС, 
ИУГВП и програмите по Interreg. 

▼B
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Член 20 

Временни мерки за използването на фондовете в отговор на 
изключителни или необичайни обстоятелства 

1. Когато след 1 юли 2021 г. Съветът е отчел настъпването на 
необичайно събитие извън контрола на една или повече държави 
членки, което има значително въздействие върху финансовата 
позиция на сектор „Държавно управление“, или сериозен иконо­ 
мически спад в еврозоната или Съюза като цяло, както е 
посочено в член 5, параграф 1, десета алинея, член 6, параграф 
3, четвърта алинея, член 9, параграф 1, десета алинея и член 10, 
параграф 3, четвърта алинея от Регламент (ЕО) № 1466/97 ( 1 ), или 
настъпването на неочаквани неблагоприятни икономически събития 
със значими отрицателни последици за държавните финанси, както 
е посочено в член 3, параграф 5 и член 5, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 1467/97, Комисията може, посредством решение за 
изпълнение и за срок, не по-дълъг от 18 месеца, да приеме една 
или повече от следните мерки, при условие че те са строго необ­ 
ходими, за да се реагира на такива изключителни или необичайни 
обстоятелства: 

а) по искане на една или повече засегнати държави членки — да 
увеличи междинните плащания с 10 процентни пункта над 
приложимата ставка на съфинансиране, без да се надвишават 
100 %, чрез дерогация от член 112, параграфи 3 и 4 от 
настоящия регламент, както и от член 40 от Регламента за 
ЕФМДРА, член 15 от Регламента за ФУМИ, член 12 от 
Регламента за ФВС и член 12 от Регламента за ИУГВП; 

б) да разреши на органите на държава членка, чрез дерогация от 
член 63, параграф 6, да избират за предоставяне на подкрепа 
операции, които са физически завършени или изцяло 
изпълнени преди заявлението за финансиране по програмата да 
бъде надлежно подадено до управляващия орган, при условие че 
операцията е в отговор на изключителните обстоятелства; 

в) да предвиди, чрез дерогация от член 63, параграф 7, че 
разходите за операции в отговор на такива обстоятелства 
могат да бъдат допустими от датата, на която Съветът е 
потвърдил настъпването на тези обстоятелства; 

г) да удължи сроковете за представяне на документи и данни на 
Комисията с не повече от 3 месеца, чрез дерогация от член 41, 
параграф 6, член 42, параграф 1, член 44, параграф 2 и член 49, 
параграф 3, първа алинея. 

2. Комисията информира Европейския парламент и Съвета за 
изпълнението на настоящия член. Когато едно от условията, 
посочени в параграф 1, е изпълнено, Комисията незабавно 
информира Европейския парламент и Съвета за своята оценка на 
ситуацията и за планираните последващи действия. 

3. Европейският парламент или Съветът може да покани 
Комисията за структуриран диалог относно прилагането на 
настоящия член. Когато оценява ситуацията и планира последващи 
действия, Комисията надлежно взема предвид позициите и стано­ 
вищата, изразени в рамките на структурирания диалог. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 1466/97 на Съвета от 7 юли 1997 г. за засилване на 
надзора върху състоянието на бюджета и на надзора и координацията на 
икономическите политики (ОВ L 209, 2.8.1997 г., стр. 1).
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4. Ако след изтичането на срок, не по-дълъг от 18 месеца, както 
е посочено в параграф 1, продължават да съществуват конкретните 
обстоятелства, довели до приемането на посочените временни 
мерки, Комисията прави повторна оценка на ситуацията и 
представя, ако е целесъобразно, законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент, с което да се осигури необхо­ 
димата гъвкавост за преодоляване на тези обстоятелства. 

5. Комисията уведомява без забавяне Европейския парламент и 
Съвета относно решението за изпълнение, прието съгласно 
параграф 1, най-късно до 2 работни дни след приемането му. 

ДЯЛ III 

ПРОГРАМИРАНЕ 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби за фондовете 

Член 21 

Изготвяне и представяне на програмите 

1. В сътрудничество с партньорите, посочени в член 8, параграф 
1, държавите членки изготвят програми за изпълнение на 
фондовете за периода 1 януари 2021 г.—31 декември 2027 г. 

2. Държавите членки представят програмите на Комисията не 
по-късно от 3 месеца след представянето на споразумението за 
партньорство. За ФУМИ, ФВС и ИУГВП държавите членки пред­ 
ставят програмите на Комисията не по-късно от 3 месеца след 
влизането в сила на настоящия регламент или приложимия 
регламент за съответния фонд, в зависимост от това коя дата е 
по-късна. 

3. Държавите членки изготвят програмите в съответствие с 
образеца за програми в приложение V. 

За ФУМИ, ФВС и ИУГВП държавите членки изготвят програмите 
в съответствие с образеца в приложение VI. 

4. Когато в съответствие с Директива 2001/42/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 1 ) се изготвя екологичен доклад, 
той се публикува на уебсайта на програмата, посочен в член 49, 
параграф 1 от настоящия регламент. 

Член 22 

Съдържание на програмите 

1. Във всяка програма се определя стратегия за приноса ѝ към 
целите на политиката или специфичната цел на ФСП и за съоб­ 
щаване на нейните резултати. 

▼B 

( 1 ) Директива 2001/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 
2001 г. относно оценката на последиците на някои планове и програми 
върху околната среда (ОВ L 197, 21.7.2001 г., стр. 30).
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2. Програмата се състои от един или няколко приоритета. Всеки 
приоритет съответства на една цел на политиката, на специфичната 
цел на ФСП или на техническата помощ, изпълнявана съгласно 
член 36, параграф 4 или член 37. Даден приоритет може да 
използва подкрепа от един или повече фондове, освен ако 
получава подкрепа от ФСП или касае техническа помощ, изпъл­ 
нявана съгласно член 36, параграф 4 или член 37. Приоритет, 
който съответства на една цел на политиката, се състои от една 
или няколко специфични цели. На една и съща цел на политиката 
или на специфичната цел на ФСП може да съответства повече от 
един приоритет. 

Програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, 
използват подкрепата от един фонд и се състоят от специфични 
цели и от специфичните цели на техническата помощ. 

3. Във всяка програма се излага: 

а) резюме на основните предизвикателства, като се вземат 
предвид: 

i) икономическите, социалните и териториалните различия и 
неравенства, освен за програмите, получаващи подкрепа от 
ЕФМДРА, 

ii) случаите на неефективност на пазара, 

iii) инвестиционните потребности и взаимната допълняемост и 
полезните взаимодействия с други форми на подкрепа, 

iv) предизвикателствата, набелязани в съответните 
специфични за държавите препоръки и в приложимите 
национални или регионални стратегии на съответната 
държава членка, включително нейния интегриран 
национален план в областта на климата и енергетиката, 
във връзка с принципите на Европейския стълб на соци­ 
алните права, а за ФУМИ, ФВС и ИУГВП — в други 
приложими препоръки на Съюза, адресирани до 
държавите членки, 

v) предизвикателствата в административния капацитет и 
управлението и мерките за опростяване, 

vi) интегриран подход за справяне с демографските предизви­ 
кателства, когато е уместно, 

vii) изводи от минал опит, 

viii) макрорегионалните стратегии и стратегиите за морските 
басейни в случаите, когато държавите членки и 
регионите участват в такива стратегии, 

ix) при програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, напредъкът в прилагането на съответните 
достижения на правото на Съюза и планове за действие, 
както и обосновка за избора на специфични цели. 

▼B
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x) за програми, получаващи подкрепа от ФСП — описаните в 
териториалните планове за справедлив преход предизвика­ 
телства пред прехода; 

Точки i), ii) и viii) не се прилагат за програми, получаващи 
подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП. 

б) обосновка на избраните цели на политиката, съответстващите 
им приоритети, специфичните цели и формите на подкрепа; 

в) за всеки приоритет, с изключение на техническата помощ, 
специфичните цели; 

г) за всяка специфична цел: 

i) свързаните с нея видове действия и очакваният им принос 
за тези специфични цели, макрорегионалните стратегии, 
стратегиите за морските басейни и териториалните 
планове за справедлив преход, получаващи подкрепа от 
ФСП, когато е целесъобразно; 

ii) показателите за краен продукт и показателите за резултат 
със съответните междинни цели и целеви стойности; 

iii) основните целеви групи; 

iv) действията за гарантиране на равенство, приобщаване и 
недискриминация; 

v) посочване на специфичните целеви територии, вклю­ 
чително планирано използване на интегрирани терито­ 
риални инвестиции, водено от общностите местно 
развитие или други териториални инструменти; 

vi) междурегионалните, трансграничните и транснационалните 
действия, при които бенефициерите се намират поне в още 
една държава членка или извън Съюза, където е 
приложимо; 

vii) планираното използване на финансови инструменти; 

viii) видовете интервенции и индикативна разбивка на програ­ 
мираните ресурси, по видове интервенции; 

ix) за специфичната цел на ФСП — обосновка за всички суми, 
прехвърлени от ресурсите на ЕФРР и ЕСФ+ в съответствие 
с член 27, както и разбивка на тези суми по категории 
региони, която отразява видовете интервенции, планирани 
в съответствие с териториалните планове за справедлив 
преход; 

д) за всеки приоритет на техническата помощ, изпълнявана 
съгласно член 36, параграф 4: 

i) съответните видове действия; 

▼B
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ii) показателите за краен продукт със съответните междинни 
цели и целеви стойности; 

iii) основните целеви групи; 

iv) видовете интервенции и индикативна разбивка на програми­ 
раните ресурси по видове интервенции; 

е) планираното използване на техническа помощ съгласно член 37, 
ако е приложимо, и съответните видове интервенции; 

ж) план за финансиране, съдържащ: 

▼M2 
i) таблица, в която са посочени общите разпределени 

финансови средства за всеки от фондовете, и, ако е 
приложимо, за всяка категория регион за целия 
програмен период и по години, включително сумите, 
прехвърлени съгласно член 26 или член 27 и искането на 
държавата членка за спомагателни мерки, които допринасят 
за целите, определени в член 21в, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) 2021/241 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ); 

▼B 
ii) за програмите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, 

Кохезионния фонд и ФСП, таблица, в която са посочени 
общите разпределени финансови средства за всеки 
приоритет по фондове и по категории региони, ако е 
приложимо, и националният принос, както и дали той се 
състои от публичен или частен принос, или и от двата вида 
принос; 

iii) за програмите, получаващи подкрепа от ЕФМДРА, 
таблица, в която за всяка специфична цел се посочва 
размерът на общите разпределени финансови средства за 
подкрепата от фонда и националният принос, 

iv) за програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, таблица, в която за всяка специфична цел се 
посочва размерът на общите разпределени финансови 
средства по вид действие и националният принос, както и 
дали той се състои от публичен и частен принос, или и от 
двата вида принос; 

з) предприетите действия за привличане на съответните партньори 
съгласно посоченото в член 8, параграф 1 във връзка с подго­ 
товката на програмата и ролята на тези партньори в изпъл­ 
нението, мониторинга и оценката на програмата; 

и) за всяко отключващо условие, свързано с избраната специфична 
цел и определено в съответствие с член 15 и приложения III и 
IV, оценка дали отключващото условие е изпълнено към датата 
на представяне на програмата; 

й) предвиденият подход към комуникацията и видимостта за 
програмата чрез определяне на нейните цели, целеви групи, 
комуникационни канали, включително отразяване в социалните 
медии, където е приложимо, планиран бюджет и съответните 
показатели за мониторинг и оценка; 

к) програмните органи и субектът или, в случай на техническа 
помощ съгласно член 36, параграф 5, ако е приложимо, 
субектите, които получават плащания от Комисията. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/241 на Европейския парламент и на Съвета от 
12 февруари 2021 г. за създаване на Механизъм за възстановяване и 
устойчивост (ОВ L 57, 18.2.2021 г., стр. 17).
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Буква а), точки i), ii) и viii) от настоящия параграф не се прилагат 
за програми, които се ограничават до подкрепа за специфичната 
цел, определена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за 
ЕСФ+. Буква г) от настоящия параграф не се прилага за специ­ 
фичната цел, определена в член 4, параграф 1, буква м) от 
Регламента за ЕСФ+. 

За ЕФРР, Кохезионния фонд, ЕСФ+, ФСП и ЕФМДРА, програмата 
се придружава за информационни цели от списък на планираните 
операции от стратегическо значение и график. 

Ако в съответствие с буква к) е посочен повече от един субект, 
който да получава плащания от Комисията, държавите членки 
указват какъв дял от възстановените средства получава всеки 
субект. 

4. Чрез дерогация от параграф 3, букви б)—д) за всяка 
специфична цел на програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, 
ФВС и ИУГВП, се представя следното: 

а) описание на първоначалното състояние, предизвикателствата и 
предлаганите решения, за които се предоставя подкрепа от 
фонда; 

б) посочване на мерките за изпълнение; 

в) индикативен списък на действията и на техния очакван принос 
към специфичните цели; 

г) ако е приложимо, обосновка на оперативната подкрепа, специ­ 
фичните действия, спешната помощ и действията, посочени в 
членове 19 и 20 от Регламента за ФУМИ; 

д) показатели за краен продукт и за резултат със съответните 
междинни цели и целеви стойности; 

е) индикативна разбивка на програмираните ресурси по вид интер­ 
венция. 

5. Видовете интервенции са на базата на номенклатурата, 
посочена в приложение I. За програмите, получаващи подкрепа 
от ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП, видовете интервенции са 
на базата на номенклатурата, съдържаща се в регламентите за 
отделните фондове. 

6. За програми по ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и ФСП, в 
таблицата, посочена в параграф 3, буква ж), точка ii), се посочват 
сумите за годините 2021—2027 г., включително сумата за 
гъвкавост. 

7. Държавите членки съобщават на Комисията всички промени в 
информацията, посочена в параграф 3, първа алинея, буква к), без 
да искат изменение на програмата. 

8. За програмите, за които се предоставя подкрепа от ФСП, 
държавите членки представят на Комисията териториалните 
планове за справедлив преход като част от програмата или 
програмите или като част от искане за изменение. 

▼B
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Член 23 

Одобряване на програмите 

1. Комисията прави оценка на програмата и на съответствието ѝ 
с настоящия регламент, както и с регламентите за отделните 
фондове, а за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА 
— и на съответствието на програмата с приложимото споразумение 
за партньорство. В оценката си Комисията отчита по-специално 
съответните специфични за държавата препоръки, съответните 
предизвикателства, установени в интегрирания национален план в 
областта на енергетиката и климата, и принципите на Европейския 
стълб на социалните права, както и начина, по който се подхожда 
към тях. 

2. Комисията може да направи коментари в срок от 3 месеца от 
датата на представяне на програмата от държавата членка. 

3. Държавата членка прави преглед на програмата, като взема 
под внимание коментарите на Комисията. 

4. Комисията приема решение посредством акт за изпълнение, с 
което одобрява програмата не по-късно от 5 месеца след датата на 
първото ѝ представяне от държавата членка. 

Член 24 

Изменение на програмите 

1. Държавите членки могат да представят мотивирано искане за 
изменение на дадена програма заедно с изменената програма, в 
която се определя очакваното въздействие на изменението върху 
постигането на целите. 

2. Комисията разглежда изменението и на неговото съответствие 
с настоящия регламент и регламентите за отделните фондове, вклю­ 
чително с изискванията на национално равнище, и може да направи 
коментари в срок от 2 месеца от представянето на изменената 
програма. 

3. Държавите членки правят преглед на изменената програма, 
като вземат под внимание коментарите на Комисията. 

4. Комисията приема решение, с което одобрява изменението на 
програмата до 4 месеца след представянето му от държавата 
членка. 

5. За програми, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохе­ 
зионния фонд и ФСП, държавите членки могат да прехвърлят по 
време на програмния период сума в размер на максимум 8 % от 
първоначално разпределените средства за даден приоритет и не 
повече от 4 % от бюджета на програмата към друг приоритет на 
същия фонд и на същата програма. За програми, получаващи 
подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+ и ФСП, прехвърлянето може да се 
отнася само до разпределени средства за същата категория региони. 

За програми, получаващи подкрепа от ЕФМДРА, държавите членки 
могат да прехвърлят по време на програмния период сума в размер 
на максимум 8 % от първоначално разпределените средства за 
дадена специфична цел към друга специфична цел, включително 
техническата помощ, изпълнявана в съответствие с член 36, 
параграф 4. 

▼B
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За програми, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, 
държавите членки могат да прехвърлят по време на програмния 
период разпределени средства между действията в рамките на 
един и същ приоритет и, в допълнение, сума в размер на 
максимум 15 % от първоначално разпределените средства за 
даден приоритет към друг приоритет на същия фонд. 

Такива прехвърляния не засягат предходни години. Прехвър­ 
лянията и свързаните с тях промени се считат за несъществени и 
за тях не се изисква решение на Комисията за одобряване на изме­ 
нението на програмата. Те обаче трябва да отговарят на всички 
регулаторни изисквания и се одобряват предварително от монито­ 
ринговия комитет съгласно член 40, параграф 2, буква г). 
Държавите членки представят на Комисията изменената таблица, 
посочена в член 22, параграф 3, буква ж), точка ii), iii) или iv), 
според случая, заедно с всички свързани промени в програмата. 

6. За корекция на грешки от чисто техническо или редакционно 
естество, които не засягат изпълнението на програмата, не се 
изисква одобрението на Комисията. Държавите членки уведомяват 
Комисията за такива корекции. 

7. За изменения на програмите, получаващи подкрепа от 
ЕФМДРА, свързани с въвеждането на показатели, не се изисква 
одобрението на Комисията. 

▼M2 
8. За програмите, подпомагани от ЕФРР, ЕСФ+ или Кохе­ 
зионния фонд, държавата членка може да представи изменение на 
програмата в съответствие с настоящия член, като поиска мерките, 
допринасящи за постигането на целите, посочени в член 21в, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241, да бъдат включени в 
програма, когато тази подкрепа допринася за специфичните цели 
на съответния фонд, определени в регламентите за отделните 
фондове. Сумите, поискани за такива мерки, се програмират по 
специфична цел в съответствие с регламентите за отделните 
фондове и се включват в даден приоритет. Тези суми като цяло 
не надвишават ограничението от 7,5 % от първоначално разпред­ 
елените за всяка държава средства за всеки фонд. 

▼M4 
9. Чрез дерогация от член 18 от настоящия регламент, когато 
приоритети, предназначени за инвестиции, допринасящи за целите 
на STEP, посочени в член 2 от Регламент (ЕС) 2024/795, са 
включени в програма в резултат на одобряването на изменение 
на програмата, представено от държавата членка до 31 август 
2024 г., тези приоритети не се вземат предвид за целите на 
междинния преглед. Решението за одобряване на такива 
изменения на програмата може да включва окончателно разпред­ 
еление на цялата сума за гъвкавост или на част от нея за 2026 г. 
и 2027 г. за изпълнение на приоритетите, предназначени за 
инвестиции, допринасящи за целите на STEP. Когато цялата сума 
за гъвкавост на дадена програма е окончателно разпределена за 
такива приоритети, междинният преглед не се извършва за тази 
програма. 

10. Чрез дерогация от параграф 4 от настоящия член Комисията 
приема решението за одобряване на изменение на програмата, 
което е било представено до 31 август 2024 г., в срок от два 
месеца от представянето му от държава членка, при условие че 
то се отнася изключително до въвеждането на специални 
приоритети за инвестиции, допринасящи за целите на STEP, 
както е посочено в член 2 от Регламент (ЕС) 2024/795. 

▼B
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Член 25 

Съвместна подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и 
ФСП 

1. ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионният фонд и ФСП могат съвместно да 
предоставят подкрепа за програми по цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“. 

2. ЕФРР и ЕФС+ могат да финансират — като допълващо 
финансиране и при спазване на ограничение от 15 % за подкрепата 
от тези фондове за всеки приоритет на една програма — изцяло 
или частично операция, разходите по която са допустими за 
подкрепа от другия фонд съгласно правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че тези разходи са необ­ 
ходими за изпълнението. Тази възможност не се прилага за 
ресурси от ЕФРР и ЕСФ+, прехвърлени към ФСП в съответствие 
с член 27. 

Член 26 

Прехвърляне на ресурси 

1. Всяка държава членка може да поиска — в споразумението за 
партньорство или в искане за изменение на дадена програма, ако е 
договорено от мониторинговия комитет на програмата съгласно 
член 40, параграф 2, буква г) — прехвърляне в размер до 5 % от 
първоначално отпуснатите ѝ средства от всеки от фондовете към 
всеки друг инструмент при пряко или непряко управление, когато 
такава възможност е предвидена в основния акт на такъв 
инструмент. 

Сборът от прехвърлянията по първа алинея от настоящия параграф 
и приносът в съответствие с член 14, параграф 1, първа алинея не 
може да надвишава 5 % от първоначално отпуснатите за държавата 
средства от всеки фонд. 

Всяка държава членка може също да поиска — в споразумението за 
партньорство или в искане за изменение на дадена програма — 
прехвърляне в размер до 5 % от първоначално отпуснатите ѝ 
средства от всеки от фондовете към друг фонд или фондове, с 
изключение на прехвърлянията, посочени в четвърта алинея. 

Всяка държава членка може също така да поиска — в спораз­ 
умението за партньорство или в искането за изменение на дадена 
програма — допълнително прехвърляне в размер до 20 % от първо­ 
начално отпуснатите ѝ средства по фондове между ЕФРР, ЕСФ+ 
или Кохезионния фонд в рамките на глобалните ресурси на 
държавата членка по цел „Инвестиции за работни места и 
растеж“. Държавите членки, чието средно общо равнище на безра­ 
ботица за периода 2017—2019 г. е под 3 %, могат да поискат 
такова допълнително прехвърляне в размер до 25 % от първо­ 
начално отпуснатите за всяка държава средства. 

2. Прехвърлените ресурси се изпълняват в съответствие с 
правилата на фонда или инструмента, към който са прехвърлени, 
а в случай на прехвърляне към инструменти при пряко или непряко 
управление, в полза на съответната държава членка. 

3. В исканията за изменение на дадена програма се определя 
общата прехвърлена сума за всяка година по фондове и по 
категории региони, когато е приложимо, като тези искания се обос­ 
новават надлежно с оглед на взаимното допълване и търсеното 
въздействие и се придружават от изменената програма или 
програми в съответствие с член 24. 

▼B
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4. След като се консултира със засегнатата държава членка, 
Комисията възразява срещу искане за прехвърляне в съответното 
изменение на програмата, когато това прехвърляне би застрашило 
постигането на целите на програмата, от която ще се прехвърлят 
ресурси. 

Комисията повдига възражение срещу искането и когато счита, че 
държавата членка не е представила подходяща обосновка за 
прехвърлянето по отношение на резултатите, които трябва да 
бъдат постигнати, или приноса, който трябва да се направи за 
постигане на целите на получаващия фонд или инструмент при 
пряко или непряко управление. 

5. Когато искането за прехвърляне се отнася до изменение на 
програма, могат да бъдат прехвърляни само ресурси от бъдещи 
календарни години. 

6. Ресурсите по ФСП, включително всякакви ресурси, 
прехвърлени от ЕФРР и ЕСФ+ в съответствие с член 27, не 
могат да се прехвърлят към други фондове или инструменти 
съгласно параграфи 1—5 от настоящия член. 

ФСП не може да получава прехвърляния съгласно параграфи 1—5 
от настоящия член. 

7. Когато Комисията не е поела правно задължение при пряко 
или непряко управление за ресурси, прехвърлени съгласно 
параграф 1, съответните ресурси, за които не са поети задължения, 
могат да бъдат прехвърлени обратно към фонда, от който първо­ 
начално са били прехвърлени и разпределени за една или повече 
програми. 

За тази цел държавата членка представя искане за изменение на 
програмата в съответствие с член 24, параграф 1 най-късно 4 
месеца преди крайния срок за поемане на задължения, посочен в 
член 114, параграф 2, първа алинея от Финансовия регламент. 

8. Ресурсите, прехвърлени обратно към фонда, от който са били 
първоначално прехвърлени и разпределени за една или повече 
програми, се изпълняват в съответствие с правилата, определени 
в настоящия регламент и в регламентите за отделните фондове, 
считано от датата на подаване на искането за изменение на 
програмата. 

9. За ресурсите, прехвърлени обратно към фонда, от който са 
били първоначално прехвърлени и разпределени за дадена 
програма в съответствие с параграф 7 от настоящия член, срокът 
за отмяна, определен в член 105, параграф 1, започва да тече през 
годината, в която са поети съответните бюджетни задължения. 

▼M2 

Член 26а 

Подкрепа за целите в член 21в, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) 2021/241 

1. Държавите членки, които представят на Комисията в съот­ 
ветствие с Регламент 2021/241 планове за възстановяване и устой­ 
чивост, които съдържат глава за REPowerEU, могат да поискат, 
чрез изменение на програма съгласно член 24 от настоящия 
регламент, до 7,5 % от първоначално разпределените им 
национални средства по ЕФРР, ЕСФ + и Кохезионния фонд да 
бъдат включени в приоритетите, допринасящи за целите, 
посочени в член 21в, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241, при 
условие че тази подкрепа допринася за специфичните цели на съот­ 
ветния фонд, определени в регламентите за отделните фондове. 
Възможността за такова искане е без да се засяга възможността 
за прехвърляне на ресурси, предвидена съгласно член 26 от 
настоящия регламент. 

▼B
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2. Ресурсите, поискани от държавите членки съгласно настоящия 
член, се усвояват в съответствие с настоящия регламент и регла­ 
ментите за отделните фондове. 

3. В исканията за изменение на дадена програма се определя 
общият размер на ресурсите, допринасящи за целите, посочени в 
член 21в, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241, всяка година по 
фондове и по категории региони, когато е приложимо. 

▼M3 

Член 26б 

Прехвърляне на ресурси от Социалния фонд за климата 

1. Прехвърлените ресурси от Социалния фонд за климата, 
създаден с Регламент (ЕС) 2023/955 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 1 ), се изпълняват в съответствие с настоящия регламент 
и разпоредбите, уреждащи фонда, към който те се прехвърлят, като 
прехвърлянията са окончателни. Тези ресурси представляват 
външни целеви приходи за целите на член 21, параграф 5 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 и са в допълнение към 
ресурсите, посочени в член 110 от настоящия регламент. 

2. Когато държавите членки изпълняват ресурсите, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, при условията на споделено 
управление, те представят изменения на програмите в съответствие 
с член 24 от настоящия регламент, отнасящи се до една или повече 
програми. Държавите членки планират използването на тези 
ресурси за постигане на целите в областта на климата, определени 
за бюджета на Съюза в съответствие с член 6, параграф 1 от 
настоящия регламент. Тези ресурси допринасят за постигането на 
съответните цели на Социалния фонд за климата, посочени в 
член 3 от Регламент (ЕС) 2023/955, и се използват за подкрепа 
на мерките и инвестициите, предвидени в член 8 от посочения 
регламент. Те се програмират в рамките на един или повече 
специфични приоритета, съответстващи на една или повече 
специфични цели на фонда, към който се прехвърлят ресурсите, 
и за една или повече категории региони, когато е приложимо, 
като се посочва годишното разпределение на средствата. Те не се 
вземат предвид при изчисляването на съответствието с изиск­ 
ванията за тематична концентрация, определени в правилата за 
отделните фондове. 

3. Когато Комисията вече е одобрила искане на държава членка 
за изменение на програма, свързано с прехвърляне на ресурси от 
Социалния фонд за климата, за всяко следващо прехвърляне на 
ресурси през последващи години държавата членка може да 
представи уведомление за финансови таблици вместо изменение 
на програмата, при условие че предложените промени се отнасят 
изключително до увеличение на финансовите ресурси, без допъл­ 
нителни промени в програмата. 

4. Чрез дерогация от член 18 и член 86, параграф 1, втора 
алинея от настоящия регламент ресурсите, прехвърлени в съот­ 
ветствие с настоящия член и член 11, параграф 2 от Регламент 
(ЕС) 2023/955, не се вземат предвид при междинния преглед и 
сумата за гъвкавост. 

▼M2 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2023/955 на Европейския парламент и на Съвета от 
10 май 2023 г. за създаване на Социален фонд за климата и за 
изменение на Регламент (ЕС) 2021/1060 (ОВ L 130; 16.5.2023 г., стр. 1).
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5. Чрез дерогация от член 14, параграф 3 от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2018/1046 срокът, след който Комисията отменя 
бюджетните задължения за сумите в съответствие с член 105, 
параграф 1 от настоящия регламент, започва да тече от годината, 
в която са поети съответните бюджетни задължения. Ресурсите не 
се прехвърлят към програми по цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg). 

▼B 

Член 27 

Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ към ФСП 

1. Държавите членки могат да поискат на доброволни начала 
размерът на ресурсите за ФСП по цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“ в съответствие с член 3 от Регламента за ФСП 
да бъде допълнен с ресурси от ЕФРР, от ЕСФ+ или комбинирано 
от двата фонда за категорията региони, в която се намира съот­ 
ветната територия. Общият размер на ресурсите от ЕФРР и ЕСФ+, 
прехвърлени към ФСП, не може да надвишава трикратния размер 
на разпределените средства от ФСП, посочен в член 110, параграф 
1, буква ж). Ресурсите, прехвърлени от ЕФРР или от ЕФС+, не 
може да надвишават 15 % от средствата, разпределени съответно 
за ЕФРР или ЕСФ+ за съответната държава членка. В исканията си 
държавите членки посочват общата прехвърлена сума за всяка 
година по категории региони. 

2. Съответните прехвърляния на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ към 
приоритета или приоритетите, получаващи подкрепа от ФСП, 
трябва да отразяват видовете интервенции в съответствие с инфор­ 
мацията, съдържаща се в програмата в съответствие с член 22, 
параграф 3, буква г), точка ix). Тези прехвърляния се считат за 
окончателни. 

3. Ресурсите на ФСП, включително ресурсите, прехвърлени от 
ЕФРР и ЕСФ+, се изпълняват в съответствие с правилата, 
съдържащи се в настоящия регламент и в Регламента за ФСП. 
Правилата в Регламента за ЕФРР и КФ и в Регламента за ЕСФ+ 
не се прилагат за ресурсите от ЕФРР и ЕСФ+, прехвърлени в съот­ 
ветствие с параграф 1. 

ГЛАВА II 

Териториално развитие 

Член 28 

Интегрирано териториално развитие 

Когато държава членка предоставя подкрепа за интегрираното 
териториално развитие, това се прави чрез стратегии за терито­ 
риално или местно развитие в някоя от следните форми: 

а) интегрирани териториални инвестиции; 

б) водено от общностите местно развитие; или 

в) друг териториален инструмент за подкрепа на инициативи, 
разработени от държавата членка. 

▼M3
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Когато изпълняват стратегии за териториално или местно развитие 
посредством финансиране от повече от един фонд, държавите 
членки гарантират съгласуваност и координация между съот­ 
ветните фондове. 

Член 29 

Териториални стратегии 

1. Териториалните стратегии, изпълнявани съгласно член 28, 
буква а) или буква в), съдържат следните елементи: 

а) географския район, за който се отнася стратегията; 

б) анализ на нуждите и потенциала за развитие на района, вклю­ 
чително икономическите, социалните и екологичните взаи­ 
мовръзки; 

в) описание на интегриран подход в отговор на набелязаните 
нужди и потенциала за развитие на района; 

г) описание на участието на партньорите съгласно член 8 в подго­ 
товката и изпълнението на стратегията. 

Териториалните стратегии могат да съдържат и списък на 
операциите, за които ще бъде предоставена подкрепа. 

2. Отговорност за териториалните стратегии носят компет­ 
ентните териториални органи или субекти. Съществуващите стра­ 
тегически документи, отнасящи се до обхванатите територии, могат 
да бъдат използвани за териториалните стратегии. 

3. Когато списъкът на операциите, които ще получават 
подкрепа, не е включен в териториалната стратегия, компетентните 
териториални органи или субекти подбират операциите или 
участват в подбора им. 

4. Когато изготвят териториални стратегии, органите или 
субектите, посочени в параграф 2, си сътрудничат със съответните 
управляващи органи с цел определяне на обхвата на операциите, 
които ще получават подкрепа по съответната програма. 

Избраните операции съответстват на териториалната стратегия. 

5. Когато териториален орган или субект изпълнява задачи, 
които са отговорност на управляващия орган и които са различни 
от подбор на операции, управляващият орган определя въпросния 
орган за междинно звено. 

6. За изготвянето и разработването на териториални стратегии 
може да се предоставя подкрепа. 

▼B
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Член 30 

Интегрирани териториални инвестиции 

Когато териториална стратегия по член 29 включва инвестиции, 
които получават подкрепа от един или няколко фонда, от повече 
от една програма или от повече от един приоритет на една 
програма, действията могат да се изпълняват като интегрирана 
териториална инвестиция. 

Член 31 

Водено от общностите местно развитие 

1. Когато държава членка счете това за целесъобразно съгласно 
член 28, ЕФРР, ЕСФ+, ФСП и ЕФМДРА подкрепят воденото от 
общностите местно развитие. 

2. Държавите членки гарантират, че воденото от общностите 
местно развитие: 

а) е насочено към подрегионални райони; 

б) е водено от местни групи за действие, съставени от предста­ 
вители на публичните и частните местни социално-иконо­ 
мически интереси, в които вземането на решения не е контро­ 
лирано от нито една от групите, представляващи конкретните 
заинтересовани страни; 

в) се осъществява чрез стратегии в съответствие с член 32; 

г) подпомага изграждането на мрежи, достъпността, иновативните 
характеристики в местния контекст и по целесъобразност 
сътрудничеството с други лица, действащи на териториално 
равнище. 

3. Когато за стратегиите, посочени в параграф 2, буква в), се 
предоставя подкрепа от повече от един фонд, компетентните управ­ 
ляващи органи организират съвместна покана за подбор на стра­ 
тегиите и сформират съвместен комитет за всички участващи 
фондове, за да следят изпълнението на стратегиите. Компетентните 
управляващи органи могат да изберат един от участващите фондове 
да предоставя подкрепа за всички свързани със стратегиите разходи 
по подготовка, управление и популяризиране, посочени в член 34, 
параграф 1, букви а) и в). 

▼B
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4. Когато за изпълнението на такава стратегия се предоставя 
подкрепа от повече от един фонд, компетентните управляващи 
органи могат да изберат един от фондовете за водещ. 

(5) Като се спазват обхватът и правилата за допустимост на 
всеки фонд, участващ в предоставянето на подкрепа за стратегията, 
за тази стратегия се прилагат правилата на водещия фонд. Органите 
на другите фондове се осланят на решенията и проверките на 
управлението, извършени от компетентния орган на водещия фонд. 

6. Органът на водещия фонд предоставя на органите на другите 
фондове необходимата информация за извършване на мониторинг 
и плащания в съответствие с правилата, съдържащи се в регла­ 
ментите за отделните фондове. 

Член 32 

Стратегии за водено от общностите местно развитие 

1. Компетентните управляващи органи гарантират, че във всяка 
стратегия, посочена в член 31, параграф 2, буква в), са включени 
следните елементи: 

а) географският район и населението, обхванати от стратегията; 

б) процесът на участие на общността в разработването на стра­ 
тегията; 

в) анализ на нуждите и потенциала за развитие на района; 

г) целите на стратегията, включително измерими целеви стойности 
за резултатите, и съответните планирани действия; 

д) уредбата за управление, мониторинг и оценка, която показва 
капацитета на местната група за действие да изпълни стра­ 
тегията; 

е) финансов план, включително планираните средства от всеки 
фонд, и, когато е целесъобразно, планираните средства от 
ЕЗФРСР, и всяка засегната програма. 

Стратегията може да съдържа освен това вида на мерките и 
операциите, които ще бъдат финансирани от всеки засегнат фонд. 

2. Компетентните управляващи органи определят критерии за 
подбора на стратегиите, създават комисия, която да извършва 
подбора, и одобряват стратегиите, подбрани от тази комисия. 

▼B
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3. Компетентните управляващи органи завършват първия кръг за 
подбор на стратегиите и гарантират, че избраните местни групи за 
действие могат да изпълнят задачите, предвидени в член 33, 
параграф 3, в срок от 12 месеца от датата на решението за одоб­ 
ряване на програмата или — при стратегии, получаващи подкрепа 
от повече от един фонд — в срок от 12 месеца от датата на 
решението за одобряване на последната програма. 

4. В решението за одобряване на стратегия се определя размерът 
на разпределените средства от всеки фонд и програма и се 
определят отговорностите за управленските и контролните задачи 
по програмата или програмите. 

Член 33 

Местни групи за действие 

1. Местните групи за действие разработват и изпълняват стра­ 
тегиите, посочени в член 31, параграф 2, буква в). 

2. Управляващите органи гарантират, че местните групи за 
действие са приобщаващи и че те или избират един партньор в 
рамките на групата като административен и финансов водещ 
партньор, или се обединяват в законно учредена обща структура. 

3. Следните задачи се изпълняват единствено от местните групи 
за действие: 

а) изграждане на капацитета на местните действащи лица за разра­ 
ботване и изпълнение на операции; 

б) определяне на недискриминационни и прозрачни процедури и 
критерии за подбор, които не допускат конфликт на интереси 
и гарантират, че нито една от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, не контролира решенията 
за подбор; 

в) изготвяне и публикуване на покани за предложения; 

г) подбор на операциите, определяне на размера на подкрепата и 
представяне на предложенията на субекта, който отговаря за 
последната проверка на допустимостта преди одобряването им; 

д) проследяване на напредъка към постигането на целите на стра­ 
тегията; 

е) оценка на изпълнението на стратегията. 

4. Когато изпълняват задачи извън посочените в параграф 3, 
които попадат в рамките на отговорността на управляващия орган 
или на разплащателната агенция — когато ЕЗФРСР е избран за 
водещ фонд, местните групи за действие се определят от управ­ 
ляващия орган като междинни звена в съответствие с правилата за 
отделния фонд. 
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5. При условие че гарантира спазването на принципа на 
разделение на функциите, местната група за действие може да 
бъде бенефициер и да изпълнява операции съгласно стратегията.. 

Член 34 

Подкрепа от фондовете за воденото от общностите местно 
развитие 

1. Държавата членка гарантира, че подкрепата от фондовете за 
воденото от общностите местно развитие обхваща: 

а) изграждане на капацитет и подготвителни действия в подкрепа 
на разработването и бъдещото изпълнение на стратегията; 

б) изпълнение на операции, включително дейности за сътрудни­ 
чество и тяхната подготовка, подбрани в рамките на стратегията; 

в) управлението, мониторинга и оценката на стратегията и нейното 
популяризиране, включително улесняването на обмена между 
заинтересованите страни; 

2. Подкрепата, посочена в параграф 1, буква а), е допустима, 
независимо дали стратегията впоследствие бъде избрана за финан­ 
сиране. 

Подкрепата, посочена в параграф 1, буква в), не може да 
надвишава 25 % от общия размер на публичния принос за стра­ 
тегията. 

ГЛАВА III 

Техническа помощ 

Член 35 

Техническа помощ по инициатива на Комисията 

1. По инициатива на Комисията фондовете могат да предоставят 
подкрепа за действия за подготовка, мониторинг, контрол, одит, 
оценка, комуникация, включително корпоративната комуникация 
относно политическите приоритети на Съюза, видимост, както и 
всички действия за административна и техническа помощ, необ­ 
ходими за изпълнението на настоящия регламент, включително, 
където е уместно, заедно с трети държави. 

2. Действията, посочени в параграф 1, могат да включват по- 
специално: 

а) помощ за подготовка и оценка на проекти; 

б) подкрепа за институционално укрепване и изграждане на адми­ 
нистративен капацитет за ефективното управление на 
фондовете; 
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в) проучвания, свързани с докладването от страна на Комисията 
във връзка с фондовете и доклада за сближаването; 

г) мерки, отнасящи се до анализа, управлението, мониторинга, 
обмена на информация и изпълнението на фондовете, както и 
мерки, отнасящи се до прилагането на системите за контрол и 
до оказването на техническа и административна помощ; 

д) оценки, експертни доклади, статистика и проучвания, вклю­ 
чително и тези от общ характер, свързани с текущата и 
бъдещата дейност на фондовете; 

е) действия за разпространяване на информация, за подкрепа на 
работата в мрежи, където е целесъобразно, провеждането на 
комуникационни дейности със специален акцент върху резул­ 
татите и добавената стойност на подкрепата от фондовете, и 
действия за повишаване на осведомеността и насърчаване на 
сътрудничеството и обмена на опит, включително с трети 
държави; 

ж) изграждане, експлоатация и взаимно свързване на компютри­ 
зирани системи за управление, мониторинг, одит, контрол и 
оценка; 

з) действия за подобряване на методите за оценка и обмена на 
информация относно практиките за оценяване; 

и) действия, свързани с одитирането; 

й) укрепване на националния и регионалния капацитет по 
отношение на инвестиционното планиране, потребностите от 
финансиране, подготовката, разработването и изпълнението на 
финансови инструменти, съвместни планове за действие и 
големи проекти; 

к) разпространяване на добри практики с цел подпомагане на 
държавите членки в укрепването на капацитета на съответните 
партньори, посочени в член 8, параграф 1, и на обединенията на 
организации, в които участват. 

3. Комисията заделя най-малко 15 % от ресурсите за техническа 
помощ по инициатива на Комисията за постигането на по-голяма 
ефикасност в общуването с широката общественост и по-силни 
полезни взаимодействия между комуникационните дейности, пред­ 
приемани по инициатива на Комисията, чрез разширяване на базата 
от знания за резултатите, по-специално чрез по-ефективно събиране 
и разпространение, оценка и докладване на данни, и особено чрез 
открояване на приноса на фондовете за подобряване на живота на 
гражданите и увеличаване на видимостта на подкрепата от 
фондовете, както и повишаване на осведомеността за резултатите 
и добавената стойност от такава подкрепа. След приключване на 
програмата по целесъобразност продължават да се изпълняват 
мерките за информация, комуникация и видимост на резултатите 
и добавената стойност на подкрепата от фондовете, със специален 
акцент върху операциите. Тези мерки допринасят и за корпора­ 
тивната комуникация на политическите приоритети на Съюза, 
доколкото те са свързани с общите цели на настоящия регламент. 

4. Действията по параграф 1 могат да обхващат предишни и 
следващи програмни периоди. 
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5. Комисията представя плановете си, когато се предвижда 
принос от фондовете в съответствие с член 110 от Финансовия 
регламент. 

6. В зависимост от целта действията, посочени в настоящия 
член, могат да бъдат финансирани или като оперативни, или като 
административни разходи. 

7. В съответствие с член 193, параграф 2, втора алинея, буква а) 
от Финансовия регламент, в надлежно обосновани случаи, 
посочени в решението за финансиране, и за ограничен период 
действията за техническа помощ по инициатива на Комисията, 
подкрепяни съгласно настоящия регламент при пряко управление, 
и свързаните с тях разходи могат да се приемат за допустими, от 
1 януари 2021 г., дори ако тези действия са били изпълнени и 
разходите са били направени преди подаването на заявлението за 
безвъзмездни средства. 

Член 36 

Техническа помощ за държавите членки 

1. По инициатива на дадена държава членка фондовете могат да 
предоставят подкрепа за действия, които засягат предходни или 
следващи програмни периоди и които са необходими за ефек­ 
тивното администриране и използване на тези фондове, вклю­ 
чително за изграждането на капацитет на партньорите, посочени 
в член 8, параграф 1, както и за осигуряване на финансиране за 
осъществяването, наред с другото, на функции като подготовка, 
обучение, управление, мониторинг, оценка, видимост и кому­ 
никация. 

Размерът на техническата помощ съгласно настоящия член и 
член 37 не се взема предвид за целите на тематичната концен­ 
трация в съответствие с правилата за отделните фондове. 

2. Всеки фонд може да предоставя подкрепа за действия за 
техническа помощ, които са допустими по някой от другите 
фондове. 

3. Финансовото участие на Съюза в техническата помощ за 
държава членка се осъществява съгласно член 51, буква б) или 
буква д). 

Държавите членки посочват своя избор относно формата на 
финансово участие на Съюза в техническата помощ в спораз­ 
умението за партньорство в съответствие с приложение II. Този 
избор се прилага за всички програми в съответната държава 
членка за целия програмен период и не може да бъде променян 
впоследствие. 

За програми, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, и за 
програмите по Interreg, финансовото участие на Съюза в техни­ 
ческата помощ се осъществява единствено съгласно член 51, 
буква д). 

4. Когато разходите във връзка с финансовото участие на Съюза 
в техническата помощ в държава членка се възстановяват съгласно 
член 51, буква б), се прилагат следните елементи: 
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а) техническата помощ е под формата на приоритет, свързан само с 
един фонд по линия на една или повече програми, или е под 
формата на специфична програма или на комбинация от двете; 

б) размерът на средствата от фондовете, разпределени за 
техническа помощ, е ограничен до следните стойности: 

i) за подкрепата от ЕФРР по цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“: 3,5 %; 

ii) за подкрепата от Кохезионния фонд: 2,5 %; 

iii) за подкрепата от ЕСФ+: 4 %, а за програмите по член 4, 
параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+: 5 %; 

iv) за подкрепата от ФСП: 4 %; 

v) за ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд, когато общият размер 
на средствата, разпределени на дадена държава членка по 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“, не надвишава 
1 млрд. евро: 6 %; 

vi) за подкрепата от ЕФМДРА: 6 %; 

vii) за програми по цел „Инвестиции за работни места и 
растеж“, които се отнасят само за най-отдалечените 
региони, процентът се увеличава с 1 процентен пункт. 

5. Когато разходите във връзка с финансовото участие на Съюза 
в техническа помощ се възстановяват съгласно член 51, буква д), се 
прилагат следните елементи: 

а) размерът на средствата от фондовете, разпределени за 
техническа помощ, се определя като част от разпределените 
финансови средства по всеки приоритет на програмата в съот­ 
ветствие с член 22, параграф 3, буква ж), точка ii), а за 
ЕФМДРА — по всяка специфична цел в съответствие с буква 
ж), точка iii) от посочения параграф; тя не е под формата на 
отделен приоритет или специфична програма, освен за 
програми, подкрепяни от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, за които е 
под формата на специфична цел; 

б) възстановяването се прави чрез прилагане на процентите, 
посочени в точки i) — vii), към допустимите разходи, 
включени във всяко заявление за плащане в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква а) или в), според случая, и от 
същия фонд, в който се възстановява допустимият разход, към 
един или няколко субекта, които получават плащания от 
Комисията в съответствие с член 22, параграф 3, буква к); 

i) за подкрепа от ЕФРР по цел „Инвестиции за работни места 
и растеж“: 3,5 %; 

ii) за подкрепа от Кохезионния фонд: 2,5 %; 
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iii) за подкрепа от ЕСФ+: 4 %, а за програмите по член 4, 
параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+: 5 %; 

iv) за подкрепа от ФСП: 4 %; 

v) за ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд, когато общият размер 
на средствата, разпределени на дадена държава членка по 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“, не надвишава 
1 млрд. евро, възстановяваният за техническа помощ 
процент е: 6 %; 

vi) за подкрепа от ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП: 6 %; 

vii) за програми по цел „Инвестиции за работни места и 
растеж“, които се отнасят само за най-отдалечените 
региони, процентът се увеличава с 1 процентен пункт; 

в) размерът на разпределените средства за техническа помощ, 
определен в програмата, отговаря на процентите, посочени в 
буква б), точки i)—vi) за всеки приоритет и фонд. 

6. Специалните правила за техническа помощ за програмите по 
Interreg се определят в Регламента за Interreg. 

Член 37 

Финансиране, което не е свързано с разходи за техническа 
помощ за държавите членки 

В допълнение към член 36 държавите членки могат да предлагат да 
предприемат действия за допълнителна техническа помощ за 
укрепване на капацитета и ефикасността на публичните органи и 
субекти, на бенефициерите и на съответните партньори, необ­ 
ходими за ефективното администриране и използване на 
фондовете. 

Подкрепата за такива действия се изпълнява чрез финансиране, 
което не е свързано с разходите, в съответствие с член 95. Тази 
подкрепа може да бъде и под формата на специфична програма. 

ДЯЛ IV 

МОНИТОРИНГ, ОЦЕНКА, КОМУНИКАЦИЯ И ВИДИМОСТ 

ГЛАВА I 

Мониторинг 

Член 38 

Мониторингов комитет 

1. В срок от 3 месеца от датата, на която съответната държава 
членка бъде уведомена за решението за одобряване на програмата, 
и след консултация с управляващия орган всяка държава членка 
сформира комитет, който да осъществява мониторинг върху изпъл­ 
нението на програмата (наричан по-нататък „мониторинговият 
комитет“). 
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Държавата членка може да сформира един мониторингов комитет, 
който да отговаря за повече от една програма. 

2. Всеки мониторингов комитет приема свой процедурен 
правилник, който включва разпоредби относно предотвратяването 
на конфликти на интереси и относно прилагането на принципа на 
прозрачност. 

3. Мониторинговият комитет заседава поне веднъж годишно и 
прави преглед на всички въпроси, които засягат напредъка на 
програмата към постигането на нейните цели. 

4. Процедурният правилник на мониторинговия комитет и 
данните и информацията, споделяни с мониторинговия комитет, 
се публикуват на уебсайта, посочен в член 49, параграф 1, без да 
се засяга член 69, параграф 5. 

5. Параграфи 1—4 от настоящия член не се прилагат за 
програми, ограничени до специфичната цел, предвидена в член 4, 
параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, и за съответната 
техническа помощ. 

Член 39 

Състав на мониторинговия комитет 

1. В рамките на прозрачна процедура всяка държава членка 
определя състава на мониторинговия комитет и осигурява балан­ 
сирано представителство на компетентните си органи, на 
междинните звена и на представителите на партньорите, посочени 
в член 8, параграф 1. 

Всеки член на мониторинговия комитет има един глас. В проце­ 
дурния правилник се регламентира упражняването на правото на 
глас и се определят елементите на процедурата в мониторинговия 
комитет в съответствие с институционалната, правната и финан­ 
совата рамка на съответната държава членка. 

Процедурният правилник може да позволи в работата на монито­ 
ринговия комитет да участват субекти, които не са негови членове, 
включително ЕИБ. 

Мониторинговият комитет се председателства от представител на 
държавата членка или на управляващия орган. 

Списъкът на членовете на мониторинговия комитет се публикува 
на уебсайта, посочен в член 49, параграф 1. 

2. Представители на Комисията участват в работата на монито­ 
ринговия комитет с мониторингова и съвещателна функция. 

3. За ФУМИ, ФВС и ИУГВП съответните децентрализирани 
агенции могат да участват в работата на мониторинговия комитет. 
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Член 40 

Функции на мониторинговия комитет 

1. Мониторинговият комитет разглежда: 

а) напредъка при изпълнението на програмата и напредъка към 
постигането на междинните цели и на целевите стойности; 

б) всякакви въпроси, които засягат качеството на изпълнение на 
програмата, и мерките за тяхното разрешаване; 

в) приноса на програмата за преодоляване на предизвикателствата, 
посочени в съответните специфични за държавите препоръки, 
които са свързани с изпълнението на програмата; 

г) елементите на предварителната оценка, посочена в член 58, 
параграф 3, и стратегическия документ, посочен в член 59, 
параграф 1; 

д) напредъка при извършването на оценките, обобщенията на 
оценките и евентуалните последващи действия по конста­ 
тациите от тях; 

е) изпълнението на действията за комуникация и видимост; 

ж) напредъка на изпълнението на операциите от стратегическо 
значение, където това е приложимо; 

з) изпълнението на отключващите условия и тяхното прилагане за 
целия програмен период; 

и) напредъка при изграждането на административен капацитет за 
публичните институции, партньорите и бенефициерите, където 
това е приложимо; 

й) информацията относно изпълнението на приноса на програмата 
към програма InvestEU в съответствие с член 14 или на 
ресурсите, прехвърлени в съответствие с член 26, където е 
приложимо. 

По отношение на програмите, получаващи подкрепа от ЕФМДРА, с 
мониторинговия комитет се провеждат консултации и ако той 
намери за подходящо, представя становище по всяко изменение 
на програмата, предложено от управляващия орган. 

2. Мониторинговият комитет одобрява: 

а) методиката и критериите, използвани за подбора на операции, 
включително измененията в тях, без да се засяга член 33, 
параграф 3, букви б), в) и г); по искане на Комисията мето­ 
диката и критериите, използвани за подбора на операции, вклю­ 
чително техните изменения, се представят на Комисията поне 15 
работни дни преди представянето им на мониторинговия 
комитет. 
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б) годишните доклади за качеството на изпълнението за 
програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, 
и окончателния доклад за качеството на изпълнението за 
програмите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохе­ 
зионния фонд, ФСП и ЕФМДРА; 

в) плана за оценка и неговите изменения; 

г) предложенията на управляващия орган за изменение на дадена 
програма, включително за прехвърляне съгласно член 24, 
параграф 5 и член 26, с изключение на програмите, получаващи 
подкрепа от ЕФМДРА. 

3. Мониторинговият комитет може да отправя препоръки към 
управляващия орган, включително относно мерки за намаляване 
на административната тежест за бенефициерите. 

Член 41 

Годишен преглед на качеството на изпълнение 

1. Веднъж годишно се организират срещи за преглед между 
Комисията и всяка от държавите членки с цел да бъде разгледано 
качеството на изпълнение на всяка програма. Компетентните управ­ 
ляващи органи участват в срещите за преглед. 

Срещата за преглед може да обхваща повече от една програма. 

Срещата за преглед се председателства от Комисията или, ако 
държавата членка поиска това, се съпредседателства от държавата 
членка и Комисията. 

2. Чрез дерогация от параграф 1, първа алинея за програми, 
получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, срещата за 
преглед се организира поне два пъти в рамките на програмния 
период. 

3. За програмите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохе­ 
зионния фонд, ФСП и ЕФМДРА, всяка държава членка предоставя 
на Комисията кратка информация за елементите, изброени в 
член 40, параграф 1, не по-късно от 1 месец преди срещата за 
преглед. Тази информация се основава на най-актуалните данни, 
с които разполага държавата членка. 

За програмите, ограничени до специфичната цел, определена в 
член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, инфор­ 
мацията, която се предоставя въз основа на най-актуалните 
налични данни, се ограничава до член 40, параграф 1, букви а), 
б), д), е) и з) от настоящия регламент. 

4. Държавата членка и Комисията могат да се договорят да не 
организират среща за преглед. В такъв случай прегледът може да 
бъде проведен писмено. 
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5. Резултатите от срещата за преглед се отразяват в съгласуван 
протокол. 

6. Държавите членки предприемат последващи действия по 
въпросите, повдигнати по време на срещите за преглед, които 
засягат изпълнението на програмата, и в срок от 3 месеца 
информират Комисията за взетите мерки. 

7. За програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, държавите членки представят всяка година доклад за 
качеството на изпълнението в съответствие с регламентите за 
отделните фондове. 

Член 42 

Подаване на данни 

1. До 31 януари, 30 април, 31 юли, 30 септември и 30 ноември 
всяка година държавите членки или управляващите органи подават 
по електронен път на Комисията кумулативни данни за всяка 
програма в съответствие с образеца, съдържащ се в приложение 
VII, с изключение на данните, изисквани по параграф 2, буква б) 
и параграф 3, които се подават по електронен път до 31 януари 
и 31 юли всяка година. 

Първото подаване на данни се извършва до 31 януари 2022 г., а 
последното — до 31 януари 2030 г. 

За приоритетите, подкрепящи специфичната цел, предвидена в 
член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, данните се 
подават ежегодно до 31 януари. 

В Регламента за ЕСФ+ могат да бъдат определени специални 
правила за честотата на събиране и подаване на показателите за 
по-дългосрочен резултат. 

2. Данните за всеки приоритет се представят с разбивка по 
специфични цели и, където е приложимо, по категории региони и 
се отнасят до: 

а) броя на подбраните операции, общата им допустима стойност, 
приноса от фондовете и общите допустими разходи, декла­ 
рирани от бенефициерите пред управляващия орган, всички с 
разбивка по видове интервенции; 

б) стойностите на показателите за краен продукт и за резултат за 
подбраните операции и постигнатите от операциите стойности. 

3. За финансовите инструменти се предоставят и данни за 
следното: 

а) допустимите разходи по вид финансов продукт; 

б) размера на разходите и таксите за управление, декларирани като 
допустими разходи; 
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в) размера по вид финансов продукт на публичните и частните 
ресурси, мобилизирани в допълнение към фондове; 

г) лихви и други приходи, генерирани от подкрепата от фондовете 
за финансови инструменти, посочени в член 60, и върнати 
ресурси, които могат да бъдат отнесени към подкрепата от 
фондовете, както е посочено в член 62; 

д) общия размер на заемите, капиталовите или квазикапиталовите 
инвестиции в крайни получатели, които са били гарантирани с 
програмни ресурси и които в действителност са били изплатени 
на крайните получатели. 

4. Данните, подадени в съответствие с настоящия член, трябва 
да са надеждни и да отразяват данните, съхранявани в електронен 
вид, както е посочено в член 72, параграф 1, буква д), към края на 
месеца, предхождащ месеца на подаването. 

5. Държавите членки или управляващите органи публикуват или 
предоставят линк към всички данни, подадени на Комисията, на 
уебпортала, посочен в член 46, буква б), или на уебсайта, 
посочен в член 49, параграф 1. 

Член 43 

Окончателен доклад за качеството на изпълнение 

1. За програмите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохе­ 
зионния фонд, ФСП и ЕФМДРА, всеки управляващ орган 
представя на Комисията окончателен доклад за качеството на 
изпълнението на програмата до 15 февруари 2031 г. 

2. В окончателния доклад за качеството на изпълнение се прави 
оценка на реализирането на целите на програмата въз основа на 
елементите, изброени в член 40, параграф 1, с изключение на 
информацията, предвидена в буква г) от посочения параграф. 

3. Комисията разглежда окончателния доклад за качеството на 
изпълнение и в срок от 5 месеца от датата на получаването му 
информира управляващия орган за евентуалните си коментари. В 
случаите, в които са направени коментари, управляващият орган 
представя цялата необходима информация във връзка с комен­ 
тарите и, когато е целесъобразно, информира Комисията в срок 
от 3 месеца за предприетите мерки. В срок от 2 месеца след полу­ 
чаването на цялата необходима информация Комисията информира 
управляващия орган за приемането на доклада. Ако Комисията не 
информира управляващия орган в рамките на тези срокове, 
докладът се счита за приет. 

4. Управляващият орган публикува окончателните доклади за 
качеството на изпълнение на уебсайта, посочен в член 49, 
параграф 1. 

5. За да се гарантират еднакви условия за изпълнението на 
настоящия член, Комисията приема акт за изпълнение за устано­ 
вяване на образеца на годишния доклад за качеството на 
изпълнение. Този акт за изпълнение се приема в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена в член 115, параграф 2. 
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ГЛАВА II 

Оценка 

Член 44 

Оценки от държавите членки 

1. С цел да се подобри качеството на разработване и изпълнение 
на програмите, държавата членка или управляващият орган прави 
оценка на програмите въз основа на един или няколко от следните 
критерии: ефективност, ефикасност, относимост, съгласуваност и 
добавена стойност от Съюза. Оценките могат да обхващат и 
други приложими критерии като приобщаване, недискриминация 
и видимост и могат да включват повече от една програма. 

2. Освен това до 30 юни 2029 г. се прави оценка на въздей­ 
ствието на всяка програма. 

3. Извършването на оценките се възлага на вътрешни или 
външни експерти, които са функционално независими. 

4. Държавата членка или управляващият орган осигурява въвеж­ 
дането на необходимите процедури за съставяне и събиране на 
данните, необходими за оценките. 

5. Държавата членка или управляващият орган изготвя план за 
извършване на оценка, който може да включва повече от една 
програма. За ФУМИ, ФВС и ИУГВП планът включва междинна 
оценка, която трябва да бъде завършена до 31 март 2024 г. 

6. Държавата членка или управляващият орган представя плана 
за оценка на мониторинговия комитет не по-късно от една година 
след решението за одобряване на програмата. 

7. Всички оценки се публикуват на уебсайта, посочен в член 49, 
параграф 1. 

Член 45 

Оценка от Комисията 

1. До края на 2024 г. Комисията извършва междинна оценка, 
при която разглежда ефективността, ефикасността, относимостта, 
съгласуваността и добавената стойност от Съюза на всеки от 
фондовете. Комисията може да използва цялата относима 
информация, която вече е на разположение в съответствие с 
член 128 от Финансовия регламент. 

2. До 31 декември 2031 г. Комисията прави ретроспективна 
оценка, с която разглежда ефективността, ефикасността, относи­ 
мостта, съгласуваността и добавената стойност от Съюза на всеки 
от фондовете. За ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и ЕФМДРА тази 
оценка акцентира по-специално върху социалното, икономическото 
и териториалното въздействие на изброените фондове във връзка с 
целите на политиката, посочени в член 5, параграф 1. 

3. Комисията публикува резултатите от ретроспективната оценка 
на своя уебсайт и ги съобщава на Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 
регионите. 
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ГЛАВА III 

Видимост, прозрачност и комуникация 

Р а з д е л I 

В и д и м о с т н а п о д к р е п а т а о т ф о н д о в е т е 

Член 46 

Видимост 

Всяка държава членка гарантира: 

а) видимостта на подкрепата при всички дейности, които се 
отнасят до операции, получаващи подкрепа от фондовете, със 
специално внимание към операциите от стратегическо значение; 

б) комуникацията с гражданите на Съюза относно ролята и пости­ 
женията на фондовете чрез единен уебпортал, предоставящ 
достъп до всички програми с участието на съответната 
държава членка. 

Член 47 

Емблема на Съюза 

При осъществяване на дейности за осигуряване на видимост, 
прозрачност и комуникация държавите членки, управляващите 
органи и бенефициерите използват емблемата на Съюза в съот­ 
ветствие с приложение IX. 

Член 48 

Длъжностни лица за комуникация и мрежи на тези длъжностни 
лица 

1. Всяка държава членка определя координатор за комуникация 
за дейностите за осигуряване на видимост, прозрачност и кому­ 
никация във връзка с подкрепата от фондовете, включително за 
програмите по цел „Европейско териториално сътрудничество 
(Interreg)“, в случаите, когато държавата членка е домакин на 
управляващия орган. Координаторът за комуникация може да 
бъде назначен на равнището на звеното съгласно член 71, 
параграф 6, и координира мерките за комуникация и видимост 
между програмите. 

Координаторът за комуникация привлича в дейностите за осигу­ 
ряване на видимост, прозрачност и комуникация следните субекти: 

а) представителствата на Европейската комисия и информаци­ 
онните бюра на Европейския парламент в държавите членки, 
както и информационните центрове Europe Direct и други 
имащи отношение мрежи, образователни и научноизследова­ 
телски организации; 

б) други имащи отношение партньори, посочени в член 8, 
параграф 1. 

2. Всеки управляващ орган определя за всяка програма длъж­ 
ностно лице за комуникация. Едно длъжностно лице за кому­ 
никация за програмата може да отговаря за повече от една 
програма. 
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3. Комисията поддържа мрежа, включваща координаторите за 
комуникация, длъжностните лица за комуникация и представи­ 
телите на Комисията, в рамките на която се обменя информация 
относно дейностите за осигуряване на видимост, прозрачност и 
комуникация. 

Р а з д е л I I 

П р о з р а ч н о с т н а и з п ъ л н е н и е т о н а ф о н д о в е т е и 
к о м у н и к а ц и я о т н о с н о п р о г р а м и т е 

Член 49 

Отговорности на управляващия орган 

1. Управляващият орган гарантира, че в срок от 6 месеца от 
решението за одобряване на програмата е налице уебсайт с 
информация за програмите, за които органът отговаря, 
включваща целите, дейностите, наличните възможности за финан­ 
сиране и постиженията на програмата. 

2. Управляващият орган гарантира публикуването на уебсайта, 
посочен в параграф 1, или на единния уебпортал, посочен в 
член 46, буква б), на график на планираните покани за представяне 
на предложения, който се актуализира поне три пъти годишно и 
съдържа следните индикативни данни: 

а) географски район, обхванат от поканата за предложения; 

б) съответна цел на политиката или специфична цел; 

в) видове допустими заявители; 

г) общ размер на подкрепата по поканата; 

д) начална и крайна дата на поканата. 

3. Управляващият орган предоставя на уебсайта публичен 
достъп до списъка на операциите, избрани за предоставяне на 
подкрепа от фондовете, на поне един от официалните езици на 
институциите на Съюза, като актуализира този списък поне 
веднъж на 4 месеца. Всяка операция получава уникален код. 
Списъкът съдържа следните данни: 

а) за юридически лица — име на бенефициера, а при възлагане на 
обществени поръчки — име на изпълнителя; 

б) когато бенефициерът е физическо лице — име и фамилно име; 

в) за операции по ЕФМДРА, свързани с риболовни кораби, иден­ 
тификационния номер на кораба в регистъра на риболовния 
флот на Съюза съгласно Регламент за изпълнение (ЕС) 
2017/218 на Комисията ( 1 ); 

г) наименование на операцията; 

▼B 

( 1 ) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/218 на Комисията от 6 февруари 
2017 г. относно регистъра на риболовния флот на Съюза (ОВ L 34, 
9.2.2017 г., стр. 9).
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д) цел на операцията и очаквани или действителни постижения; 

е) начална дата на операцията; 

ж) очаквана или действителна дата на приключване на операцията; 

з) обща стойност на операцията; 

и) съответен фонд; 

й) съответна специфична цел; 

к) ставка на съфинансиране от Съюза; 

л) показател за местоположението или геолокация на съответната 
операция и държава; 

м) за мобилни операции или за операции, обхващащи няколко 
местоположения — мястото, където бенефициерът е регис­ 
триран като юридическо лице, или региона от ниво 2 по 
NUTS, когато бенефициерът е физическо лице; 

н) вид на интервенцията за тази операция в съответствие с 
член 73, параграф 2, буква ж). 

Данните, посочени в първа алинея, букви б) и в), се премахват две 
години след датата на първоначалното им публикуване на уебсайта. 

4. Данните, посочени в параграфи 2 и 3 от настоящия член, се 
публикуват на уебсайта, посочен в параграф 1, или на единния 
уебпортал, посочен в член 46, буква б) от настоящия регламент, 
в отворени, машинночетими формати, както е предвидено в член 5, 
параграф 1 от Директива (ЕС) 2019/1024 на Европейския парламент 
и на Съвета ( 1 ), което позволява данните да бъдат сортирани, 
търсени, извличани, сравнявани и повторно използвани. 

5. Преди публикуването в съответствие с настоящия член управ­ 
ляващият орган информира бенефициерите, че данните ще бъдат 
направени достъпни за обществеността. 

6. Управляващият орган гарантира, че материалите за осигу­ 
ряване на комуникация и видимост, включително на ниво бене­ 
фициери, се предоставят при поискване на институциите, 
органите, службите и агенциите на Съюза, и че на Съюза се пред­ 
оставя безвъзмезден, неизключителен и неотменим лиценз за изпол­ 
зването на тези материали и всички вече съществуващи права, 
свързани с тях, съгласно приложение IX. Това не може да налага 
значителни допълнителни разходи и значителна административна 
тежест за бенефициерите или за управляващия орган. 

▼M4 
7. Когато се програмира подкрепа за целите на STEP по 
член 2 от Регламент (ЕС) 2024/795, управляващият орган 
гарантира, че цялата информация, която следва да се публикува в 
съответствие с параграф 2 от настоящия член, се предоставя и на 
Комисията във формата, посочен в параграф 4 от настоящия член, 
за публикуване в портала „Суверенитет“, създаден съгласно член 6 
от Регламент (ЕС) 2024/795, включително график на планираните 
покани за предложения, който се актуализира поне три пъти 
годишно, както и връзката към поканите за предложения в деня 
на тяхното публикуване. 

▼B 

( 1 ) Директива (ЕС) 2019/1024 на Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно отворените данни и повторното използване на 
информацията от обществения сектор (ОВ L 172, 26.6.2019 г., стр. 56).



 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 65 

Член 50 

Отговорности на бенефициерите 

1. Бенефициерите и субектите, изпълняващи финансови 
инструменти, обявяват подкрепата от фондовете за операцията, 
включително използвани повторно ресурси в съответствие с 
член 62, като: 

а) включват на официалния уебсайт на бенефициера, ако има 
такъв, и на сайтове в социални медии кратко описание на 
операцията, пропорционално на равнището на подкрепата, в 
което се посочват нейните цели и резултатите от нея и се 
открояват финансовата подкрепа от Съюза; 

б) включват по видим начин текст, подчертаващ подкрепата от 
Съюза, в документите и комуникационните материали, 
свързани с изпълнението на операцията и предназначени за 
обществеността или за участниците; 

в) поставят устойчиви табели или табла, ясно видими за общест­ 
веността, на които се откроява емблемата на Съюза в съот­ 
ветствие с техническите характеристики, посочени в 
приложение IX, веднага щом започне физическото изпълнение 
на операциите, включващи физически инвестиции, или инстали­ 
рането на закупеното оборудване, в следните случаи: 

i) операциите, получаващи подкрепа от ЕФРР и Кохезионния 
фонд, с общ размер на разходите над 500 000 EUR; 

ii) операциите, получаващи подкрепа от ЕСФ+, ФСП, ЕФМДРА, 
ФУМИ, ФВС или ИУГВП, с общ размер на разходите над 
100 000 EUR; 

г) за операции, които не попадат в обхвата на буква в), поставят на 
място, ясно видимо за обществеността, поне един хартиен 
плакат с минимален размер А3 или еквивалентен електронен 
екран с информация за операцията, подчертаващ подкрепата от 
фондовете; когато бенефициерът е физическо лице, той 
осигурява, доколкото е възможно, наличието на подходяща 
информация, подчертаваща подкрепата от фондовете, на 
видимо за обществеността място или чрез електронен екран; 

д) за операции от стратегическо значение и операции с общ размер 
на разходите над 10 000 000 EUR — организират според случая 
комуникационна проява или дейност и привличат своевременно 
за участие Комисията и отговорния управляващ орган. 

Когато бенефициер по ЕСФ+ е физическо лице или операциите 
получават подкрепа по специфичната цел, определена в член 4, 
параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, изискването по 
буква г) от първата алинея не се прилага. 

Чрез дерогация от първа алинея, букви в) и г), за операциите, 
получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, в документа, 
определящ условията за подкрепата, могат да се предвидят 
конкретни изисквания за афиширане на информация за общест­ 
веността относно подкрепата от фондовете, когато това е обос­ 
новано от съображения, свързани със сигурността и обществения 
ред, в съответствие с член 69, параграф 5. 

▼B
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2. По отношение на фондовете за малки проекти бенефициерът 
спазва изискванията, предвидени в член 36, параграф 5 от 
Регламента за Interreg. 

За финансовите инструменти бенефициерът гарантира въз основа 
на договорните условия, че крайните получатели изпълняват изиск­ 
ванията, посочени в параграф 1, буква в). 

3. Когато бенефициерът не изпълнява задълженията си по 
член 47 или параграфи 1 и 2 от настоящия член и не са предприети 
корективни действия, управляващият орган прилага мерки, 
отчитайки принципа на пропорционалност, като анулира до 3 % 
от подкрепата от фондовете за съответната операция. 

ДЯЛ V 

ФИНАНСОВА ПОДКРЕПА ОТ ФОНДОВЕТЕ 

ГЛАВА I 

Форми на финансово участие на Съюза 

Член 51 

Форми на финансово участие на Съюза по програмите 

Финансовото участие на Съюза може да бъде във всяка от следните 
форми: 

а) финансиране, което не е свързано с разходите по съответните 
операции в съответствие с член 95 и се основава на някой от 
следните елементи: 

i) изпълнение на условия; 

ii) постигане на резултати; 

б) възстановяване на подкрепата, предоставена на бенефициерите в 
съответствие с глави II и III от настоящия дял; 

в) единични разходи в съответствие с член 94, които обхващат 
всички или няколко специфични категории допустими разходи, 
предварително ясно определени на базата на фиксирана сума за 
единица; 

г) еднократни суми в съответствие с член 94, които обхващат като 
цяло всички или няколко специфични категории допустими 
разходи, предварително ясно определени; 

д) финансиране с единна ставка в съответствие с член 94 или 
член 36, параграф 5, което обхваща специфични категории 
допустими разходи, предварително ясно определени, чрез прила­ 
гането на процентна ставка; 

е) комбинация от формите, посочени в букви а) — д). 

▼B
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ГЛАВА II 

Форми на подкрепа от държавите членки 

Член 52 

Форми на подкрепа 

Държавите членки използват приноса от фондовете, за да пред­ 
оставят подкрепа на бенефициерите под формата на безвъзмездни 
средства, финансови инструменти или награди или като 
комбинация от тях. 

Р а з д е л I 

Ф о р м и н а б е з в ъ з м е з д н и с р е д с т в а 

Член 53 

Форми на безвъзмездни средства 

1. Безвъзмездните средства, предоставяни от държавите членки 
на бенефициерите, могат да бъдат под всяка от следните форми: 

а) възстановяване на допустими разходи, реално направени от 
бенефициера или от частния партньор на операции на ПЧП и 
платени при изпълнението на операциите, принос в натура и 
амортизация; 

б) единични разходи; 

в) еднократни суми; 

г) финансиране с единна ставка; 

д) комбинация от формите, посочени в букви а) — г), при условие 
че всяка от тях обхваща различна категория разходи или те се 
използват за различни проекти, които са част от една операция 
или за последващи етапи на операция; 

е) финансиране, което не е свързано с разходите, при условие че 
безвъзмездните средства се покриват чрез възстановяване на 
финансовото участие на Съюза съгласно член 95. 

2. Когато общите разходи за дадена операция не надвишават 
200 000 EUR, приносът, предоставен на бенефициера от ЕФРР, 
ЕСФ+, ФСП, ФУМИ, ФВС и ИУГВП, е под формата на 
единични разходи, еднократни суми или единни ставки, с 
изключение на операциите, подкрепата за които представлява 
държавна помощ. Когато се използва финансиране с единни 
ставки, само категориите разходи, към които се прилага единната 
ставка, могат да бъдат възстановявани в съответствие с параграф 1, 
буква а). 

Чрез дерогация от първата алинея на настоящия параграф управля­ 
ващият орган може да допусне освобождаване от предвиденото в 
посочената алинея задължение за някои операции в областта на 
научноизследователската и иновационна дейност, при условие че 
мониторинговият комитет е дал предварително одобрение за 
такова освобождаване. Освен това надбавките и заплатите, 
изплащани на участниците, могат да бъдат възстановявани в съот­ 
ветствие с параграф 1, буква а). 

▼B
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3. Размерите за видовете безвъзмездни средства, посочени в 
параграф 1, букви б), в) и г), се определят по един от следните 
начини: 

а) коректен, справедлив и проверим метод на изчисление, 
основаващ се на: 

i) статистически данни, друга обективна информация или 
експертна оценка; 

ii) проверени данни за минали периоди за отделните бене­ 
фициери; 

iii) прилагането на обичайните практики за осчетоводяване на 
разходите на отделните бенефициери; 

б) проектобюджет, съставен за всеки отделен случай и одобрен 
предварително от субекта, извършващ подбора на операцията, 
когато общата стойност на операцията не надвишава 200 000 
EUR; 

в) в съответствие с правилата за прилагането на съответните 
единични разходи, еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в други политики на Съюза за подобен вид операция; 

г) в съответствие с правилата за прилагането на съответните 
единични разходи, еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в рамките на схеми за предоставяне на безвъзмездни 
средства, финансирани изцяло от държавата членка за подобен 
вид операция; 

д) единни ставки и специални методи, установени с настоящия 
регламент или въз основа на него или регламентите за 
отделните фондове. 

Член 54 

Финансиране с единна ставка на непреки разходи във връзка с 
безвъзмездни средства 

Когато за покриване на непреките разходи по дадена операция се 
използва единна ставка, тя може да се основава на един от 
следните варианти: 

а) до 7 % от допустимите преки разходи, като в този случай от 
държавата членка не се изисква да извършва изчисления за 
определянето на приложимата ставка; 

б) до 15 % от допустимите преки разходи за персонал, като в този 
случай от държавата членка не се изисква да извършва 
изчисления за определянето на приложимата ставка; 

в) до 25 % от допустимите преки разходи, при условие че ставката 
е изчислена в съответствие с член 53, параграф 3, буква а). 

В допълнение, когато дадена държава членка е изчислила единна 
ставка в съответствие с член 67, параграф 5, буква а) от Регламент 
(ЕС) № 1303/2013, тази единна ставка може да се използва за 
сходна операция за целите на буква в) от настоящия член. 

▼B
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Член 55 

Преки разходи за персонал във връзка с безвъзмездни средства 

1. Преките разходи за персонал по дадена операция могат да се 
изчисляват с единна ставка в размер до 20 % от преките разходи, 
различни от преките разходи за персонал по тази операция, без да 
се изисква от държавата членка да прави изчисления за опред­ 
елянето на приложимата ставка, при условие че преките разходи 
по операцията не включват обществени поръчки за строителство 
или поръчки за доставки или услуги, надвишаващи стойността на 
праговете, определени в член 4 от Директива 2014/24/ЕС на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 1 ) или в член 15 от Директива 
2014/25/ЕС на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ). 

Когато в съответствие с първата алинея се прилага единна ставка за 
ФУМИ, ФВС и ИУГВП, тази единна ставка се прилага само за 
преките разходи по операцията, които не са във връзка с 
обществени поръчки. 

2. За целите на определянето на преките разходи за персонал 
може да се изчислява почасова ставка по един от следните начини: 

а) като последните документирани годишни брутни разходи за 
труд се разделят на 1 720 часа за лицата на пълно работно 
време или на съответна пропорционална част от 1 720 часа за 
лицата на непълно работно време; 

б) като последните документирани месечни брутни разходи за труд 
се разделят на средното месечно работно време на съответното 
лице съгласно приложимите национални норми, посочени в 
трудовия договор или решението за назначение (двете 
наричани „актът за наемане на работа“). 

3. Когато се прилага почасовата ставка, изчислена съгласно 
параграф 2, общият брой декларирани часове на човек за дадена 
година или месец не може да надхвърля броя на часовете, 
използвани за изчисляване на почасовата ставка. 

4. Когато годишните брутни разходи за труд не са налични, те 
могат да бъдат извлечени от наличните документирани брутни 
разходи за труд или от акта за наемане на работа, надлежно кори­ 
гирани за период от 12 месеца. 

5. Разходите за персонал, свързани с лица, които работят на 
непълно работно време по операцията, могат да бъда изчислени 
като фиксиран процент от брутните разходи за труд в съответствие 
с фиксиран процент часове работа по операцията на месец, без 
задължение за създаване на отделна система за отчитане на 
работното време. Работодателят издава документ за служителите, 
в който посочва този фиксиран процент. 

▼B 

( 1 ) Директива 2014/24/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за обществените поръчки и за отмяна на 
Директива 2004/18/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 65). 

( 2 ) Директива 2014/25/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. относно възлагането на поръчки от възложители, 
извършващи дейност в секторите на водоснабдяването, енергетиката, 
транспорта и пощенските услуги и за отмяна на Директива 2004/17/ЕО 
(ОВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 243).
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Член 56 

Финансиране с единна ставка за допустими разходи, различни 
от преки разходи за персонал във връзка с безвъзмездни 

средства 

1. Единна ставка в размер до 40 % от допустимите преки 
разходи за персонал може да се използва за покриване на оста­ 
налите допустими разходи по дадена операция. От държавата 
членка не се изисква да извършва изчисления за определянето на 
приложимата ставка. 

2. За операциите, получаващи подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, ФСП, 
ФУМИ, ФВС и ИУГВП, заплатите и надбавките, изплащани на 
участниците, се считат за допълнителни допустими разходи, 
които не са включени в единната ставка. 

3. Единната ставка, посочена в параграф 1 от настоящия член, не 
се прилага за разходи за персонал, изчислени въз основа на 
единната ставка, посочена в член 55, параграф 1. 

Член 57 

Отпускане на безвъзмездни средства под условие 

1. Държавите членки могат да отпускат на бенефициерите 
безвъзмездни средства под условие, подлежащи на пълно или 
частично възстановяване съгласно посоченото в документа, с 
който се определят условията за подкрепата. 

2. Възстановяването от бенефициера се извършва при условията, 
договорени от управляващия орган и бенефициера. 

3. Държавите членки използват повторно ресурсите, възста­ 
новени от бенефициера, за същата цел или в съответствие с 
целите на съответната програма до 31 декември 2030 г. под 
формата на безвъзмездни средства под условие, финансов 
инструмент или под друга форма на подкрепа. Възстановените 
суми и информацията за повторното им използване се включват в 
окончателния доклад за качеството на изпълнение. 

4. Държавите членки приемат необходимите мерки, за да 
гарантират, че ресурсите се държат в отделни сметки или под 
подходящи счетоводни кодове. 

5. Ресурсите на Съюза, възстановени от бенефициерите по всяко 
време, но неизползвани повторно до 31 декември 2030 г., се възста­ 
новяват в бюджета на Съюза в съответствие с член 88. 

Р а з д е л I I 

Ф и н а н с о в и и н с т р у м е н т и 

Член 58 

Финансови инструменти 

1. Управляващите органи могат да предоставят принос от една 
или повече програми за съществуващи или новосъздадени 
финансови инструменти, създадени на национално, регионално, 
транснационално или трансгранично равнище, които се изпълняват 
от управляващия орган пряко или за които той отговаря и които 
допринасят за постигането на специфични цели. 
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2. Финансовите инструменти предоставят подкрепа на крайните 
получатели само за инвестиции в материални и нематериални 
активи, както и за текущи активи, които се очаква да бъдат 
финансово жизнеспособни и за които няма достатъчно финан­ 
сиране от пазарни източници. Тази подкрепа е в съответствие с 
приложимите правила на Съюза за държавна помощ. 

Посочената подкрепа се предоставя само за елементите на инвес­ 
тициите, които не са физически завършени или изцяло изпълнени 
към датата на решението за инвестицията. 

3. Подходящата подкрепа от фондовете чрез финансови 
инструменти се предоставя въз основа на предварителна оценка, 
която се изготвя под ръководството та управляващия орган. Пред­ 
варителната оценка се изготвя, преди управляващите органи да 
предоставят принос от програма за финансови инструменти. 

Предварителната оценка включва най-малко следните елементи: 

а) предложения размер на приноса от програмата за финансовия 
инструмент и очаквания ефект на ливъридж, придружени от 
кратка обосновка; 

б) предвидените финансови продукти, които ще се предлагат, 
включително евентуалната необходимост от диференцирано 
третиране на инвеститорите; 

в) предлаганата целева група крайни получатели; 

г) очаквания принос на финансовия инструмент за постигането на 
специфичните цели. 

Предварителната оценка може да бъде преразгледана или актуали­ 
зирана, може да обхваща част или цялата територия на държавата 
членка и може да се основава на съществуващи или актуализирани 
предварителни оценки. 

4. Подкрепата за крайните получатели може да се комбинира с 
подкрепа от който и да е фонд или друг инструмент на Съюза и 
може да обхваща едни и същи разходни позиции. В такъв случай 
подкрепата от фонда по линия на финансовия инструмент, която е 
част от операция по финансов инструмент, не се декларира пред 
Комисията като подкрепа под друга форма, от друг фонд или друг 
инструмент на Съюза. 

5. Финансовите инструменти могат да се комбинират с подкрепа 
за програмата под формата на безвъзмездни средства в рамките на 
единична операция по финансов инструмент и на едно спораз­ 
умение за финансиране, като и двата отделни вида подкрепа се 
предоставят от субекта, изпълняващ финансовия инструмент. В 
такъв случай правилата, приложими за финансовите инструменти, 
се прилагат и за тази единична операция по финансов инструмент. 
Подкрепата за програмата под формата на безвъзмездни средства 
трябва да е пряко свързана и необходима за финансовия 
инструмент и не може да надвишава стойността на инвестициите, 
подкрепяни чрез финансовия продукт. 

6. В случай на комбинирана подкрепа съгласно параграфи 4 и 5 
за всеки източник на подкрепа се води отделна документация. 
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7. Сборът от всички форми на комбинирана подкрепа не може 
да надхвърля общия размер на съответната разходна позиция. 
Безвъзмездните средства не може да се използват за възстановяване 
на подкрепа, получена от финансови инструменти. Финансовите 
инструменти не може да се използват за предварително финан­ 
сиране на безвъзмездни средства. 

Член 59 

Изпълнение на финансови инструменти 

1. С финансовите инструменти, изпълнявани пряко от управ­ 
ляващия орган, могат да се предоставят само заеми или гаранции. 
Управляващият орган определя реда и условията за приноса от 
програмата за финансовия инструмент в стратегически документ, 
който включва елементите, определени в приложение X. 

2. Финансовите инструменти, за чието изпълнение отговаря 
управляващият орган, могат да бъдат следните: 

а) инвестиране на ресурси от програмата в капитала на 
юридическо лице; 

б) отделни финансови блокове или доверителни сметки. 

Управляващият орган избира субекта, изпълняващ финансовия 
инструмент. 

3. Управляващият орган може пряко да възложи поръчка за 
изпълнението на финансов инструмент на: 

а) ЕИБ; 

б) международна финансова институция, в която дадена държава 
членка е акционер; 

в) банка или институция, публична собственост, учредена като 
юридическо лице, което извършва финансова дейност на профе­ 
сионална основа, която отговаря на всички условия по-долу: 

i) няма пряко частно капиталово участие, с изключение на 
неконтролни и неблокиращи форми на частно капиталово 
участие, които се изискват от разпоредби на националното 
законодателство в съответствие с Договорите и които не 
оказват решаващо влияние върху съответната банка или 
институция, и с изключение на формите на частно капи­ 
талово участие, които не дават възможност за влияние 
върху решенията, свързани с ежедневното управление на 
финансовия инструмент, получаващ подкрепа от фондовете; 

ii) действа в рамките на мандат за обществена политика, даден 
от съответния орган на държава членка на национално или 
регионално равнище, който включва — като изключителна 
дейност или като част от дейността ѝ — извършването на 
дейности за икономическо развитие, допринасящи за 
постигане на целите на фондовете; 
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iii) извършва — като изключителна дейност или като част от 
дейността си — дейности за икономическо развитие, допри­ 
насящи за постигане на целите на фондовете, в региони, 
области на политиката или сектори, в които като цяло не 
съществува достъп до финансиране от пазарни източници 
или този достъп е недостатъчен; 

iv) извършва дейност, без да е насочена основно към пости­ 
гането на максимални печалби, но гарантира дългосрочна 
финансова стабилност за дейностите си; 

v) гарантира чрез подходящи мерки в съответствие с прило­ 
жимото право, че прякото възлагане на поръчки, посочено 
в буква б), не води до пряка или непряка полза за търговски 
дейности,; 

vi) подлежи на надзор от независим орган в съответствие с 
приложимото право; 

г) други субекти, които също попадат в обхвата на член 12 от 
Директива 2014/24/ЕС. 

4. Когато субектът, избран от управляващия орган, изпълнява 
холдингов фонд, той може да избере от своя страна други 
субекти, които да изпълняват специалните фондове. 

5. Редът и условията за принос от програма за финансови 
инструменти, изпълнявани в съответствие с параграф 2, се 
определят в споразуменията за финансиране между: 

а) надлежно упълномощени представители на управляващия орган 
и на субекта, изпълняващ холдингов фонд, където е приложимо; 

б) надлежно упълномощени представители на управляващия орган 
или, където е приложимо, субекта, изпълняващ холдингов фонд, 
и субекта, изпълняващ специален фонд. 

Тези споразумения за финансиране включват всички елементи, 
изложени в приложение X. 

6. Финансовата отговорност на управляващия орган не може да 
надвишава сумата, за която управляващият орган е поел 
задължение към финансовия инструмент в съответствие с прило­ 
жимото споразумение за финансиране. 

7. Субектите, изпълняващи съответните финансови инструменти, 
или при гаранциите — субектите, предоставящи съответните заеми, 
подпомагат крайните получатели, като надлежно отчитат целите на 
програмата и потенциала за финансова жизнеспособност на инвес­ 
тицията, обоснован в бизнес плана или друг равностоен документ. 
Подборът на крайните получатели трябва да бъде прозрачен и да не 
води до конфликт на интереси. 
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8. Националното съфинансиране за дадена програма може да се 
предоставя или от управляващия орган, или на равнището на 
холдинговия фонд, или на равнището на специалните фондове, 
или на равнището на инвестициите в крайни получатели в съот­ 
ветствие с правилата за отделния фонд. Когато националното съфи­ 
нансиране се предоставя на равнището на инвестициите в крайни 
получатели, субектът, изпълняващ финансовите инструменти, 
поддържа документални доказателства относно допустимостта на 
съответните разходи. 

9. Управляващият орган, изпълняващ пряко финансовия 
инструмент съгласно параграф 1 от настоящия член, или 
субектът, изпълняващ финансовия инструмент съгласно параграф 
2 от настоящия член, водят отделни сметки или поддържат 
счетоводни кодове за всеки приоритет или за ЕФМДРА за всяка 
специфична цел и където е приложимо — за всяка категория 
регион, за всеки принос от програма и отделно за ресурсите, 
посочени съответно в членове 60 и 62. 

Член 60 

Лихви и други печалби, генерирани от подкрепата от 
фондовете за финансови инструменти 

1. Подкрепата от фондовете, изплащана на финансови 
инструменти, се внася в сметки във финансови институции със 
седалище в държавите членки и се управлява в съответствие с 
активното управление на касовите наличности и принципa на 
добро финансово управление. 

2. Лихвите и други печалби, които могат да бъдат отнесени към 
подкрепата от фондовете, изплатена на финансови инструменти, се 
използват за същата цел или цели като първоначалната подкрепа от 
фондовете, включително за плащането на такси за управление и 
възстановяването на разходи за управление, направени от 
субектите, изпълняващи финансовия инструмент, в съответствие с 
член 68, параграф 1, буква г), или в рамките на същия финансов 
инструмент, или след приключването на финансовия инструмент — 
по линия на други финансови инструменти или други форми на 
подкрепа за допълнителни инвестиции в крайни получателите до 
края на периода на допустимост. 

3. Лихвите и другите печалби, посочени в параграф 2, които не 
са използвани в съответствие с посочената разпоредба, се 
приспадат от сметките, представени за последната счетоводна 
година. 

Член 61 

Диференцирано третиране на инвеститорите 

1. Подкрепата от фондовете за финансови инструменти, инвес­ 
тирани в крайни получатели, и всеки вид доход, генериран от тези 
инвестиции, включително възстановените ресурси, които могат да 
бъдат отнесени към подкрепата от фондовете, може да се използват 
за диференцирано третиране на инвеститорите, които извършват 
дейност съгласно принципа на пазарната икономика чрез 
подходящо споделяне на рисковете и печалбата, като се отчита 
принципът на добро финансово управление. 

2. Равнището на диференцираното третиране не надхвърля необ­ 
ходимото за създаването на стимули за привличане на частни 
ресурси, установено с конкурсна процедура или независима оценка. 
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Член 62 

Повторно използване на ресурси, които могат да бъдат 
отнесени към подкрепата от фондовете 

1. Ресурсите, възстановени на финансовите инструменти преди 
изтичане на периода на допустимост, от инвестиции в крайни полу­ 
чатели или от освобождаването на ресурси, заделени за договори за 
гаранция, включително изплащане на главници и всякакви видове 
генерирани доходи, които се дължат на подкрепата от фондовете, 
се използват повторно в същите или други финансови инструменти 
за допълнителни инвестиции в крайни получатели, за покриване на 
загубите в номиналния размер на приноса на фондовете за 
финансовия инструмент, произтичащи от отрицателни лихви, ако 
тези загуби настъпят въпреки активното управление на касовите 
наличности, или за разходи и такси за управление, свързани с 
такива допълнителни инвестиции, като се отчита принципът на 
добро финансово управление. 

2. Държавите членки приемат необходимите мерки, за да 
гарантират, че посочените в параграф 1 ресурси, възстановени на 
финансовите инструменти през период от поне 8 години след края 
на периода на допустимост, се използват повторно в съответствие с 
целите на политиката на програмата или програмите, по които са 
получени, в рамките на същия финансов инструмент, или — след 
като тези ресурси напуснат финансовия инструмент — по линия на 
други финансови инструменти или други форми на подкрепа. 

ГЛАВА III 

Правила за допустимост 

Член 63 

Допустимост 

1. Допустимостта на разходите се определя въз основа на нацио­ 
налните правила, освен в случаите, в които са определени 
специални правила във или въз основа на настоящия регламент 
или регламентите за отделните фондове. 

2. Разходите са допустими за получаване на принос от 
фондовете, ако те са направени от бенефициер или от частния 
партньор на операция на ПЧП и са изплатени за изпълнение на 
операции между датата на представяне на програмата на 
Комисията или 1 януари 2021 г., като се взема по-ранната от 
двете дати, и 31 декември 2029 г. 

За разходи, възстановени съгласно член 53, параграф 1, букви б), в) 
и е), действията, представляващи основание за възстановяване, 
трябва да са извършени между датата на представяне на програмата 
на Комисията или от 1 януари 2021 г., като се взема по-ранната от 
двете дати, и 31 декември 2029 г. 

3. За ЕФРР разходите, свързани с операции, обхващащи повече 
от една категория региони, както е посочено в член 108, параграф 
2, в рамките на дадена държава членка, се разпределят между съот­ 
ветните категории региони на пропорционална основа в съот­ 
ветствие с обективни критерии. 

За ЕСФ+ разходите, свързани с операции, могат да бъдат 
разпределени за някоя от категориите региони на програмата, при 
условие че операцията допринася за постигането на специфичните 
цели на програмата. 
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За ФСП разходите, свързани с операции, трябва да допринасят за 
изпълнението на съответния териториален план за справедлив 
преход 

4. Цяла операция или част от операция може да се изпълнява 
извън държава членка, включително извън територията на Съюза, 
при условие че операцията допринася за целите на програмата. 

5. За безвъзмездни средства под формите, посочени в член 53, 
параграф 1, букви б), в) и г), разходите, които са допустими за 
получаване на принос от фондовете, са равни на сумите, 
изчислени в съответствие с член 53, параграф 3. 

6. Не се избират за подкрепа от фондовете операции, които са 
били физически завършени или изцяло изпълнени преди 
подаването на заявлението за финансиране по програмата, неза­ 
висимо дали са направени всички свързани с тях плащания. 
Настоящият параграф не се прилага за компенсацията от 
ЕФМДРА на допълнителни разходи в най-отдалечените региони 
съгласно член 24 от Регламента за ЕФМДРА и за подкрепата от 
допълнителното финансиране за най-отдалечените региони 
съгласно член 110, параграф 1, буква д) от настоящия регламент. 

7. Разходи, които станат допустими вследствие на изменение на 
програмата, са допустими от датата на подаване на съответното 
искане до Комисията. 

За ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП разходите стават допустими 
вследствие на изменение на програмата, когато към програмата се 
добави нов вид интервенция, посочена в таблица 1 от приложение 
I, а за ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП — когато се добави нов 
вид интервенция, посочена в регламентите за отделните фондове. 

Когато дадена програма се изменя с цел реакция при природни 
бедствия, в програмата може да се предвиди, че допустимостта 
на разходите във връзка с това изменение започва от датата на 
настъпване на природното бедствие. 

8. Когато бъде одобрена нова програма, разходите са допустими 
от датата на подаване на съответното искане до Комисията. 

9. Една операция може да получава подкрепа от един или 
няколко фонда или от една или няколко програми и от други 
инструменти на Съюза. В такива случаи разходите, декларирани в 
заявлението за плащане за един от фондовете, не се декларират за 
нито една от следните: 

а) подкрепа от друг фонд или инструмент на Съюза; 

б) подкрепа от същия фонд по друга програма. 

Размерът на разходите, които се вписват в заявлението за плащане 
на един фонд, може да се изчисли за всеки от фондовете и за 
съответната програма или програми на пропорционална база в 
съответствие с документа, в който са определени условията за 
предоставяне на подкрепата. 
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Член 64 

Недопустими разходи 

1. Следните разходи не са допустими за получаване на принос 
от фондовете: 

а) лихви по дългове, освен във връзка с безвъзмездни средства, 
предоставени под формата на лихвени субсидии или субсидии 
за гаранционни такси; 

б) покупка на земя на стойност над 10 % от общите допустими 
разходи за съответната операция; за изоставени земи и за 
такива, използвани преди това за промишлени цели, които 
включват сгради, това ограничение се увеличава на 15 %; за 
финансови инструменти, тези проценти се прилагат по 
отношение на приноса от програмата, изплатен на крайния 
получател, или, в случай на гаранции — по отношение на 
размера на съответния заем; 

в) данък върху добавената стойност (ДДС) освен: 

i) за операции с общ размер на разходите под 5 000 000 EUR 
(вкл. ДДС); 

ii) за операции с общ размер на разходите най-малко 5 000 000 
EUR (вкл. ДДС), когато ДДС не подлежи на възстановяване 
съгласно националното законодателство в областта на ДДС; 

iii) инвестиции, направени от крайните получатели в контекста 
на финансови инструменти; когато тези инвестиции 
получават подкрепа от финансови инструменти в 
комбинация с подкрепа за програмата под формата на 
безвъзмездни средства, както е посочено в член 58, 
параграф 5, ДДС не е допустим за частта от инвестици­ 
онните разходи, която съответства на подкрепата за 
програмата под формата на безвъзмездни средства, освен 
ако ДДС за инвестиционните разходи е невъзстановим 
съгласно националното законодателство в областта на ДДС 
или когато частта от инвестиционните разходи, съот­ 
ветстваща на подкрепата за програмата под формата на 
безвъзмездни средства, е под 5 000 000 EUR (вкл. ДДС); 

iv) за фондове за малки проекти и инвестиции, направени от 
крайни получатели в контекста на фондове за малки 
проекти по Interreg. 

Буква б) от първата алинея не се прилага за операции, свързани с 
опазването на околната среда. 

2. В регламентите за отделните фондове могат да се определят 
допълнителни разходи, които не са допустими за получаване на 
принос от всеки фонд. 

Член 65 

Дълготрайност на операциите 

1. Държавата членка възстановява приноса от фондовете за 
операция, включваща инвестиции в инфраструктура или произ­ 
водствени инвестиции, ако в срок от 5 години от окончателно 
плащане към бенефициера или в рамките на срока, определен в 
правилата за държавна помощ, ако е приложим, по отношение на 
операцията настъпи някое от следните събития: 
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а) прекратяване или преместване на производствена дейност извън 
региона от ниво 2 по NUTS, в който се е получавала подкрепата; 

б) промяна на собствеността на инфраструктура, което носи непра­ 
вомерно предимство на търговско дружество или публичен 
субект; 

в) значителна промяна, която засяга естеството, целите или 
условията за изпълнение на операцията и която би довела до 
подкопаване на първоначалните ѝ цели. 

Държавата членка може да съкрати срока, посочен в първа алинея, 
на 3 години, когато става въпрос за поддържане на инвестиции или 
за създадени работни места от МСП. 

Възстановяването на средства от държавата членка поради 
неспазване на настоящия член се извършва пропорционално на 
периода на неспазване. 

2. При операциите, за които се предоставя подкрепа от ЕСФ+ 
или от ФСП съгласно член 8, параграф 2, букви к), л) и м) от 
Регламента за ФСП, подкрепата се възстановява, когато спрямо 
тях се прилага задължение за поддържане на инвестицията 
съгласно правилата за държавна помощ. 

3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат за принос от програма към 
или от финансови инструменти или за операции, които претърпяват 
прекратяване на производствена дейност поради несъстоятелност, 
която не е с измамна цел. 

Член 66 

Преместване 

1. Разходите за преместване не са допустими за принос от 
фондовете. 

2. Когато приносът от фондовете представлява държавна помощ, 
управляващият орган се уверява, че приносът не се използва за 
преместване в съответствие с член 14, параграф 16 от Регламент 
(ЕС) № 651/2014. 

Член 67 

Специални правила за допустимост за безвъзмездните средства 

1. Принос в натура под формата на извършени строителни 
работи или предоставени стоки, услуги, земя или недвижимо 
имущество, за които няма извършено плащане, доказано с 
фактури или документи с еквивалентна доказателствена стойност, 
може да бъде допустим, ако са изпълнени следните условия: 

а) публичната подкрепа, изплатена на операцията, която включва 
принос в натура, не надвишава общата стойност на допустимите 
разходи, като се изключва приноса в натура, в края на 
операцията; 

б) стойността, на която е оценен приносът в натура, не надхвърля 
разходите, които обикновено се приемат на съответния пазар; 
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в) стойността и предоставянето на приноса в натура могат да бъдат 
подложени на независима оценка и проверка; 

г) в случай на предоставяне на земя или недвижимо имущество 
може да бъде извършено плащане за целите на договор за 
наем в номинален годишен размер, не по-висок от една 
единица от валутата на държавата членка; 

д) в случай на принос в натура под формата на безплатен труд 
стойността на този труд се определя, като се вземе предвид 
провереното отработено време и ставката на заплащане на екви­ 
валентен труд. 

Стойността на земята или недвижимото имущество, посочени в 
първа алинея, буква г) от настоящия параграф, се удостоверява 
от независим квалифициран експерт или надлежно оправомощен 
официален орган и не може да надвишава горната граница, 
определена в член 64, параграф 1, буква б). 

2. Разходите за амортизация, за които няма плащане, доказано с 
фактури, могат да се считат за допустими, ако са изпълнени 
следните условия: 

а) правилата за допустимост на програмата позволяват това; 

б) размерът на разходите е надлежно обоснован с разходооправ­ 
дателни документи, имащи същата доказателствена сила като 
фактурите за допустими разходи, в случаите, в които 
разходите се възстановяват по начина, посочен в член 53, 
параграф 1, буква а); 

в) разходите се отнасят изключително за периода на подкрепата за 
операцията; 

г) за придобиването на амортизираните активи не са използвани 
публични безвъзмездни средства. 

Член 68 

Специални правила за допустимост за финансовите 
инструменти 

1. Допустимите разходи по даден финансов инструмент пред­ 
ставляват общата сума на приноса от програмата, изплатена, а в 
случай на гаранции — заделена за договори за гаранция, от 
финансовия инструмент в рамките на периода на допустимост, 
когато тази сума съответства на: 

а) плащанията към крайните получатели в случаите на заеми, капи­ 
талови и квазикапиталови инвестиции; 

б) ресурсите, заделени за договори за гаранция, независимо дали са 
текущи, или вече са достигнали своя падеж, за да се отговори на 
евентуални искания за активиране на гаранции за загуби, 
изчислени въз основа коефициент на мултиплициране, 
установен за съответните изплатени нови заеми, капиталови 
или квазикапиталови инвестиции в крайни получатели; 

в) плащанията към или в полза на крайни получатели, когато 
финансовите инструменти се съчетават с друга форма на 
финансово участие на Съюза в рамките на единична операция 
за финансов инструмент съгласно член 58, параграф 5; 
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г) плащанията на такси за управление и възстановяване на 
разходите за управление, направени от субектите, изпълняващи 
финансовия инструмент. 

2. Когато даден финансов инструмент се изпълнява през послед­ 
ователни програмни периоди, може да се предоставя подкрепа на 
крайни получатели или в полза на крайни получатели, включително 
разходи и такси за управление, въз основа на споразумения, 
сключени в рамките на предишния програмен период, при 
условие че тази подкрепа е в съответствие с правилата за допус­ 
тимост на следващия програмен период. В такива случаи допусти­ 
мостта на разходите, представени в заявленията за плащане, се 
определя съгласно правилата на съответния програмен период. 

3. По отношение на параграф 1, буква б) — ако субектът, който 
се възползва от гаранциите, не е изплатил планирания размер на 
новите заеми, капиталовите или квазикапиталовите инвестиции на 
крайните получатели в съответствие с коефициента на мултипли­ 
циране, допустимите разходи се намаляват пропорционално. 
Коефициентът на мултиплициране може да се преразгледа, когато 
това е оправдано от настъпили промени в пазарните условия. 
Такова преразглеждане няма обратно действие. 

4. По отношение на параграф 1, буква г) — таксите за 
управление се определят въз основа на качеството на изпълнение. 

Когато субектите, изпълняващи холдингов фонд, се избират чрез 
пряко възлагане на поръчка съгласно член 59, параграф 3, за 
размера на разходите и таксите за управление, изплатени на тези 
субекти, които могат да бъдат декларирани като допустими 
разходи, се определя праг до 5 % от общия размер на приноса от 
програмата, изплатен на крайните получатели под формата на 
заеми или заделен за договори за гаранция, и до 7 % от общия 
размер на приноса от програмата, изплатен на крайните получатели 
под формата на капиталови и квазикапиталови инвестиции. 

Когато субектите, изпълняващи специален фонд, се избират чрез 
пряко възлагане на поръчка съгласно член 59, параграф 3, за 
размера на разходите и таксите за управление, изплатени на тези 
субекти, които могат да бъдат декларирани като допустими 
разходи, се определя праг до 7 % от общия размер на приноса от 
програмата, изплатен на крайните получатели под формата на 
заеми или заделен за договори за гаранция, и до 15 % от общия 
размер на приноса от програмата, изплатен на крайните получатели 
под формата на капиталови или квазикапиталови инвестиции. 

Когато субектите, изпълняващи холдингов фонд или специални 
фондове, или и двете, се избират чрез тръжна процедура в съот­ 
ветствие с приложимото право, размерът на разходите и таксите за 
управление се определя в споразумението за финансиране и 
отразява резултата от тръжната процедура. 

5. Когато таксите за предоставяне на кредит или част от тях се 
начисляват на крайния получател, те не се декларират като 
допустими разходи. 

6. Допустимите разходи, декларирани съгласно параграф 1, не 
може да надвишават сбора от общия размер на подкрепата от 
фондовете, изплатена за целите на посочения параграф, и съот­ 
ветното национално съфинансиране. 
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ДЯЛ VI 

УПРАВЛЕНИЕ И КОНТРОЛ 

ГЛАВА I 

Общи правила за управление и контрол 

Член 69 

Отговорности на държавите членки 

1. Държавите членки разполагат със системи за управление и 
контрол на програмите си съгласно настоящия дял и гарантират 
тяхното функциониране в съответствие с принципа на доброто 
финансово управление и ключовите изисквания, изброени в 
приложение XI. 

2. Държавите членки гарантират законосъобразността и правил­ 
ността на разходите, включени в отчетите, които се представят на 
Комисията, и предприемат всички необходими действия, за да 
предотвратяват, откриват, коригират и докладват нередности, вклю­ 
чително измами. Посочените действия включват събирането на 
информация за действителните собственици на получателите на 
финансиране от Съюза в съответствие с приложение XVII. 
Правилата, свързани със събирането и обработването на такива 
данни, трябва да са в съответствие с приложимите правила за 
защита на данните. Комисията, Европейската служба за борба с 
измамите и Европейската сметна палата разполагат с необходимия 
достъп до тази информация. 

За програмите, подпомагани от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, пред­ 
видените в първа алинея задължения за събиране на информация 
за действителните собственици на получателите на финансиране от 
Съюза в съответствие с приложение XVII се прилагат от 1 януари 
2023 г. 

3. По искане на Комисията държавите членки предприемат необ­ 
ходимите действия с оглед осигуряване на ефективното функцио­ 
ниране на системите си за управление и контрол и законосъобраз­ 
ността и правилността на разходите, представени на Комисията. 
Когато това действие е одит, служителите на Комисията или 
техни упълномощени представители могат да участват в него. 

4. Държавите членки гарантират качеството, точността и 
надеждността на системата за мониторинг и на данните за показа­ 
телите. 

5. Държавите членки гарантират публикуването на информация 
в съответствие с изискванията, установени в настоящия регламент 
и в регламентите за отделните фондове, освен в случаите, в които 
подобно публикуване се изключва съгласно правото на Съюза или 
националното право по съображения, свързани със сигурността, 
обществения ред, наказателното разследване или защитата на 
личните данни в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/679. 

6. Държавите членки разполагат със системи и процедури, с 
които гарантират, че всички нужни за одитната следа документи, 
посочени в приложение XIII, се съхраняват в съответствие с изиск­ 
ванията в член 82. 

▼B
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7. Държавите членки въвеждат механизми, чрез които да 
гарантират ефективното разглеждане на жалби във връзка с 
фондовете. За обхвата, правилата и процедурите във връзка с 
тези механизми отговарят държавите членки съгласно своята 
институционална и правна рамка. Това не засяга общата 
възможност за подаване на жалби до Комисията от граждани и 
заинтересовани страни. По искане на Комисията държавите 
членки разглеждат подадените до Комисията жалби, попадащи в 
обхвата на програмите им, и я информират за резултатите от 
разглеждането. 

За целите на настоящия член жалбите обхващат всеки спор между 
потенциалните и избраните бенефициери по отношение на пред­ 
ложената или избраната операция, както и всички спорове с 
трети лица относно изпълнението на програмата или операциите 
по нея, независимо от квалификацията на средствата за правна 
защита, установени в националното право. 

8. Държавите членки гарантират, че всеки обмен на информация 
между бенефициерите и програмните органи се осъществява чрез 
системи за електронен обмен на данни в съответствие с 
приложение XIV. 

Държавите членки популяризират ползите от електронния обмен на 
данни и предоставят цялата необходима подкрепа на бенефи­ 
циерите в това отношение. 

Чрез дерогация от първа алинея управляващият орган може по 
изключение да приеме по изрично искане на бенефициера 
обменът на информация да се извършва на хартиен носител, без 
да се засяга задължението му за записване и съхраняване на данни 
в съответствие с член 72, параграф 1, буква д). 

За програмите, получаващи подкрепа от ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, първа алинея се прилага от 1 януари 2023 г. 

Първа алинея не се прилага за програмите или приоритетите по 
член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+. 

9. Държавите членки гарантират, че всеки официален обмен на 
информация с Комисията се осъществява чрез система за елек­ 
тронен обмен на данни съгласно приложение XV. 

10. Държавите членки представят, или гарантират, че управля­ 
ващите органи представят, прогнози за сумата по заявления за 
плащане, които ще бъдат подадени през текущата и следващата 
календарна година до 31 януари и до 31 юли съгласно приложение 
VIII. 

11. Не по-късно от момента на подаване на заявлението за окон­ 
чателно плащане за първата счетоводна година и не по-късно от 
30 юни 2023 г. всяка държава членка изготвя описание на 
системата за управление и контрол съгласно образеца в 
приложение XVI. Тя поддържа това описание актуално, за да 
отразява всички последващи изменения. 

12. Държавите членки докладват за нередности в съответствие с 
критериите за определяне на случаите на нередности, които следва 
да бъдат докладвани, данните, които трябва да бъдат предоставени, 
и формата за докладване, установени в приложение XII. 

▼B
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Член 70 

Правомощия и отговорности на Комисията 

1. Комисията е длъжна да се увери, че държавите членки 
разполагат с необходимите системи за управление и контрол, 
които отговарят на изискванията на настоящия регламент, и че 
тези системи функционират ефективно и ефикасно по време на 
изпълнението на програмите. Комисията изготвя за целите на 
собствената си одитна дейност одитна стратегия и план за одит, 
които се основават на оценка на риска. 

Комисията и одитните органи координират своите планове за одит. 

2. Комисията извършва одити до три календарни години след 
приемане на отчетите, в които са включени съответните разходи. 
Този срок не се прилага за операции, при които са възникнали 
съмнения за измама. 

3. За целите на одитите служителите на Комисията или упълно­ 
мощени техни представители получават достъп до всички необ­ 
ходими досиета, документи и метаданни — независимо от 
носителя, на който се съхраняват — свързани с операциите, 
които получават подкрепа от фондовете, или до системите за 
управление и контрол, и получават копия в посочен от тях формат. 

4. По отношение на одитите на място се прилага също следното: 

а) Комисията дава поне 15 работни дни предизвестие за одита на 
компетентния програмен орган, освен в спешни случаи; в такива 
одити могат да участват длъжностни лица или упълномощени 
представители на държавата членка; 

б) когато прилагането на националните разпоредби предвижда 
извършването на някои действия единствено от специално 
определени от националното законодателство служители, служи­ 
телите на Комисията и техните упълномощени представители 
имат достъп до така получената информация, без да се 
накърнява компетентността на националните съдилища и при 
пълно зачитане на основните права на засегнатите правни 
субекти; 

в) Комисията предава предварителните констатации от одита на 
компетентния орган на държавата членка не по-късно от 3 
месеца след последния ден на одита; 

г) Комисията предава одитния доклад не по-късно от 3 месеца след 
като е получила пълния отговор от компетентния орган на 
държавата членка по предварителните констатации от одита; 
отговорът на държавата членка се счита за пълен при липсата 
на искане от страна на Комисията за предоставяне на допъл­ 
нителна информация или преработен документ в рамките на 2 
месеца от датата на получаване на отговора на държавата 
членка. 

За целите на спазването на сроковете, посочени в първа алинея, 
букви в) и г) от настоящия параграф, Комисията предоставя на 
разположение предварителните констатации от одита и одитния 
доклад на поне един от официалните езици на институциите на 
Съюза. 

Сроковете, посочени в първа алинея, букви в) и г) от настоящия 
параграф, могат да бъдат удължени, когато това се счита за необ­ 
ходимо, със споразумение между Комисията и компетентния орган 
на държавата членка. 
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Когато е определен срок за отговор от държавата членка на пред­ 
варителните констатации от одита или на одитния доклад, 
посочени в първа алинея, букви в) и г) от настоящия параграф, 
този срок започва да тече от получаването им от компетентния 
орган на държавата членка на поне един от официалните езици 
на съответната държава членка. 

Член 71 

Програмни органи 

1. За целите на член 63, параграф 3 от Финансовия регламент 
държавата членка посочва за всяка програма управляващ орган и 
одитен орган. Когато държава членка възлага счетоводната 
функция на субект, различен от управляващия орган, в съот­ 
ветствие с член 72, параграф 2 от настоящия регламент, съот­ 
ветният субект се определя също и за програмен орган. Един и 
същ орган може да отговаря за повече от една програма. 

2. Одитният орган е публичен орган. Одитната дейност може да 
се извършва от публичен или частен субект, различен от одитния 
орган, като одитният орган носи отговорност за нея. Одитният 
орган и всеки субект, извършващ одитна дейност, за която 
одитният орган носи отговорност, са функционално независими 
от одитираните субекти. 

3. Управляващият орган може да определи едно или няколко 
междинни звена, които да изпълняват определени задачи под 
негова отговорност. Договореностите между управляващия орган 
и междинните звена се изготвят в писмена форма. 

4. Държавите членки гарантират спазването на принципа на 
разделение на функциите между отделните програмни органи и в 
рамките на всеки програмен орган. 

5. Когато дадена програма предоставя в съответствие със своите 
цели подкрепа от ЕФРР или ЕСФ+ на програма, съфинансирана от 
„Хоризонт Европа“, както е посочено в член 10, параграф 1, буква 
б) от Регламента за „Хоризонт Европа“, субектът, изпълняващ 
програмата, съфинансирана от „Хоризонт Европа“, се определя 
като междинно звено от управляващия орган на съответната 
програма в съответствие с параграф 3 от настоящия член. 

6. Всяка държава членка може по своя инициатива да създаде 
координационно звено, което да поддържа връзка с Комисията и да 
ѝ предоставя информация, както и да координира действията на 
програмните органи в държавата членка. 

ГЛАВА II 

Стандартни системи за управление и контрол 

Член 72 

Функции на управляващия орган 

1. Управляващият орган отговаря за управлението на програмата 
с оглед на изпълнението на нейните цели. По-специално, той 
изпълнява следните функции: 
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а) подбира операциите в съответствие с член 73 с изключение на 
операциите, посочени в член 33, параграф 3, буква г); 

б) изпълнява задачите по управлението на програмите съгласно 
член 74; 

в) подпомага работата на мониторинговия комитет съгласно 
член 75; 

г) упражнява надзор над междинните звена; 

д) записва и съхранява в електронна форма данните за всяка 
операция, необходими за целите на мониторинга, оценката, 
финансовото управление, проверките и одитите в съответствие 
с приложение XVII, и гарантира сигурността, целостта и пове­ 
рителността на данните и автентификацията на потребителите. 

2. Държавата членка може да възложи счетоводната функция, 
посочена в член 76, на управляващия орган или на друг субект. 

3. За програми, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, счетоводната функция се изпълнява от управляващия 
орган или той носи отговорност за нея. 

Член 73 

Подбор на операции от управляващия орган 

1. За целите на подбора на операции управляващият орган 
определя и прилага критерии и процедури, които са недискрими­ 
национни, прозрачни, гарантират достъп на лицата с увреждания, 
осигуряват равенство между половете и са съобразени с разпо­ 
редбите на Хартата на основните права на Европейския съюз, с 
принципа на устойчивото развитие и с политиката на Съюза в 
областта на околната среда в съответствие с член 11 и член 191, 
параграф 1 от ДФЕС. 

Критериите и процедурите гарантират, че подбираните операции се 
ползват с приоритет с цел максимално увеличаване на приноса на 
финансирането от Съюза за постигане на целите на програмата. 

2. При подбора на операциите управляващият орган: 

а) гарантира, че подбраните операции съответстват на програмата, 
включително тяхната съгласуваност със съответните стратегии, 
залегнали в основата на програмата, и осигуряват ефективен 
принос за постигането на нейните специфични цели; 

б) гарантира, че подбраните операции, за които е приложимо 
отключващо условие, са съгласувани със съответните 
стратегии и документи за планиране, приети за спазването на 
това отключващо условие; 
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в) гарантира, че подбраните операции представляват най-доброто 
съотношение между размера на подкрепата, изпълняваните 
дейности и постигането на поставените цели; 

г) се уверява, че бенефициерът разполага с необходимите 
финансови ресурси и механизми за покриване на оперативните 
разходи и разходите за поддръжка по операциите, включващи 
инвестиции в инфраструктура или производствени инвестиции, 
за да гарантира тяхната финансова устойчивост; 

д) гарантира, че подбраните операции, които попадат в обхвата на 
Директива 2011/92/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), подлежат на оценка на въздействието върху 
околната среда или процедура по проучване и че оценката на 
алтернативните решения е взета надлежно предвид въз основа 
на изискванията на посочената директива; 

е) се уверява, че когато операциите са започнали преди 
подаването на заявление за финансиране до управляващия 
орган, приложимото право е било спазено; 

ж) гарантира, че подбраните операции попадат в обхвата на съот­ 
ветния фонд и се отнасят до вид интервенция; 

з) гарантира, че операциите не включват дейности, които са били 
част от операция, подлежаща на преместване съгласно член 66, 
или които биха представлявали прехвърляне на производствена 
дейност в съответствие с член 65, параграф 1, буква а); 

и) гарантира, че подбраните операции не са пряко засегнати от 
мотивирано становище на Комисията по отношение на 
нарушение по член 258 от ДФЕС, което излага на риск законо­ 
съобразността и правилността на разходите или качеството на 
изпълнение на операциите; 

й) гарантира постигането на климатичната устойчивост на 
инфраструктурните инвестиции, чиято очаквана продължи­ 
телност е най-малко 5 години. 

По отношение на буква б) от настоящия параграф, в случая на 
първата цел на политиката, посочена в член 3, параграф 1, буква 
а) от Регламента за ЕФРР и КФ, само операциите, които съот­ 
ветстват на специфичните цели, посочени в точки i) и iv) от посо­ 
чената буква, са съгласувани със съответните стратегии за интели­ 
гентно специализиране. 

3. Управляващият орган гарантира, че на бенефициера се 
осигурява документ, в който се посочват условията за оказване 
на подкрепа за всяка операция, включително специфичните 
изисквания относно продуктите или услугите, които трябва да 
бъдат доставени, планът за финансиране, сроковете за изпъл­ 
нението му и, където е приложимо, методът, прилаган за опред­ 
елянето на разходите по операцията и условията за изплащане на 
подкрепата. 

▼B 

( 1 ) Директива 2011/92/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 2011 г. относно оценката на въздействието на някои 
публични и частни проекти върху околната среда (ОВ L 26, 28.1.2012 г., 
стр. 1).
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4. За операции, получили Печат за високи постижения, или за 
операции, избрани по програма, съфинансирана от „Хоризонт 
Европа“, управляващият орган може да реши да предостави 
подкрепа пряко от ЕФРР или ЕСФ+, ако тези операции отговарят 
на изискванията, посочени в параграф 2, букви а), б) и ж). 

Освен това управляващите органи могат да прилагат към 
операциите, посочени в първа алинея, категориите, максималните 
размери и методите за изчисляване на допустимите разходи, 
определени в съответния инструмент на Съюза. Тези елементи се 
излагат в документа, посочен в параграф 3. 

5. Когато управляващият орган избере дадена операция от стра­ 
тегическо значение, в рамките на 1 месец той уведомява Комисията 
за това и ѝ предоставя цялата информация от значение за тази 
операция. 

Член 74 

Управление на програмата от управляващия орган 

1. Управляващият орган: 

а) провежда проверки на управлението, за да установи дали съфи­ 
нансираните продукти са доставени и съфинансираните услуги 
предоставени и дали операцията съответства на приложимото 
право, на програмата и на условията за предоставяне на 
подкрепа на операцията, както и: 

i) когато разходите се възстановяват по реда на член 53, 
параграф 1, буква а) — дали размерът на разноските, декла­ 
рирани от бенефициерите във връзка с тези разходи, е бил 
изплатен и дали бенефициерите поддържат отделна 
счетоводна отчетност, или използват подходящи счетоводни 
кодове за всички трансакции, свързани с операцията, 

ii) когато разходите се възстановяват по реда на член 53, 
параграф 1, букви б), в) и г) — дали са изпълнени 
условията за възстановяване на разходите на бенефициера, 

б) гарантира, в зависимост от наличието на финансиране, че даден 
бенефициер получава пълната дължима сума не по-късно от 80 
дни от датата на подаване на искането за плащане от бене­ 
фициера; срокът може да бъде прекъснат, ако предоставената 
от бенефициера информация не позволява на управляващия 
орган да установи дали сумата е дължима; 

в) въвежда ефективни и пропорционални мерки и процедури за 
борба с измамите, като взема предвид установените рискове; 

г) предотвратява, открива и коригира нередностите; 

д) потвърждава, че вписаните в отчетите разходи са законосъ­ 
образни и правилни; 

е) съставя декларацията за управлението съгласно образеца, 
посочен в приложение XVIII. 
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В случая на първа алинея, буква б) не се приспада или удържа 
каквато и да е сума и не се начислява специална такса или друга 
такса с равностоен ефект, която би намалила сумите, дължими на 
бенефициерите. 

По отношение на операциите на ПЧП управляващият орган 
извършва плащанията по ескроу сметка, открита за тази цел на 
името на бенефициера, за да бъде използвана в съответствие със 
споразумението за ПЧП. 

2. Проверките на управлението, посочени в параграф 1, първа 
алинея, буква а), се основават на риска и са пропорционални на 
рисковете, установени предварително и в писмен вид. 

Проверките на управлението включват административни проверки 
по отношение на заявления за плащане, предявени от бенефи­ 
циерите и проверки на място на операциите. Тези проверки се 
извършват преди подаването на отчетите в съответствие с член 98. 

3. Когато управляващият орган е също бенефициер по 
програмата, разпоредбите за проверките на управлението 
гарантират разделение на функциите. 

Без да се засяга параграф 2, в Регламента за Interreg може да се 
определят специални правила за проверките на управлението, които 
се прилагат към програмите по Interreg. Регламентите за ФУМИ, 
ФВС и ИУГВП могат да установяват специални правила за 
проверките на управлението, приложими в случаите, когато бене­ 
фициер е международна организация. 

Член 75 

Подкрепа на работата на мониторинговия комитет от 
управляващия орган 

Управляващият орган: 

а) осигурява на мониторинговия комитет своевременно цялата 
информация, необходима за изпълнение на неговите задачи; 

б) осигурява последващи действия по решенията и препоръките на 
мониторинговия комитет. 

Член 76 

Счетоводна функция 

1. Счетоводната функция се състои от следните задачи: 

а) изготвяне и изпращане до Комисията на заявления за плащане 
съгласно членове 91 и 92; 

б) изготвяне и представяне на счетоводните отчети, потвърждаване 
на тяхната пълнота, точност и достоверност в съответствие с 
член 98 и поддържане на записи на всички елементи на 
отчетите в електронна форма, включително заявленията за 
плащане; 
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в) конвертиране на сумите на направените в друга валута разходи в 
евро, като се използва месечният счетоводен обменен курс на 
Комисията в месеца на регистриране на разхода в счетоводните 
системи на субекта, отговарящ за изпълнението на посочените в 
настоящия член задачи. 

2. Счетоводната функция не включва проверки на равнище бене­ 
фициери. 

3. Чрез дерогация от параграф 1, буква в) с Регламента за 
Interreg може да се установи различен метод за конвертиране в 
евро на сумата на разходите, направени в друга валута. 

Член 77 

Функции на одитния орган 

1. Одитният орган отговаря за провеждането на одити на 
системите, на операциите и на отчетите, за да предостави на 
Комисията независимо становище за ефективното функциониране 
на системите за управление и контрол и законосъобразността и 
правилността на разходите, включени в представените на 
Комисията отчети. 

2. Одитните дейности се извършват в съответствие с между­ 
народно приетите стандарти за одит. 

3. Одитният орган изготвя и представя на Комисията: 

а) годишно одитно становище в съответствие с член 63, параграф 7 
от Финансовия регламент и с образеца, съдържащ се в 
приложение XIX към настоящия регламент, което въз основа 
на извършената одитна работа обхваща следните отделни 
елементи: 

i) пълнотата, точността и достоверността на отчетите, 

ii) законосъобразността и правилността на разходите, включени 
в представените на Комисията отчети, 

iii) ефективното функциониране на системата за управление и 
контрол; 

б) годишен контролен доклад, който отговаря на изискванията на 
член 63, параграф 5, буква б) от Финансовия регламент, в съот­ 
ветствие с образеца, съдържащ се в приложение XX към 
настоящия регламент, който подкрепя годишното одитно 
становище, посочено в буква а) от настоящия параграф, и 
представя обобщение на констатациите, включително и анализ 
на естеството и мащаба на грешките и недостатъците в 
системите, както и предложените и изпълнените корективни 
действия, общия процент на грешка и остатъчния процент на 
грешка за разходите, вписани в представените на Комисията 
отчети. 

4. Когато програмите са групирани за целите на одитите на 
операциите съгласно член 79, параграф 2, втора алинея, инфор­ 
мацията, изисквана по параграф 3, буква б) от настоящия член, 
може да бъде групирана в един доклад. 
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5. Одитният орган представя на Комисията докладите от одита 
на системата веднага след приключване на процедурата за 
изразяване на възражения със съответните одитирани субекти. 

6. Комисията и одитните органи заседават редовно и, ако не е 
договорено друго, поне веднъж годишно, за да разгледат одитната 
стратегия, годишния контролен доклад и одитното становище, да 
координират одитните си планове и методи и да обменят мнения 
по въпроси, свързани с подобряването на системите за управление 
и контрол. 

Член 78 

Одитна стратегия 

1. След консултации с управляващия орган одитният орган 
изготвя одитна стратегия на основата на оценка на риска, като 
взема предвид описанието на системите за управление и контрол, 
предвидено в член 69, параграф 11 и обхващащо одитите на 
системите и операциите. Одитната стратегия включва одити на 
системите на новоизбрани управляващи органи и субекти, изпъл­ 
няващи счетоводна функция. Тези одити се извършват в срок от 21 
месеца от решението за одобряване на програмата или от изме­ 
нението на програмата, с което се определя този орган. Одитната 
стратегия се изготвя в съответствие с образеца, посочен в 
приложение XXII, и се актуализира ежегодно след първия 
годишен контролен доклад и одитното становище, представени на 
Комисията. Тя може да обхваща една или повече програми. 

2. Одитната стратегия се представя на Комисията при поискване. 

Член 79 

Одити на операциите 

1. Одитите на операциите се отнасят за разходите, декларирани 
пред Комисията през счетоводната година на основата на извадка. 
Тази извадка е представителна и се основава на статистически 
извадкови методи. 

2. Когато популацията се състои от по-малко от 300 извадкови 
единици, може да се използва нестатистически извадков метод по 
професионална преценка на одитния орган. В такива случаи 
размерът на извадката трябва да бъде достатъчен, за да позволи 
на одитния орган да изготви валидно одитно становище. Нестатис­ 
тическият извадков метод обхваща минимум 10 % от извадковите 
единици в популацията от счетоводната година, избрани на случаен 
принцип. 

Статистическата извадка може да обхваща една или повече 
програми, които получават подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния 
фонд и ФСП, и под условие за стратификация, където е целесъ­ 
образно — един или повече програмни периоди според професио­ 
налната преценка на одитния орган. 

Извадката на операциите, подкрепяни от ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП, обхваща операциите, подкрепяни от всеки фонд 
поотделно. 
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3. Одитите на операциите включват проверка на място на физи­ 
ческото изпълнение на операцията само ако съответният вид 
операция го изисква. 

С Регламента за ЕСФ+ може да бъдат установени специални 
разпоредби за програмите или приоритетите по член 4, параграф 
1, буква м) от същия регламент. Регламентите за ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП могат да установяват специални разпоредби за одита на 
операциите, когато бенефициер е международна организация. С 
Регламента за Interreg може да бъдат установени специални 
правила за одитите на операциите, които да се прилагат за 
програмите по Interreg. 

Одитите се извършват въз основа на правилата, които са били в 
сила към момента на извършване на дейностите в рамките на 
операцията. 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приеме 
делегиран акт съгласно член 114 за допълнение на настоящия 
член чрез определяне на стандартизирани готови методики за 
изготвяне на извадки и условия, които да обхващат един или 
повече програмни периоди. 

Член 80 

Механизми за единен одит 

1. При провеждането на одити Комисията и одитните органи 
отчитат надлежно принципите на единния одит и пропорционал­ 
ността във връзка със степента на риск за бюджета на Съюза. Целта 
по-конкретно е да се избегне дублирането на одити и проверки на 
управлението по отношение на едни и същи разходи, декларирани 
пред Комисията, за да се сведат до минимум разходите за проверки 
на управлението и одити, както и административната тежест за 
бенефициерите. 

Комисията и одитните органи първо използват цялата информация 
и документация, посочени в член 72, параграф 1, буква д), вклю­ 
чително резултатите от проверките на управлението, и изискват и 
получават допълнителни документи и одитни доказателства от 
засегнатите бенефициери само когато въз основа на тяхната профе­ 
сионална преценка това е необходимо за осигуряването на солидни 
одитни заключения. 

2. За програмите, за които Комисията достигне до заключението, 
че може да разчита на становището на одитния орган, а засегнатата 
държава членка участва в засиленото сътрудничество за създаване 
на Европейска прокуратура, собствените одити на Комисията се 
ограничават до одита на работата на одитния орган. 

3. Преди подаването на отчетите за счетоводната година, в която 
е приключена операцията, Комисията или одитният орган не могат 
да извършат повече от един одит по отношение на операциите, за 
които общите допустими разходи не надвишават 400 000 EUR за 
ЕФРР или Кохезионния фонд, 350 000 EUR за ФСП, 300 000 EUR 
за ЕСФ+ или 200 000 EUR за ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС или ИУГВП. 
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Останалите операции не подлежат на повече от един одит на 
счетоводна година от одитния орган или от Комисията преди 
подаването на отчетите за счетоводната година, в която е 
приключила операцията. Операциите не подлежат на одит от 
страна на Комисията или одитния орган през година, през която 
вече е извършен одит от Сметната палата, при условие че резул­ 
татите от одита на Сметната палата за тези операции могат да 
бъдат използвани от одитния орган или от Комисията за целите 
на изпълнението на съответните им задачи. 

4. Независимо от параграф 3 всяка операция може да е предмет 
на повече от един одит, ако одитният орган заключи въз основа на 
своята професионална преценка, че не е възможно да изготви 
валидно одитно становище. 

5. Параграфи 2 и 3 не се прилагат, когато: 

а) има конкретен риск от нередност или съмнения за измама; 

б) е необходимо работата на одитния орган да бъде извършена 
отново, за да се получи увереност в ефективното му функцио­ 
ниране; 

в) са налице данни за сериозни недостатъци в работата на одитния 
орган. 

Член 81 

Проверки на управлението и одити на финансовите 
инструменти 

1. Управляващият орган извършва проверки на управлението на 
място съгласно член 74, параграф 1 само на равнището на 
субектите, изпълняващи финансовия инструмент, а в контекста на 
гаранционните фондове — на равнището на субектите, които пред­ 
оставят съответните нови заеми. Управляващият орган може да 
разчита на проверките, извършени от външни органи, и да не 
извършва проверки на управлението на място, при условие че 
разполага с достатъчно доказателства за компетентността на тези 
външни органи. 

2. Управляващият орган не извършва проверки на място на 
равнище ЕИБ или други международни финансови институции, в 
които някоя от държавите членки е акционер. 

Въпреки това ЕИБ или други международни финансови 
институции, в които някоя от държавите членки е акционер, пред­ 
оставят на управляващия орган контролни доклади в подкрепа на 
исканията за плащане. 

3. Одитният орган извършва одити на системата и на операциите 
в съответствие с член 77, 79 или 83, в зависимост от това кое е 
целесъобразно, на равнището на субектите, изпълняващи 
финансовия инструмент, а в контекста на гаранционните фондове 
— на равнището на субектите, които предоставят съответните нови 
заеми. Одитният орган може да вземе предвид резултатите от одит, 
извършен от външни одитори по отношение на субектите, изпъл­ 
няващи финансовия инструмент, за целите на общата увереност и 
въз основа на това може да реши да ограничи собствената си 
одитна дейност. 

▼B



 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 93 

4. В контекста на гаранционните фондове органите, отговарящи 
за одита на програмите, може да извършват одити на субектите, 
предоставящи нови базови заеми, само когато възникнат една или 
повече от следните ситуации: 

а) не са налични документи, доказващи подкрепата от финансовия 
инструмент за крайните получатели на равнището на управ­ 
ляващия орган или на равнището на субектите, изпълняващи 
финансовия инструмент; 

б) има доказателства за това, че наличните документи на 
равнището на управляващия орган или на равнището на 
субектите, изпълняващи финансовия инструмент, не пред­ 
ставляват верен и точен запис на предоставената подкрепа. 

5. Одитният орган не провежда одити на равнище ЕИБ или 
други международни финансови институции, в които някоя от 
държавите членки е акционер, за финансови инструменти, изпъл­ 
нявани от тях. 

Въпреки това ЕИБ и другите международни финансови 
институции, в които някоя от държавите членки е акционер, пред­ 
оставят на Комисията и на одитния орган годишен одитен доклад, 
съставен от външните им одитори, в края на всяка календарна 
година. Този доклад обхваща елементите, включени в приложение 
XXI, и представлява основата за работата на одитния орган. 

6. ЕИБ и другите международни финансови институции пред­ 
оставят на програмните органи всички необходими документи, с 
цел да им дадат възможност да изпълнят задълженията си. 

Член 82 

Наличност на документи 

1. Без да се засягат правилата, уреждащи държавната помощ, 
управляващият орган гарантира, че всички разходооправдателни 
документи, свързани с операциите, получаващи подкрепа от 
фондовете, се съхраняват на подходящото равнище за петгодишен 
срок, считано от 31 декември на годината, в която е извършено 
последното плащане от управляващия орган към бенефициера. 

2. Срокът по параграф 1 спира да тече в случай на съдебно 
производство или по искане на Комисията. 

ГЛАВА III 

Използване на националните системи за управление 

Член 83 

Подобрени пропорционални механизми 

Държавите членки могат да прилагат следните подобрени пропор­ 
ционални механизми за системата за управление и контрол на 
дадена програма, когато са изпълнени условията, определени в 
член 84: 

а) чрез дерогация от член 74, параграф 1, буква а) и член 74, 
параграф 2, управляващият орган може да приложи само нацио­ 
налните процедури за извършване на проверки на управлението; 

▼B
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б) чрез дерогация от член 77, параграф 1 по отношение на одитите 
на системи и от член 79, параграфи 1 и 3 по отношение на 
одитите на операции, одитният орган може да ограничи своята 
одитна дейност до одити на операции, обхващащи извадка, 
основана на статистически подбор на 30 извадкови единици, за 
съответната програма или група от програми. 

За целите на проверките на управлението, посочени в първа алинея, 
буква а), управляващият орган може да разчита на проверки, 
извършени от външни органи, при условие че разполага с 
достатъчно доказателства за компетентността на тези органи. 

По отношение на първа алинея, буква б), ако популацията се 
състои от по-малко от 300 извадкови единици, одитният орган 
може да приложи нестатистически извадков метод в съответствие 
с член 79, параграф 2. 

Комисията ограничава собствените си одити до преглед на работата 
на одитния орган чрез повторно извършване на въпросната работа 
само на равнището на одитния орган, освен ако наличната 
информация показва сериозни недостатъци в работата на одитния 
орган. 

Член 84 

Условия за прилагането на подобрени пропорционални 
механизми 

1. Държавата членка може да приложи подобрените пропор­ 
ционални механизми по член 83 по всяко време през програмния 
период, ако Комисията е потвърдила в своите публикувани 
годишни доклади за дейността за последните 2 години, пред­ 
хождащи решението на държавата членка, че системата за 
управление и контрол на програмата функционира ефективно и 
че общият процент на грешка за всяка година е 2 % или по- 
малко. При оценяване на ефективното функциониране на 
системата за управление и контрол на програмата Комисията 
взема под внимание участието на съответната държава членка в 
засиленото сътрудничество във връзка със създаването на Евро­ 
пейската прокуратура. 

Когато държава членка реши да приложи подобрените пропор­ 
ционални механизми, посочени в член 83, тя уведомява 
Комисията за прилагането им. В този случай, механизмите се 
прилагат от началото на следващата счетоводна година. 

2. В началото на програмния период държавата членка може да 
приложи подобрените пропорционални механизми, посочени в 
член 83, ако условията по параграф 1 от настоящия член са 
спазени по отношение на подобна програма, изпълнявана в 
периода 2014—2020 г., и ако механизмите за управление и 
контрол, определени за програмата за периода 2021—2027 г., са 
до голяма степен основани на тези от предишната програма. В 
такъв случай механизмите се прилагат от началото на програмата. 

3. Държавата членка установява или актуализира съответно 
описанието на системата за управление и контрол и одитната 
стратегия, предвидени в член 69, параграф 11 и член 78. 

▼B
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Член 85 

Корекция през програмния период 

1. Когато Комисията или одитният орган заключат на основание 
на проведените одити и годишния контролен доклад, че опред­ 
елените в член 84 условия вече не се изпълняват, Комисията 
отправя искане към одитния орган да извърши допълнителна 
одитна работа съгласно член 69, параграф 3, и се уверява, че са 
предприети корективни действия. 

2. Когато в следващия годишен контролен доклад се потвърди, 
че условията продължават да не бъдат изпълнявани, което огра­ 
ничава увереността, осигурена на Комисията в ефективното 
функциониране на системите за управление и контрол и законосъ­ 
образността и правилността на разходите, Комисията изисква от 
одитния орган да извърши одити на системите. 

3. След като предостави на държавата членка възможност да 
представи коментари, Комисията може да я информира, че подоб­ 
рените пропорционални механизми, посочени в член 83, няма вече 
да се прилагат от началото на следващата счетоводна година. 

ДЯЛ VII 

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, ПРЕДСТАВЯНЕ И ПРОВЕРКА НА 
ОТЧЕТИТЕ И ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ 

ГЛАВА I 

Финансово управление 

Р а з д е л I 

О б щ и с ч е т о в о д н и п р а в и л а 

Член 86 

Бюджетни задължения 

1. Решението за одобряване на програмата в съответствие с 
член 23 представлява решение за финансиране по смисъла на 
член 110, параграф 1 от Финансовия регламент и уведомяването 
на съответната държава членка за това решение представлява 
правно задължение. 

В решението се определя общото финансово участие на Съюза по 
фондове и по години. За програмите по цел „Инвестиции за 
работни места и растеж“ обаче за всяка програма във всяка 
държава членка се запазва сума, съответстваща на 50 % от 
участието за 2026 г. и 2027 г. („сума за гъвкавост“), която се 
разпределя окончателно за програмата само след приемането на 
решението на Комисията след междинния преглед по член 18. 

2. Поемането на бюджетни задължения от страна на Съюза по 
отношение на всяка програма се извършва от Комисията на 
годишни вноски за всеки от фондовете в периода между 
1 януари 2021 г. и 31 декември 2027 г. 

3. Чрез дерогация от член 111, параграф 2 от Финансовия 
регламент бюджетните задължения за първата вноска се поемат 
след приемането на програмата от Комисията. 

▼B
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Член 87 

Използване на еврото 

Всички суми, определени по програмите, докладвани или декла­ 
рирани пред Комисията от държавите членки, се посочват в евро. 

Член 88 

Възстановяване на суми 

1. Възстановяването на суми в бюджета на Съюза се извършва 
преди падежа, посочен в нареждането за събиране, изготвено в 
съответствие с член 98 от Финансовия регламент. Падежът изтича 
в последния ден от втория месец след издаването на нареждането. 

2. Всяко забавяне на възстановяването поражда лихва за 
просрочено плащане, която се начислява от деня, в който е 
изтекъл падежът, до датата на действителното плащане. Ставката 
на тази лихва е процент и половина над ставката, прилагана от 
Европейската централна банка за основните ѝ операции по рефи­ 
нансиране на първия работен ден от месеца, в който изтича 
падежът. 

Р а з д е л I I 

П р а в и л а з а п л а щ а н и я т а к ъ м д ъ р ж а в и т е ч л е н к и 

Член 89 

Видове плащания 

Плащанията се извършват под формата на предварително финан­ 
сиране, междинни плащания и плащания на салдото по отчетите за 
счетоводната година. 

Член 90 

Предварително финансиране 

1. Комисията плаща предварително финансиране въз основа на 
общия размер на подкрепата от фондовете, посочен в решението за 
одобряване на програмата. 

2. Предварителното финансиране за всеки фонд се изплаща в 
зависимост от наличието на средства под формата на годишни 
вноски преди 1 юли всяка година, както следва: 

а) 2021 г.: 0,5 %; 

б) 2022 г.: 0,5 %; 

в) 2023 г.: 0,5 %; 

г) 2024 г.: 0,5 %; 

д) 2025 г.: 0,5 %; 

е) 2026 г.: 0,5 %. 

▼B
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Когато дадена програма бъде приета след 1 юли 2021 г., по- 
ранните вноски се изплащат през годината на приемане. 

▼M1 
През 2022 г., непосредствено след влизането в сила на настоящия 
регламент, се изплаща допълнително предварително финансиране в 
размер на 0,5 %, а през 2023 г. се изплаща допълнително пред­ 
варително финансиране в размер на 0,5 % за програмите, подпо­ 
магани от ЕФРР, ЕСФ+ или Кохезионния фонд по цел „Инвестиции 
за растеж и работни места“. Когато дадена програма бъде приета 
след 31 декември 2022 г., вноската за 2022 г. се изплаща през 
годината на приемане. 

▼B 
3. Чрез дерогация от параграф 2 в Регламента за Interreg се 
установяват специални правила за предварителното финансиране 
за програмите по Interreg. 

4. Чрез дерогация от параграф 2 в регламентите за отделните 
фондове се установяват специални правила за предварителното 
финансиране за програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, 
ФВС и ИУГВП. 

▼M1 
5. Сумата, изплатена като предварително финансиране за 2021 г. 
и 2022 г., с изключение на допълнителното предварително финан­ 
сиране, посочено в параграф 2, трета алинея от настоящия член, се 
уравнява в сметките на Комисията всяка година. Всички други 
суми, платени като предварително финансиране, се уравняват в 
сметките на Комисията не по-късно от последната счетоводна 
година в съответствие с член 100. 

▼B 
За програмите, получаващи подкрепа от ФУМИ, ФВС и ИУГВП, 
сумата, платена като предварително финансиране, се уравнява в 
сметките на Комисията не по-късно от последната счетоводна 
година. 

6. Всички лихви, получени от предварителното финансиране, се 
използват за съответната програма по същия начин като средствата 
от фондовете и се включват в отчетите за последната счетоводна 
година. 

Член 91 

Заявления за плащане 

1. Държавата членка представя най-много шест заявления за 
плащане на програма, на фонд и на счетоводна година. Всяка 
година може да се подава по едно заявление за плащане по всяко 
време през всеки период между следните дати: 28 февруари, 31 
май, 31 юли, 31 октомври, 30 ноември и 31 декември. 

Последното заявление за плащане, подадено до 31 юли, се счита за 
заявление за окончателно плащане за счетоводната година, която е 
приключила на 30 юни. 

Първа алинея не се прилага за програмите по Interreg. 

2. Заявленията за плащане са допустими само ако е представен 
най-новият пакет от документи за получаване на увереност, 
посочен в член 98. 

3. Заявленията за плащане се представят на Комисията в съот­ 
ветствие с образеца, съдържащ се в приложение XXIII, и включват, 
за всеки приоритет и когато е приложимо, по категории региони: 

▼B
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а) общия размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и платени при изпълнението на операции, свързани 
със специфични цели, за които отключващите условия са 
изпълнени, и операции, свързани със специфични цели, за 
които отключващите условия не са изпълнени, но допринасят 
за изпълнението на отключващите условия, както е въведено в 
системата на субекта, изпълняващ счетоводната функция; 

б) сумата за техническа помощ, изчислена в съответствие с 
член 36, параграф 5, буква б), когато е приложимо; 

в) общия размер на публичния принос, който е направен или 
предстои да бъде направен във връзка със специфични цели, 
за които отключващите условия са изпълнени, и операции, 
свързани със специфични цели, за които отключващите 
условия не са изпълнени, но допринасят за изпълнението на 
отключващите условия, както е въведено в системата на 
субекта, изпълняващ счетоводната функция; 

г) общия размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и платени при изпълнението на операции, свързани 
със специфични цели, за които отключващите условия не са 
изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за 
изпълнението на отключващите условия, както е въведено в 
системата на субекта, изпълняващ счетоводната функция. 

4. Чрез дерогация от параграф 3, буква а) се прилагат следните 
разпоредби: 

а) когато финансовото участие на Съюза се предоставя в съот­ 
ветствие с член 51, буква а), сумите, посочени в заявлението 
за плащане, са тези, обосновани с напредъка в изпълнението 
на условия или постигането на резултати, съгласно решението, 
посочено в член 95, параграф 2, или делегирания акт, посочен в 
член 95, параграф 4; 

б) когато финансовото участие на Съюза се предоставя в съот­ 
ветствие с член 51, букви в), г) и д), сумите, посочени в заяв­ 
лението за плащане, са тези, определени съгласно решението, 
посочено в член 94, параграф 3, или делегирания акт, посочен 
в член 94, параграф 4; 

в) за формите на безвъзмездни средства, изброени в член 53, 
параграф 1, първа алинея, букви б), в) и г),, сумите, посочени 
в заявлението за плащане, са разходите, изчислени въз основа на 
приложимата база. 

5. Чрез дерогация от параграф 3 в случай на държавна помощ 
заявлението за плащане може да включва авансови плащания към 
бенефициерите от органа, който предоставя помощта, съгласно 
следните кумулативни условия: 

а) за тези авансови плащания има гаранция, издадена от установена 
в държавата членка банка или друга финансова институция, или 
са покрити от инструмент, предоставен като гаранция от 
публичен субект или от държавата членка; 

б) тези авансови плащания не превишават 40 % от общия размер 
на помощта, която се отпуска на бенефициера за определена 
операция; 

▼B
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в) тези авансови плащания се покриват от разходите, платени от 
бенефициерите за изпълнение на операцията, и се обосновават 
със заверени фактури или счетоводни документи с еквивалентна 
доказателствена стойност най-късно 3 години след годината на 
плащането на аванса или на 31 декември 2029 г., в зависимост 
от това коя дата е по-ранна, като в противен случай следващото 
заявление за плащане се коригира съответно. 

Във всяко заявление за плащане, което включва авансови плащания 
от този вид, трябва да се посочи отделно общата сума, платена от 
програмата като авансови плащания, сумата, която е покрита от 
разходите, платени от бенефициера до 3 години след плащането 
на аванса в съответствие с буква в), и сумата, която не е покрита 
от разходите, платени от бенефициера, и за която тригодишният 
период все още не е изтекъл. 

6. Чрез дерогация от параграф 3, буква в) от настоящия член в 
случаите на схеми за помощ по член 107 от ДФЕС публичният 
принос, съответстващ на включените в заявлението за плащане 
разходи, е сумата, изплатена на бенефициерите от органа, който е 
предоставил помощта. 

Член 92 

Специфични елементи за финансовите инструменти в 
заявленията за плащане 

1. Когато финансовите инструменти се изпълняват съгласно 
член 59, параграф 1, заявленията за плащане, подадени съгласно 
приложение XXIII, включват общите платени суми, а в случаите на 
гаранция — сумите, заделени за договори за гаранция, от управ­ 
ляващия орган на крайните получатели, както е посочено в член 68, 
параграф 1, букви а), б) и в). 

2. Когато финансовите инструменти се изпълняват съгласно 
член 59, параграф 2, заявленията за плащане, включващи разходи 
за финансови инструменти, се представят при спазване на следните 
условия: 

а) сумата, включена в първото заявление за плащане, да е била 
платена към финансовите инструменти, като тя може да 
достигне 30 % от общия размер на приноса от програмата, за 
който са поети задължения към финансовите инструменти по 
силата на съответното споразумение за финансиране, съгласно 
съответния приоритет и категория регион, ако е приложимо; 

б) сумата, включена в следващите заявления за плащане, подадени 
в периода на допустимост, включва допустимите разходи, 
посочени в член 68, параграф 1. 

3. Сумата, включена в първото заявление за плащане, посочено в 
параграф 2, буква а), се уравнява в сметките на Комисията не по- 
късно от последната счетоводна година. 

Тя се оповестява отделно в заявленията за плащане. 

▼B
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Член 93 

Общи правила за плащанията 

1. Без да се засяга член 15, параграфи 5 и 6 и в зависимост от 
наличието на средства Комисията извършва междинните плащания 
в рамките на 60 дни от датата, на която заявлението за плащане е 
получено от Комисията. 

2. Всяко плащане се вписва в най-рано откритото бюджетно 
задължение на съответния фонд и съответната категория регион. 
Комисията възстановява като междинни плащания 95 % от 
сумите, включени в заявлението за плащане и получени като 
резултат от прилагането на ставката на съфинансиране за всеки 
отделен приоритет към общите допустими разходи или към 
публичния принос, според случая. Комисията определя оставащите 
суми за възстановяване или събиране при изчисляване на салдото 
по отчетите в съответствие с член 100. 

3. Подкрепата от фондовете за даден приоритет под формата на 
междинни плащания не може да надвишава сумата на подкрепата 
от фондовете за този приоритет, определена в решението за одоб­ 
ряване на програмата. 

4. Когато финансовото участие на Съюза е под някоя от 
формите, изброени в член 51, Комисията плаща сума в размер, 
който не надвишава сумата, поискана от държавата членка. 

5. Подкрепата от фондовете за даден приоритет при изплащане 
на салдото от последната счетоводна година не може да надвишава 
следните суми: 

а) публичния принос, деклариран в заявленията за плащане; 

б) подкрепата от фондовете, която е изплатена или предстои да 
бъде изплатена на бенефициерите; 

в) сумата, поискана от държавата членка. 

Сумите, възстановени съгласно член 36, параграф 5, не се вземат 
предвид при изчисляването на тавана, посочен в първа алинея, 
буква б) от настоящия член. 

6. По искане на държава членка междинните плащания могат да 
бъдат увеличени с 10 % над ставката на съфинансиране, 
приложима за всеки приоритет за фондовете, ако държавата 
членка отговаря на някое от следните условия след 1 юли 2021 г.: 

а) държавата членка получава заем от Съюза съгласно Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета ( 1 ); 

б) държавата членка получава средносрочна финансова помощ по 
линия на Европейския механизъм за стабилност, създаден с 
Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност 
от 2 февруари 2012 г., или съгласно Регламент (ЕО) № 332/2002, 
която е обвързана с условие за изпълнението на програма за 
макроикономически корекции; 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) № 407/2010 на Съвета от 11 май 2010 г. за създаване на 
европейски механизъм за финансово стабилизиране (ОВ L 118, 
12.5.2010 г., стр. 1).
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в) на държавата членка се предоставя финансова помощ, обвързана 
с условие за изпълнението на програма за макроикономически 
корекции, както е предвидено в Регламент (ЕС) № 472/2013. 

Увеличената ставка, която не може да надвишава 100 %, се прилага 
към заявленията за плащане до края на календарната година, в 
която спира съответната финансова помощ. 

7. Параграф 6 не се прилага за програмите по Interreg. 

Член 94 

Финансово участие на Съюза на основата на единични разходи, 
еднократни суми и единни ставки 

1. Комисията може да възстанови финансовото участие на 
Съюза за дадена програма на основата на единични разходи, едно­ 
кратни суми и единни ставки в съответствие с член 51 въз основа 
на сумите и ставките, одобрени с решение в съответствие с 
параграф 3 от настоящия член, или определени в делегирания 
акт, посочен в параграф 4 от настоящия член. 

2. За да могат да използват финансово участие на Съюза за 
програмата въз основа на единични разходи, еднократни суми и 
единни ставки, държавите членки представят предложение на 
Комисията в съответствие с образците, съдържащи се в 
приложения V и VI, като част от документите за представянето 
на програмата или като искане за нейното изменение. 

Сумите и ставките, предложени от държавата членка, се определят 
въз основа на следното и се оценяват от одитния орган: 

а) коректен, справедлив и проверим метод на изчисление, 
основаващ се на някой от следните елементи: 

i) статистически данни, друга обективна информация или 
експертна оценка; 

ii) проверени данни за минали периоди; 

iii) прилагане на обичайни практики за осчетоводяване на 
разходите; 

б) проектобюджети; 

в) правилата за съответните единични разходи, еднократни суми и 
единни ставки, приложими в други политики на Съюза за 
сходен вид операция; 

г) правилата за съответните единични разходи, еднократни суми и 
единни ставки, прилагани по схеми за предоставяне на безвъз­ 
мездни средства, финансирани изцяло от държавата членка за 
сходен вид операция. 

3. В решението за одобряване на програмата или на нейното 
изменение се определят видовете операции, обхванати от възстано­ 
вяването въз основа на единични разходи, еднократни суми и 
единни ставки, определението и сумите, обхванати от въпросните 
единични разходи, еднократни суми и единни ставки, и методите за 
корекция на сумите. 

▼B
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Държавите членки възстановяват разходите на бенефициерите за 
целите на настоящия член. Възстановяването може да е под 
всякакви форми на подкрепа. 

Одитите на Комисията и държавата членка и проверките на управ­ 
лението, провеждани от държавите членки, имат за цел единствено 
да се провери дали са изпълнени условията за възстановяване от 
Комисията. 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приеме 
делегиран акт в съответствие с член 114, за да допълни 
настоящия член, като определи на равнището на Съюза единичните 
разходи, еднократните суми и единните ставки, техния размер и 
методи за корекция по начините, посочени в параграф 2, втора 
алинея, букви а)—г) от настоящия член. 

5. Настоящият член не се прилага за финансовото участие на 
Съюза за техническа помощ, възстановена съгласно член 51, 
буква д). 

Член 95 

Финансово участие на Съюза на основата на финансиране, 
което не е свързано с разходите 

1. Комисията може да възстановява финансовото участие на 
Съюза по даден приоритет или части от приоритет по програмите 
на основата на финансиране, което не е свързано с разходите в 
съответствие с член 51, въз основа на сумите, одобрени с 
решение по параграф 2 от настоящия член, или въз основа на 
сумите, определени в делегирания акт, посочен в параграф 4 от 
настоящия член. За да използват финансово участие на Съюза за 
дадена програма на основата на финансиране, което не е свързано с 
разходите, държавите членки представят предложение до 
Комисията в съответствие с образците, съдържащи се в 
приложения V и VI, като част от програмата или като част от 
искане за нейното изменение. Предложението съдържа следната 
информация: 

а) определяне на съответния приоритет и общата сума, обхваната 
от финансирането, което не е свързано с разходите; 

б) описание на частта от програмата и вида на операциите, 
обхванати от финансирането, което не е свързано с разходите; 

в) описание на условията, които трябва да бъдат изпълнени, или 
на резултатите, които трябва да бъдат постигнати, и график; 

г) междинни конкретни резултати, които пораждат право на 
възстановяване от Комисията; 

д) мерни единици; 

е) график за възстановяване от Комисията и съответните суми, 
свързани с напредъка в изпълнението на условията или пости­ 
гането на резултатите; 

ж) механизмите за проверка на междинните конкретни резултати и 
на изпълнението на условията или постигането на резултатите; 

з) методи за коригиране на сумите, когато е приложимо; 

▼B
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и) механизми за осигуряване на одитна следа съгласно 
приложение XIII, които показват изпълнението на условията 
или постигането на резултатите; 

й) предвидения вид метод за възстановяване на средства на бене­ 
фициера или бенефициерите в рамките на приоритета или 
частите от приоритет на програмите, обхванати от настоящия 
член. 

2. В решението за одобряване на програмата или на искането за 
изменение се съдържат всички изброени в параграф 1 елементи. 

3. Държавите членки възстановяват разходите на бенефициерите 
за целите на настоящия член. Възстановяването може да е под 
всякакви форми на подкрепа. 

Одитите на Комисията и държавата членка и проверките на управ­ 
лението, провеждани от държавите членки, имат за цел единствено 
да се провери дали са изпълнени условията за възстановяване от 
Комисията или дали са постигнати резултатите. 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приеме 
делегиран акт в съответствие с член 114, за да допълни 
настоящия член, като определи размерите на финансирането на 
равнището на Съюза, което не е свързано с разходите, по видове 
операции, методите за коригиране на сумите и условията, които 
трябва да бъдат изпълнени, или резултатите, които трябва да 
бъдат постигнати. 

Р а з д е л I I I 

П р е к ъ с в а н е и с п и р а н е 

Член 96 

Прекъсване на срока за плащане 

1. Комисията може да прекъсне срока за плащане, освен при 
предварителното финансиране, за максимален срок от 6 месеца, 
ако е налице едно от следните условия: 

а) има данни за сериозен недостатък, за който не са предприети 
корективни мерки; 

б) Комисията трябва да извърши допълнителни проверки след 
получаване на информация, че разходите в дадено заявление 
за плащане е възможно да са свързани с нередност. 

2. Държавата членка може да приеме удължаване на срока за 
прекъсване с още 3 месеца. 

3. Комисията ограничава прекъсването само до частта от 
разходите, засегната от елементите, посочени в параграф 1, освен 
при невъзможност да се установи засегнатата част от разходите. 
Комисията информира писмено държавата членка и управляващия 
орган за причините за прекъсването и им отправя искане да 
коригират положението. Комисията прекратява прекъсването 
веднага след като бъдат взети мерките за коригиране на посочените 
в член 1 елементи. 

▼B
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4. В специфичните правила за ЕФМДРА могат да бъдат пред­ 
видени конкретни основания за прекъсване на плащания във връзка 
с неспазване на правилата, приложими в рамките на общата 
политика в областта на рибарството. 

Член 97 

Спиране на плащанията 

1. Комисията може да спре всички или част от плащанията, с 
изключение на предварителното финансиране, след като е дала на 
държавата членка възможност да представи своите коментари, ако 
е налице което и да е от следните условия: 

а) държавата членка не е успяла да предприеме необходимите 
действия за коригиране на положението, довело до прекъсването 
по член 96; 

б) налице е сериозен недостатък; 

в) разходите в заявленията за плащане са свързани с нередност, 
която не е била отстранена; 

г) налице е мотивирано становище на Комисията по отношение на 
производство за установяване на нарушение по член 258 от 
ДФЕС по въпрос, който излага на риск законосъобразността и 
правилността на разходите. 

2. Комисията отменя спирането на плащанията изцяло или 
частично, когато държавата членка е взела мерки за коригиране 
на посочените в параграф 1 елементи. 

3. В специалните правила за ЕФМДРА могат да бъдат пред­ 
видени конкретни основания за спиране на плащания във връзка 
с неспазване на правилата, приложими в рамките на общата 
политика в областта на рибарството. 

ГЛАВА II 

Представяне и проверка на отчетите 

Член 98 

Съдържание и представяне на отчетите 

1. За всяка счетоводна година, за която са подадени заявления за 
плащане, държавата членка представя на Комисията до 15 
февруари следните документи (наричани по-нататък „пакетът за 
получаване на увереност“), които се отнасят за предходната 
счетоводна година: 

а) отчетите в съответствие с образеца, съдържащ се в приложение 
XXIV; 

б) декларацията за управлението, посочена в член 74, параграф 1, 
буква е), в съответствие с образеца, съдържащ се в приложение 
XVIII; 

в) годишното одитно становище, посочено в член 77, параграф 3, 
буква а), в съответствие с образеца, съдържащ се в приложение 
XIX; 

г) годишния контролен доклад, посочен в член 77, параграф 3, 
буква б), в съответствие с образеца, съдържащ се в приложение 
XX. 

▼B
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2. По искане на съответната държава членка Комисията може по 
изключение да удължи крайния срок по параграф 1 до 1 март. 

3. Отчетите съдържат, на равнището на всеки приоритет и 
където е приложимо — по фондове и по категории региони: 

а) общия размер на допустимите разходи, вписани в счетоводните 
системи на субекта, изпълняващ счетоводната функция, който е 
бил включен в заявлението за окончателно плащане за счето­ 
водната година, и общия размер на съответния публичен 
принос, който е направен или предстои да бъде направен във 
връзка със специфични цели, за които отключващите условия са 
изпълнени, и операции, свързани със специфични цели, за които 
отключващите условия не са изпълнени, но допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия; 

б) оттеглени през счетоводната година суми; 

в) сумите публичен принос, изплатени на финансови инструменти; 

г) за всеки приоритет — разяснение на евентуалните разлики 
между сумите, декларирани по буква а), и сумите, декларирани 
в заявленията за плащане за една и съща счетоводна година. 

4. Пакетът за получаване на увереност не се отнася до общия 
размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
платени при изпълнението на операциите, или съответния 
публичен принос, който е направен или предстои да бъде 
направен във връзка със специфични цели, за които отключващите 
условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които 
допринасят за изпълнението на отключващите условия. 

5. Отчетите не са допустими, ако държавите членки не са 
направили необходимите корекции за намаляване на остатъчния 
процент на грешка за законосъобразността и правилността на 
разходите, включени в отчетите, до по-малък или равен на 2 %. 

6. По-специално, държавите членки приспадат от отчетите: 

а) неправомерните разходи, които са били обект на финансови 
корекции в съответствие с член 103; 

б) разходите, които са обект на текуща оценка за законосъоб­ 
разност и редовност; 

в) други суми, необходими за намаляването на остатъчния процент 
на грешка на декларирани в отчетите разходи до равен на или 
по-малък от 2 %. 

Държавата членка може да включва разходите по първа алинея, 
буква б) в заявление за плащане за следващи счетоводни години, 
след като е потвърдена тяхната законосъобразност и правилност. 

▼B
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7. Държавата членка може да коригира неправомерните суми, 
установени от нея след предаването на отчетите, в които са 
вписани сумите, като внесе съответните корекции за счетоводната 
година, в която е установена нередността, без с това да се засяга 
член 104. 

(8) Като част от пакета за получаване на увереност държавата 
членка представя през последната счетоводна година окончателния 
доклад за качеството на изпълнение, посочен в член 43, или 
последния годишен доклад за качеството на изпълнение за 
ФУМИ, ФВС или ИУГВП. 

Член 99 

Проверка на отчетите 

Комисията се уверява, че отчетите са пълни, точни и достоверни, 
до 31 май на годината, следваща края на счетоводната година, 
освен в случаите, когато се прилага член 102. 

Член 100 

Изчисляване на салдото 

1. Когато Комисията определя сумата, която е за сметка на 
фондовете за счетоводната година, и последващите корекции по 
отношение на плащанията за държавата членка, тя взема предвид: 

а) сумите в отчетите, посочени в член 98, параграф 3, буква а), към 
които се прилага ставката на съфинансиране за всеки приоритет; 

б) общия размер на междинните плащания, направени от 
Комисията през съответната счетоводна година; 

в) за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА за 2021 г. 
и 2022 г. — размера на предварителното финансиране. 

2. В случай на сума, подлежаща на събиране от държавата 
членка, Комисията издава нареждане за събирането ѝ, което се 
изпълнява по възможност чрез прихващане от суми, дължими на 
държавата членка по следващи плащания по същата програма. 
Такова събиране не представлява финансова корекция и не 
намалява подкрепата от фондовете за програмата. Събраните 
суми представляват целеви приходи по член 21, параграф 3 от 
Финансовия регламент. 

Член 101 

Процедура за проверка на отчетите 

1. Определената в член 102 процедура се прилага във всеки от 
следните случаи: 

а) одитният орган е представил одитно становище с резерви или 
отрицателно одитно становище по причини, свързани с 
пълнотата, точността и достоверността на отчетите; 
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б) Комисията разполага с данни, които поставят под съмнение 
надеждността на дадено одитно становище без резерви. 

2. Във всички останали случаи Комисията изчислява сумите, 
които са за сметка на фондовете, съгласно член 100 и извършва 
съответните плащания или събирания преди 1 юли. Плащането или 
събирането представлява приемане на отчетите. 

Член 102 

Процедура за възражения при проверката на отчетите 

1. Ако одитният орган даде одитно становище с резерви или 
отрицателно одитно становище по причини, свързани с пълнотата, 
точността и достоверността на отчетите, Комисията отправя искане 
към държавата членка да ревизира отчетите и да представи отново 
документите, посочени в член 98, параграф 1, в срок от 1 месец. 

Когато в срока, посочен в първа алинея: 

а) одитното становище е без резерви, се прилага член 100 и 
Комисията изплаща всяка допълнителна дължима сума или 
пристъпва към събиране в срок от 2 месеца; 

б) одитното становище все още е с резерви или документите не са 
били представени отново от държавата членка, се прилагат 
параграфи 2, 3 и 4. 

2. Ако одитното становище остава с резерви поради причини, 
свързани с пълнотата, точността и достоверността на отчетите, 
или ако продължава да бъде ненадеждно, Комисията уведомява 
държавата членка за сумата, която е за сметка на фондовете за 
счетоводната година. 

3. Когато държавата членка се съгласи със сумата по параграф 2 
от настоящия член в срок от 1 месец, Комисията изплаща в срок от 
2 месеца всяка допълнителна дължима сума или пристъпва към 
събиране съгласно член 100. 

4. Когато държавата членка не е съгласна със сумата по 
параграф 2 от настоящия член, Комисията определя сумата, която 
е за сметка на фондовете за счетоводната година. Това действие не 
представлява финансова корекция и не намалява подкрепата от 
фондовете за програмата. Комисията изплаща в срок от 2 месеца 
всяка допълнителна дължима сума или пристъпва към събиране 
съгласно член 100. 

5. По отношение на последната счетоводна година Комисията 
изплаща или събира годишното салдо по сметките на програмите, 
подкрепяни по линия на ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП и 
ЕФМДРА не по-късно от 2 месеца след датата на приемане на 
окончателния доклад за качеството на изпълнението, посочен в 
член 43. 
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ГЛАВА III 

Финансови корекции 

Член 103 

Финансови корекции от страна на държавите членки 

1. Държавите членки защитават бюджета на Съюза и прилагат 
финансови корекции чрез отмяна изцяло или частично на 
подкрепата от фондовете за дадена операция или програма, 
когато бъде установено, че декларираните пред Комисията 
разходи са нередовни. 

2. Финансовите корекции се вписват в отчетите за счетоводната 
година, през която е взето решението за анулиране. 

3. Анулираната подкрепа от фондовете може да бъде използвана 
от държавата членка в рамките на съответната програма, но не и за 
операция, която е била предмет на тази корекция, или, когато 
финансовата корекция се извършва за системна нередност — за 
операция, засегната от системната нередност. 

4. В специалните правила за ЕФМДРА могат да бъдат пред­ 
видени конкретни основания за финансови корекции от 
държавите членки във връзка с неспазване на правилата, 
приложими в рамките на общата политика в областта на рибар­ 
ството. 

5. Чрез дерогация от параграфи 1, 2 и 3 при операции, 
обхващащи финансови инструменти, приносът, анулиран съгласно 
настоящия член в резултат на единична нередност, може да бъде 
използван повторно в рамките на същата операция при следните 
условия: 

а) когато нередността, даваща основание за анулирането на 
приноса, е установена на равнището на крайния получател — 
само за други крайни получатели в рамките на същия финансов 
инструмент; 

б) когато нередността, даваща основание за анулирането на 
приноса, бъде установена на равнището на субекта, изпълняващ 
специалния фонд, в случай че финансов инструмент се 
изпълнява чрез структура с холдингов фонд — само за други 
субекти, изпълняващи специални фондове. 

Когато нередността, даваща основание за анулирането на приноса, 
е установена на равнището на субекта, изпълняващ холдинговия 
фонд, или на равнището на субекта, изпълняващ специалния 
фонд, когато финансовият инструмент се изпълнява чрез 
структура без холдингов фонд, анулираният принос не се 
използва повторно в рамките на същата операция. 

Когато се извършва финансова корекция за системна нередност, 
анулираният принос не се използва повторно за операция, 
засегната от системната нередност. 

6. Субектите, изпълняващи финансови инструменти, възста­ 
новяват на държавите членки приноса от програми, засегнати от 
нередности, заедно с лихвите и всякакви други приходи, гене­ 
рирани от този принос. 
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Субектите, изпълняващи финансови инструменти, не възстановяват 
на държавите членки сумите по първа алинея, ако докажат, че във 
връзка с дадена нередност са изпълнени всички посочени по-долу 
условия: 

а) нередността е възникнала на равнището на крайните получатели, 
или, в случай на холдингов фонд — на равнището на субектите, 
изпълняващи специални фондове, или на крайните получатели; 

б) субектите, изпълняващи финансови инструменти, са изпълнили 
задълженията си във връзка с приноса от програмите, засегнати 
от нередността, съгласно приложимото право и действат с 
дължимата професионална грижа, прозрачност и старание, 
очаквани от професионална организация с опит в изпълнението 
на финансови инструменти; 

в) не е било възможно да бъдат събрани средствата, във връзка с 
които е установена тази нередност, независимо че субектите, 
изпълняващи финансовите инструменти, са предприели всички 
приложими договорни и законови мерки с дължимата грижа. 

Член 104 

Финансови корекции от страна на Комисията 

1. Комисията прави финансови корекции, като намалява 
подкрепата от фондовете за програма, когато стигне до заклю­ 
чението, че: 

а) е налице сериозен недостатък, който е изложил на риск 
подкрепата от фондовете, която вече е изплатена по програмата; 

б) разходите, съдържащи се в приетите отчети, са нередовни и това 
не е установено и докладвано от държавата членка; 

в) държавата членка не е спазила своите задължения съгласно 
член 97 преди откриването на процедурата за финансова 
корекция от страна на Комисията. 

Когато Комисията прилага единни ставки или екстраполирани 
финансови корекции, това се извършва в съответствие с 
приложение XXV. 

2. Преди да вземе решение за финансова корекция, Комисията 
информира държавата членка за своите заключения и ѝ дава 
възможност в срок от 2 месеца да представи коментари и да 
докаже, че действителната степен на нередност е по-ниска, 
отколкото в преценката на Комисията. Срокът може да бъде 
удължен по взаимно съгласие. 

3. В случай че държавата членка не приеме заключенията на 
Комисията, тя бива поканена на изслушване от Комисията с цел 
да се гарантира, че цялата информация, която е от значение, както 
и всички коментари, са налице като основа за заключенията на 
Комисията относно прилагането на финансовата корекция. 
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4. Комисията взема решение за финансова корекция, като взема 
предвид степента, честотата и финансовите последици на неред­ 
ностите или сериозните недостатъци, посредством акт за 
изпълнение в рамките на 10 месеца от датата на изслушването 
или на предоставянето на допълнителната информация, поискана 
от Комисията. 

Когато взема решение относно финансова корекция, Комисията 
взема предвид цялата информация и представените коментари. 

Когато дадена държава членка се съгласи с финансовата корекция в 
случаите, посочени в параграф 1, първа алинея, букви а) и в), преди 
приемането на решението, посочено в първата алинея на настоящия 
параграф, държавата членка може отново да използва съответните 
суми. Тази възможност не се отнася за случаите на финансова 
корекция по параграф 1, първа алинея, буква б). 

5. В специалните правила за ЕФМДРА могат да бъдат пред­ 
видени конкретни основания за финансови корекции от 
Комисията във връзка с неспазване на правилата, приложими в 
рамките на общата политика в областта на рибарството. 

6. В специалните правила за ФСП могат да бъдат предвидени 
конкретни основания за финансови корекции от Комисията във 
връзка с недостатъчно добро изпълнение на определените за ФСП 
целеви стойности. 

ГЛАВА IV 

Отмяна на бюджетни задължения 

Член 105 

Принципи и правила за отмяна на бюджетни задължения 

1. Комисията отменя бюджетните задължения за всяка сума по 
дадена програма, която не е била използвана за предварително 
финансиране в съответствие с член 90 или за която не е било 
подадено заявление за плащане в съответствие с членове 91 и 92 
до 31 декември на третата календарна година след годината на 
бюджетните задължения за периода 2021—2026 г. 

2. Частта от задълженията, която все още е открита към 
31 декември 2029 г., се отменя, ако пакетът за получаване на 
увереност и окончателният доклад за качеството на изпълнението 
за програмите, подкрепяни от ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП и ЕФМДРА, не са били подадени до Комисията в срока, 
предвиден в член 43, параграф 1. 

Член 106 

Изключения от правилата за отмяна на бюджетни задължения 

1. Засегнатата от отмяната на бюджетни задължения сума се 
намалява със суми, равни на тази част от бюджетното задължение, 
за която: 

а) операциите са спрени поради съдебно производство или 
обжалване по административен ред, което има суспензивно 
действие; или 
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б) е било невъзможно да се внесе заявление за плащане поради 
причини, дължащи се на форсмажорни обстоятелства, които 
сериозно засягат изпълнението на цялата програма или на част 
от нея. 

Националните органи, които твърдят, че са били налице 
форсмажорни обстоятелства, доказват преките последици от 
форсмажорните обстоятелства върху изпълнението на цялата 
програма или на част от нея. 

2. До 31 януари държавата членка изпраща на Комисията 
информация относно изключенията, посочени параграф 1, първа 
алинея, букви а) и б), за сумата, която трябва да бъде декларирана 
до 31 декември на предходната година. 

Член 107 

Процедура за отмяна на бюджетни задължения 

1. Въз основа на информацията, която е получила към 31 
януари, Комисията уведомява държавата членка за сумата, за 
която ще се извърши отмяна на бюджетни задължения в резултат 
на тази информация. 

2. Държавата членка разполага с 2 месеца, за да се съгласи 
относно сумата, за която ще бъдат отменени бюджетни задължения, 
или да представи коментари. 

3. До 30 юни държавите членки представят на Комисията 
изменен план за финансиране, отразяващ за съответната календарна 
година намаления размер на подкрепата по един или повече 
приоритети на програмата. За програмите, подкрепяни от повече 
от един фонд, размерът на подкрепата се намалява по фондове 
пропорционално на сумите, засегнати от отмяната на бюджетни 
задължения, които не са били използвани през съответната 
календарна година. 

Ако не бъде представен план, Комисията изменя плана за финан­ 
сиране, като намалява приноса на фондовете за съответната 
календарна година. Това намаление се разпределя за всеки 
приоритет пропорционално на сумите, засегнати от отмяната на 
бюджетни задължения, които не са били използвани през съот­ 
ветната календарна година. 

4. Комисията изменя решението за одобряване на програмата не 
по-късно от 31 октомври. 

ДЯЛ VIII 

ФИНАНСОВА РАМКА 

Член 108 

Географско покритие на подкрепата по цел „Инвестиции за 
работни места и растеж“ 

1. ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионният фонд предоставят подкрепа за 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“ във всички региони, 
съответстващи на ниво 2 на общата класификация на територи­ 
алните единици за статистически цели („региони от ниво 2 по 
NUTS“), създадена с Регламент (ЕО) № 1059/2003, изменен с 
Регламент (ЕС) 2016/2066. 
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2. Ресурсите от ЕФРР и ЕСФ+ за цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“ се разпределят между следните три категории 
региони от ниво 2 по NUTS: 

а) по-слабо развити региони, чийто БВП на глава от населението е 
по-малък от 75 % от средния БВП на глава от населението на 
ЕС-27 („по-слабо развити региони“); 

б) региони в преход, чийто БВП на глава от населението е между 
75 % и 100 % от средния БВП на глава от населението на ЕС-27 
(„региони в преход“); 

в) по-силно развити региони, чийто БВП на глава от населението е 
над 100 % от средния БВП на глава от населението на ЕС-27 
(„по-силно развити региони“). 

Класифицирането на регионите по една от трите категории региони 
се определя въз основа на съотношението между БВП на глава от 
населението, измерен по стандарт на покупателна способност 
(СПС) и изчислен въз основа на данни на Съюза за периода 
2015—2017 г., и средния БВП на глава от населението за ЕС-27 
през същия референтен период. 

3. Кохезионният фонд предоставя подкрепа на държавите 
членки, чийто брутен национален доход (БНД) на глава от насе­ 
лението, измерен по стандарт на покупателна способност (СПС) и 
изчислен въз основа на данни на Съюза за периода 2015—2017 г., е 
по-нисък от 90 % от средния БНД на глава от населението за ЕС-27 
през същия референтен период. 

4. Комисията приема решение посредством акт за изпълнение, с 
което определя списъка на регионите, които отговарят на 
критериите на една от трите категории региони, и на държавите 
членки, които отговарят на критериите по параграф 3. Този списък 
е валиден от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2027 г. 

Член 109 

Ресурси за икономическо, социално и териториално 
сближаване 

1. Ресурсите за икономическо, социално и териториално сбли­ 
жаване, налични за поемане на бюджетни задължения за периода 
2021—2027 г. съгласно МФР, са в размер на 330 234 776 621 EUR 
по цени от 2018 г. за ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд и 
7 500 000 000 EUR по цени от 2018 г. за ФСП. 

Ресурсите, посочени в първа алинея, се допълват със сума в размер 
на 10 000 000 000 EUR по цени от 2018 г. за мерките, посочени в 
член 1, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/2094 на Съвета ( 1 ) за 
целите на Регламента за ФСП. Тази сума представлява външни 
целеви приходи за целите на член 21, параграф 5 от Финансовия 
регламент. 

За целите на програмирането и последващото въвеждане в бюджета 
на Съюза сумите, посочени в първа и втора алинея, се индексират с 
2 % годишно. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2020/2094 на Съвета от 14 декември 2020 г. за създаване 
на Инструмент на Европейския съюз за възстановяване с цел подкрепа 
на възстановяването след кризата с COVID-19 (ОВ L 433 I, 22.12.2020 г., 
стр. 23).
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2. Комисията приема решение чрез акт за изпълнение, с което се 
определя годишната разбивка на общите ресурси за ЕФРР, ЕСФ+ и 
Кохезионния фонд по държави членки по цел „Инвестиции за 
работни места и растеж“ и, когато е приложимо, по категории 
региони, в съответствие с методиките, определени в приложение 
XXVI. 

С решението се определя също и годишната разбивка на общите 
ресурси по държави членки по цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg). 

3. Сума в размер на 0,35 % от ресурсите, посочени в параграф 1, 
първа и втора алинея, се разпределя за техническа помощ, пред­ 
оставяна по инициатива на Комисията, след приспадане на 
подкрепата по МСЕ, посочена в член 110, параграф 3. 

Член 110 

Ресурси за цел „Инвестиции за работни места и растеж“ и цел 
„Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) 

1. Ресурсите за цел „Инвестиции за работни места и растеж“ по 
МФР са в размер на 97,6 % от общите ресурси (т.е. общо 
329 684 776 621 EUR) и се разпределят, както следва: 

а) 61,3 % (т.е. общо 202 226 984 629 EUR) за по-слабо развитите 
региони; 

б) 14,5 % (т.е. общо 47 771 802 082 EUR) за регионите в преход; 

в) 8,3 % (т.е. общо 27 202 682 372 EUR) за по-силно развитите 
региони; 

г) 12,9 % (т.е. общо 42 555 570 217 EUR) за държавите членки, 
получаващи подкрепа от Кохезионния фонд; 

д) 0,6 % (т.е. общо 1 927 737 321 EUR) като допълнително финан­ 
сиране за най-отдалечените региони, посочени в член 349 от 
ДФЕС, и регионите от ниво 2 по NUTS, отговарящи на 
критериите, определени в член 2 от Протокол № 6 към Акта 
за присъединяване от 1994 г.; 

е) 0,2 % (т.е. общо 500 000 000 EUR) за междурегионални инова­ 
ционни инвестиции; 

ж) 2,3 % (т.е. общо 7 500 000 000 EUR) за Фонда за справедлив 
преход. 

2. Размерът на наличните ресурси за ЕСФ+ по цел „Инвестиции 
за работни места и растеж“ възлиза на 87 319 331 844 EUR. 

Размерът на допълнителното финансиране за регионите, посочени в 
параграф 1, буква д), разпределен за ЕСФ+, е 472 980 447 EUR. 

▼B
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3. Размерът на подкрепата, която ще се прехвърля от Кохе­ 
зионния фонд към МСЕ, възлиза на 10 000 000 000 EUR. Тя се 
изразходва за проекти за транспортна инфраструктура, като се 
вземат под внимание потребностите от инвестиции в инфраст­ 
руктура на държавите членки и регионите, чрез обявяване на 
специфични покани в съответствие с Регламента за МСЕ изклю­ 
чително в държави членки, които са допустими за финансиране от 
Кохезионния фонд. 

Комисията приема акт за изпълнение, с който определя размера на 
средствата, които да се прехвърлят от разпределените на всяка 
държава членка средства по Кохезионния фонд към МСЕ, като 
този размер се определя пропорционално за целия период. 

Разпределените на всяка държава членка средства по Кохезионния 
фонд се намаляват съответно. 

Годишните бюджетни кредити, съответстващи на подкрепата от 
Кохезионния фонд, посочена в първа алинея, се вписват в съот­ 
ветните бюджетни редове на МСЕ, считано от бюджета за 2021 г. 

Сума в размер на 30 % от ресурсите, прехвърлени към МСЕ, се 
предоставя незабавно след прехвърлянето им на разположение на 
всички държави членки, допустими за финансиране от Кохе­ 
зионния фонд за финансиране на проекти за транспортна инфраст­ 
руктура съгласно Регламента за МСЕ. 

Правилата, приложими за сектора на транспорта съгласно 
Регламента за МСЕ, се прилагат за специфичните покани, 
посочени в първа алинея. До 31 декември 2023 г. подборът на 
проекти, допустими за финансиране, се съобразява с националните 
средства по Кохезионния фонд по отношение на 70 % от ресурсите, 
прехвърлени към МСЕ. 

Считано от 1 януари 2024 г. ресурсите, прехвърлени към МСЕ, за 
които не са били поети задължения във връзка с проекти за транс­ 
портна инфраструктура, се предоставят на всички държави членки, 
отговарящи на условията за финансиране от Кохезионния фонд, за 
финансиране на проекти за транспортна инфраструктура съгласно 
Регламента за МСЕ. 

За да бъдат подкрепени държавите членки, отговарящи на 
условията за финансиране от Кохезионния фонд, които могат да 
срещнат затруднения при разработването на проекти с достатъчно 
висока степен на зрялост, на качество или и на двете и с 
достатъчно висока добавена стойност от Съюза, специално 
внимание се отделя на техническата помощ, с която се цели 
укрепване на институционалния капацитет и ефикасността на 
публичните администрации и публичните услуги във връзка с 
развитието и изпълнението на проектите, изброени в Регламента 
за МСЕ. 

Комисията полага максимални усилия, за да даде възможност на 
държавите членки, които отговарят на условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, да постигнат до края на периода 2021—2027 г. 
възможно най-високото усвояване на сумата, прехвърлена към 
МСЕ, включително като организира допълнителни покани за пред­ 
ставяне на предложения. 

Особено внимание и подкрепа по осма и девета алинея се дават на 
онези държави членки, чийто БНД на глава от населението, 
измерен по стандарт на покупателна способност за периода 
2015—2017 г., е по-малък от 60 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС-27. 

▼B
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По отношение на държавите членки, чийто БНД на глава от насе­ 
лението, измерен по СПС за периода 2015—2017 г., е по-малък от 
60 % от средния БНД на глава от населението за ЕС-27, се 
гарантират до 31 декември 2024 г. 70 % от 70 % от сумата, 
която посочените държави членки са прехвърлили към МСЕ. 

4. Сума в размер на 400 000 000 EUR от ресурсите по цел 
„Инвестиции за работни места и растеж“ се разпределя за Евро­ 
пейската инициатива за градовете при пряко или непряко 
управление от Комисията. 

5. Сума в размер на 175 000 000 EUR от ресурсите на ЕСФ+ по 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“ се разпределят за 
транснационално сътрудничество, оказващо подкрепа на нова­ 
торски решения при пряко или непряко управление. 

6. Сумата, посочена в параграф 1, буква е), се разпределя от 
ресурсите на ЕФРР по цел „Инвестиции за работни места и 
растеж“ за междурегионални иновационни инвестиции при пряко 
или непряко управление. 

7. Ресурсите за цел „Европейско териториално сътрудничество“ 
(Interreg) възлизат на 2,4 % от общите ресурси, налични за поемане 
на бюджетни задължения от фондовете за периода 2021—2027 г. 
(т.е. общо 8 050 000 000 EUR). 

8. Сумата, посочена в член 109, параграф 1, втора алинея, е част 
от ресурсите за цел „Инвестиции за работни места и растеж“. 

Член 111 

Възможност за прехвърляне на ресурсите 

1. При подаването на споразумението за партньорство или в 
контекста на междинния преглед Комисията може да приеме пред­ 
ложение от държава членка за прехвърляне: 

а) което общо възлиза на не повече от 5 % от първоначално 
разпределените средства за по-слабо развитите региони към 
региони в преход или по-силно развити региони, или от 
регионите в преход към по-силно развитите региони; 

б) от разпределените средства от по-силно развитите региони или 
регионите в преход към по-слабо развитите региони и от по- 
силно развитите региони към регионите в преход. 

Чрез дерогация от първа алинея, буква а) Комисията може да 
приеме допълнително прехвърляне в размер до 10 % от общите 
разпределени средства за по-слабо развитите региони към 
регионите в преход или по-силно развитите региони в рамките на 
държавите членки, чийто БНД на глава от населението, измерен по 
СПС за периода 2015—2017 г., е по-малък от 90 % от средния БНД 
на глава от населението за ЕС-27. Ресурсите от всяко допълнително 
прехвърляне се използват за постигане на целите на политиката, 
посочени в член 5, параграф 1, букви а) и б). 

2. Общите средства, разпределени на всяка държава членка за 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“ и цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ (Interreg), не могат да се прехвърлят 
между тези цели. 

▼B
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3. С цел спазване на ефективния принос на фондовете към 
дейностите, посочени в член 5, параграф 2, и чрез дерогация от 
параграф 2 от настоящия член Комисията може, в надлежно обос­ 
новани случаи и при спазване на условието, предвидено в параграф 
4 от настоящия член, да приеме чрез акт за изпълнение пред­ 
ложение от държава членка, съдържащо се в първото ѝ подаване 
на споразумението за партньорство, за прехвърляне на част от 
нейните бюджетни кредити за цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg) към цел „Инвестиции за работни места 
и растеж“. 

4. Делът на цел „Европейско териториално сътрудничество“ 
(Interreg) в държавата членка, която прави предложението по 
параграф 3, представлява не по-малко от 35 % от общия размер 
на бюджетните кредити, разпределени за тази държава членка по 
цел „Инвестиции за работни места и растеж“ и цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ (Interreg), и след прехвърлянето не е 
по-малко от 25 % от този общ размер на бюджетните кредити. 

Член 112 

Определяне на ставките на съфинансиране 

1. В решението за одобряване на дадена програма се определят 
ставката на съфинансиране и максималният размер на подкрепата 
от фондовете за всеки приоритет. 

2. За всеки приоритет в решението на Комисията се посочва 
дали ставката на съфинансиране за него ще се прилага към едно 
от следните: 

а) общия принос, включително публичен и частен; 

б) публичния принос. 

3. Ставката на съфинансиране за цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“ на равнището на всеки приоритет е не повече от: 

а) 85 % за по-слабо развитите региони; 

б) 70 % за регионите в преход, които са били класифицирани за 
периода 2014—2020 г. като по-слабо развити региони; 

в) 60 % за регионите в преход; 

г) 50 % за по-силно развитите региони, които са били класифи­ 
цирани за периода 2014—2020 г. като региони в преход или са 
имали БВП на глава от населението под 100 %; 

д) 40 % за по-силно развитите региони. 

Ставките на съфинансиране, определени по първа алинея, буква а), 
се прилагат и за най-отдалечените региони, в т.ч. допълнително 
разпределените средства за най-отдалечените региони. 

Ставката на съфинансиране за Кохезионния фонд на равнището на 
всеки приоритет е не повече от 85 %. 

▼B
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Регламентът за ЕСФ+ може да установи по-високи ставки на съфи­ 
нансиране в съответствие с членове 10 и 14 от същия регламент. 

Ставката на съфинансиране, приложима за региона, където се 
намират територията или териториите, определени в територи­ 
алните планове за справедлив преход, за приоритета, подкрепян 
от ФСП, не надвишава: 

а) 85 % за по-слабо развитите региони; 

б) 70 % за регионите в преход; 

в) 50 % за по-силно развитите региони. 

4. Ставката на съфинансиране на програмите по Interreg не 
надвишава 80 %, освен когато в Регламента за Interreg са 
определени по-високи ставки на съфинансиране за програми по 
направление Г на Interreg и за външни програми за трансгранично 
сътрудничество. 

5. Максималните ставки на съфинансиране, посочени в 
параграфи 3 и 4, се увеличават с десет процентни пункта за 
приоритети, изцяло изпълнени чрез водено от общностите местно 
развитие. 

6. Осъществените по инициатива или от името на Комисията 
мерки за техническа помощ могат да бъдат финансирани на 100 %. 

▼M1 
7. Когато е установен отделен приоритет в рамките на програма 
в подкрепа на операции за насърчаване на социално-икономи­ 
ческата интеграция на граждани на трети държави, към разходите, 
декларирани в заявленията за плащане, се прилага ставка на съфи­ 
нансиране в размер до 100 % до края на счетоводната година, 
приключваща на 30 юни 2024 г. След тази дата се прилага 
ставката на съфинансиране, определена в програмата в съот­ 
ветствие с максималните ставки на съфинансиране, посочени в 
параграфи 3 и 4. 

Общата сума, предвидена по тези приоритети в дадена държава 
членка, не може да надвишава 5 % от първоначално разпред­ 
елените за държавата средства общо от ЕФРР и ЕСФ+. 

Комисията преразглежда ставката на съфинансиране не по-късно от 
30 юни 2024 г. 

Най-малко 30 % от финансовите средства за такъв отделен 
приоритет се разпределят за операции с бенефициери, които са 
местни органи или организации на гражданското общество, 
извършващи дейност в местни общности. Държавите членки 
докладват за изпълнението на това условие в окончателния 
доклад за качеството на изпълнението, изискван съгласно 
член 43. Когато това условие не е изпълнено, възстановяването 
от Комисията по съответната приоритетна ос се намалява пропор­ 
ционално, за да се гарантира, че това условие е спазено при изчис­ 
ляването на окончателното салдо, което трябва да бъде изплатено 
на програмата. 

▼B
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ДЯЛ IX 

ДЕЛЕГИРАНЕ НА ПРАВОМОЩИЯ, РАЗПОРЕДБИ ЗА 
ИЗПЪЛНЕНИЕ, ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

ГЛАВА I 

Делегиране на правомощия и разпоредби за изпълнение 

Член 113 

Делегиране на правомощия по отношение на някои 
приложения 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 114 за изменение на приложенията 
към настоящия регламент, с изключение на приложения III, IV, XI, 
XIII, XIV, XVII и XXVI с цел да ги адаптира спрямо промените, 
настъпили през програмния период. 

Член 114 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на установените в настоящия член 
условия. 

2. Правомощието да приема делегираните актове, посочени в 
член 79, параграф 4, член 94, параграф 4, член 95, параграф 4 и 
член 113, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано 
от 1 юли 2021 г. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 79, параграф 4, 
член 94, параграф 4, член 95, параграф 4, член 113 и член 117, 
параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 
парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 
делегирането на правомощията, посочени в същото решение. То 
поражда действие в деня след публикуването на решението в 
Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, 
посочена в решението дата. То не засяга действителността на деле­ 
гираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира 
с експерти, определени от всяка държава членка в съответствие с 
принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение 
от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 79, параграф 4, член 94, 
параграф 4, член 95, параграф 4, член 113 и член 117, параграф 2, 
влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито 
Съветът не са представили възражения в срок от 2 месеца след като 
са били нотифицирани за посочения акт или ако преди изтичането 
на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок се 
удължава с 2 месеца по инициатива на Европейския парламент или 
на Съвета. 

▼B
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Член 115 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 4 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011. 

ГЛАВА II 

Преходни и заключителни разпоредби 

Член 116 

Преглед 

Европейският парламент и Съветът извършват преглед на 
настоящия регламент до 31 декември 2027 г. в съответствие с 
член 177 от ДФЕС. 

Член 117 

Преходни разпоредби 

1. Регламент (ЕС) № 1303/2013 или всеки друг акт, приложим за 
програмния период 2014—2020 г., продължава да се прилага само 
за оперативните програми и операциите, подкрепяни от ЕФРР, 
Европейския социален фонд, Кохезионния фонд и Европейския 
фонд за морско дело и рибарство през този период. 

2. Правомощието, предоставено на Комисията съгласно член 5, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1303/2013 да приема делегиран 
акт с цел да предвиди Европейски кодекс на поведение за партнь­ 
орство, остава в сила за програмния период 2021—2027 г. Делеги­ 
рането на правомощия се упражнява в съответствие с член 114 от 
настоящия регламент. 

Член 118 

Условия за операциите, подлежащи на поетапно изпълнение 

1. Управляващият орган може да пристъпи към подбора на 
операция, представляваща втори етап на операция, подбрана за 
подкрепа и започнала съгласно Регламент (ЕС) № 1303/2013, ако 
са налице всички посочени по-долу условия: 

а) операцията, подбрана за подкрепа съгласно Регламент (ЕС) 
№ 1303/2013, има два етапа, които могат да бъдат установени 
от финансова гледна точка, с отделни одитни следи; 

б) общите разходи за операцията, посочена в буква а), надхвърлят 
5 000 000 EUR; 

в) разходите, включени в заявление за плащане по отношение на 
първия етап, не са включени в друго заявление за плащане по 
отношение на втория етап; 

▼B
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г) вторият етап на операцията съответства на приложимото право и 
е допустим за подкрепа от ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд или 
ЕФМДРА съгласно разпоредбите на настоящия регламент или 
на регламентите за отделните фондове; 

д) в окончателния доклад за изпълнението или в контекста на 
Европейския фонд за морско дело и рибарство — в последния 
годишен доклад за изпълнението, представени съгласно член 141 
от Регламент (ЕС) № 1303/2013, държавата членка поема анга­ 
жимента по време на програмния период да бъде завършен и да 
функционира вторият и окончателен етап. 

2. Разпоредбите на настоящия регламент се прилагат към втория 
етап на операцията. 

▼M1 

Член 118а 

Условия за операциите, подлежащи на поетапно изпълнение, 
които са избрани за подпомагане преди 29 юни 2022 г. 

съгласно Регламент (ЕС) № 1303/2013 

1. Независимо от член 118, когато операция с общи разходи над 
1 000 000 EUR е избрана за подпомагане и започнала преди 29 юни 
2022 г. съгласно Регламент (ЕС) № 1303/2013 и регламентите за 
отделните фондове — регламенти (ЕС) № 1301/2013 ( 1 ), (ЕС) 
№ 1304/2013 ( 2 ), (ЕС) № 1300/2013 ( 3 ), (ЕС) № 1299/2013 ( 4 ), (ЕС) 
№ 508/2014 ( 5 ) на Европейския парламент и на Съвета, тази 
операция се счита за допустима за получаване на подкрепа 
съгласно настоящия регламент и съответните регламенти за 
отделните фондове за програмния период 2021—2027 г. 

Чрез дерогация от член 73, параграфи 1 и 2 управляващият орган 
може да реши да предостави директно подкрепа за такава операция 
съгласно настоящия регламент, ако са изпълнени следните условия: 

а) операцията има два етапа, които могат да бъдат установени от 
финансова гледна точка, с отделни одитни следи; 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) № 1301/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Европейския фонд за регионално развитие 
и специални разпоредби по отношение на целта „Инвестиции за растеж 
и работни места“ и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1080/2006 (ОВ L 347, 
20.12.2013 г., стр. 289). 

( 2 ) Регламент (ЕС) № 1304/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Европейския социален фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1081/2006 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 470). 

( 3 ) Регламент (ЕС) № 1300/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1084/2006 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 281). 

( 4 ) Регламент (ЕС) № 1299/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно специални разпоредби за подкрепа от Евро­ 
пейския фонд за регионално развитие по цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 259). 

( 5 ) Регламент (ЕС) № 508/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 май 2014 г. за Европейския фонд за морско дело и рибарство и за 
отмяна на регламенти (ЕО) № 2328/2003, (ЕО) № 861/2006, (ЕО) 
№ 1198/2006 и (ЕО) № 791/2007 на Съвета и Регламент (ЕС) 
№ 1255/2011 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 149, 
20.5.2014 г., стр. 1).
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б) операцията попада в рамките на действия, програмирани по 
относима специфична цел, и е свързана с вид интервенция в 
съответствие с приложение I; 

в) разходите, включени в заявление за плащане по отношение на 
първия етап, не са включени в друго заявление за плащане по 
отношение на втория етап; 

г) в окончателния доклад за изпълнението или в контекста на 
Европейския фонд за морско дело и рибарство — в последния 
годишен доклад за изпълнението, представени съгласно член 141 
от Регламент (ЕС) № 1303/2013, държавата членка поема анга­ 
жимента по време на програмния период да бъде завършен и да 
започне да функционира вторият и окончателен етап. 

2. Настоящият член не се прилага за операции за справяне с 
миграционни предизвикателства, възникнали в резултат на 
военната агресия на Руската федерация, които се подкрепят по 
линия на възможността, предвидена в член 98, параграф 4, първа 
и втора алинея от Регламент (ЕС) № 1303/2013. 

▼B 

Член 119 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко в държавите членки в съответствие с Договорите. 

▼M1
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ИЗМЕРЕНИЯ И КОДОВЕ ЗА ВИДОВЕТЕ ИНТЕРВЕНЦИИ ЗА ЕФРР, 
ЕСФ+, КОХЕЗИОННИЯ ФОНД И ФСП — ЧЛЕН 22, ПАРАГРАФ 5 

ТАБЛИЦА 1: ИЗМЕРЕНИЯ И КОДОВЕ ЗА ВИДОВЕ ИНТЕРВЕНЦИИ ( 1 ) 
, ( 2 ) 

ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

Цел на политиката 1: По-конкурентоспособна и по-интелигентна Европа чрез насърчаване на иновативна и 
интелигентна икономическа трансформация и на регионалната свързаност на ИКТ 

001 Инвестиции в дълготрайни активи, включително научно­ 
изследователски инфраструктури, на микропредприятия, 
пряко свързани с научноизследователски и иновационни 
дейности 

0% 0% 

002 Инвестиции в дълготрайни активи, включително научно­ 
изследователски инфраструктури, на малки и средни пред­ 
приятия (включително частни изследователски центрове), 
пряко свързани с научноизследователски и иновационни 
дейности 

0% 0% 

003 Инвестиции в дълготрайни активи, включително научно­ 
изследователски инфраструктури, на големи пред­ 
приятия ( 4 ), пряко свързани с научноизследователски и 
иновационни дейности 

0% 0% 

004 Инвестиции в дълготрайни активи, включително научно­ 
изследователски инфраструктури, на публични изследова­ 
телски центрове и висши учебни заведения, пряко свързани 
с научноизследователски и иновационни дейности 

0% 0% 

005 Инвестиции в нематериални активи на микропредприятия, 
пряко свързани с научноизследователски и иновационни 
дейности 

0% 0% 

006 Инвестиции в нематериални активи на МСП (включително 
частни изследователски центрове), пряко свързани с науч­ 
ноизследователски и иновационни дейности 

0% 0% 

007 Инвестиции в нематериални активи на големи пред­ 
приятия, пряко свързани с научноизследователски и инова­ 
ционни дейности 

0% 0% 

008 Инвестиции в нематериални активи на публични изслед­ 
ователски центрове и висши учебни заведения, пряко 
свързани с научноизследователски и иновационни 
дейности 

0% 0% 

▼B 

( 1 ) За специфичната цел „осигуряване на възможност на регионите и населението да се справят с въздействието върху соци­ 
алната сфера, заетостта, икономиката и околната среда на прехода за постигане на целите на Съюза за 2030 г. в областта на 
енергетиката и климата и на неутрална по отношение на климата икономика на Съюза до 2050 г., въз основа на Парижкото 
споразумение“, получаваща подкрепа от ФСП, могат да се използват областите на интервенция по всички цели на поли­ 
тиката, при условие че са съобразени с членове 8 и 9 от Регламента за ФСП и са в съответствие със съответния териториален 
план за справедлив преход. За тази специфична цел коефициентът за изчисляване на подкрепата за целите, свързани с 
изменението на климата, е определен на 100% за всички използвани области на интервенция. 

( 2 ) Когато признатата сума на държава членка в подкрепа на целите в областта на климата съгласно нейния план за възстано­ 
вяване и устойчивост е увеличена вследствие на прилагането на член 18, параграф 4, буква д) от Регламент (ЕС) 2021/241, в 
рамките на политиката на сближаване също се прилага идентично пропорционално увеличение на размера на приноса на 
тази държава членка за подкрепата ѝ за целите в областта на климата. 

( 3 ) Областите на интервенция са групирани по цели на политиката, но използването им не е ограничено до тях. Всяка област на 
интервенция може да бъде използвана в рамките на всяка цел на политиката. Особено за цел на политиката 5 всички кодове 
по измерение в рамките на цели на политиката 1—4 могат да бъдат избрани в допълнение към изброените по цел на 
политиката 5. 

( 4 ) Големи предприятия са всички предприятия, различни от МСП, включително малки дружества със средна пазарна капита­ 
лизация.
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

009 Научни изследвания и иновационни дейности в микропред­ 
приятия, включително изграждане на мрежи (индустриални 
научни изследвания, експериментално развитие, 
проучвания за установяване на осъществимостта) 

0% 0% 

010 Научноизследователски и иновационни дейности в МСП, 
включително изграждане на мрежи 

0% 0% 

011 Научноизследователски и иновационни дейности в големи 
предприятия, включително изграждане на мрежи 

0% 0% 

012 Научноизследователски и иновационни дейности в 
публични изследователски центрове, висши учебни 
заведения и специализирани експертни центрове, вклю­ 
чително изграждане на мрежи (индустриални научни 
изследвания, експериментално развитие, проучвания за 
установяване на осъществимост) 

0% 0% 

013 Цифровизация на МСП (включително електронна 
търговия, електронен бизнес и бизнес процеси в мрежа, 
центрове за цифрови иновации, „живи лаборатории“, 
интернет предприемачи и нови ИКТ предприятия, B2B) 

0% 0% 

014 Цифровизация на големи предприятия (включително елек­ 
тронна търговия, електронен бизнес и бизнес процеси в 
мрежа, центрове за цифрови иновации, „живи лабо­ 
ратории“, интернет предприемачи и нови ИКТ пред­ 
приятия, B2B) 

0% 0% 

015 Цифровизация на МСП или големи предприятия (вклю­ 
чително електронна търговия, електронен бизнес и бизнес 
процеси в мрежа, центрове за цифрови иновации, „живи 
лаборатории“, интернет предприемачи и нови ИКТ пред­ 
приятия, B2B), които отговарят на критериите за нама­ 
ляване на емисиите на парникови газове или за 
енергийна ефективност ( 1 ) 

40% 0% 

016 ИКТ решения за държавното управление, електронни 
услуги и приложения 

0% 0% 

017 ИКТ решения на държавното управление, електронни 
услуги, приложения, отговарящи на критериите за нама­ 
ляване на емисиите на парникови газове или за 
енергийна ефективност ( 2 ) 

40% 0% 

018 Услуги в областта на информационните технологии и 
приложения за цифровите умения и цифровото приоб­ 
щаване 

0% 0% 

019 Услуги и приложения за електронно здравеопазване (вклю­ 
чително e-Care, интернет на нещата за физическа активност 
и интелигентна заобикаляща среда) 

0% 0% 

▼B 

( 1 ) Ако целта на мярката е дейността да трябва да обработва или събира данни, за да се даде възможност за намаляване на 
емисиите на парникови газове, което води до доказано значително намаление на тези емисии през целия жизнен цикъл; или 
ако целта на мярката изисква центровете за данни да спазват „Кодекса на ЕС за енергийна ефективност в центровете за 
данни“. 

( 2 ) Ако целта на мярката е дейността да обработва или събира данни, за да се даде възможност за намаляване на емисиите на 
парникови газове, което води до демонстриране на значително намаление на емисиите на парникови газове през целия 
жизнен цикъл; или ако целта на мярката изисква центровете за данни да спазват „Европейски кодекс за поведение относно 
енергийната ефективност на центровете за данни“.
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

020 Стопанска инфраструктура за МСП (включително 
промишлени паркове и обекти) 

0% 0% 

021 Стопанско развитие и интернационализация на МСП, 
включително производствени инвестиции 

0% 0% 

022 Подпомагане за големи предприятия чрез финансови 
инструменти, включително производствени инвестиции 

0% 0% 

023 Развитие на умения за интелигентна специализация, 
промишлен преход, предприемачество и приспособимост 
на предприятията към промените 

0% 0% 

024 Специализирани услуги за подпомагане на МСП и групи 
от МСП (включително услуги за управление, маркетинг и 
проектиране) 

0% 0% 

025 Инкубация, подпомагане на отделяне и разделяне на пред­ 
приятия и новосъздадени фирми 

0% 0% 

026 Подкрепа за иновационни клъстери, включително между 
предприятия, научноизследователски организации и 
публични органи и бизнес мрежи, които са от полза 
предимно за МСП 

0% 0% 

027 Иновационни процеси в МСП (технологични, организа­ 
ционни, маркетингови, съвместно създаване и иновации, 
ориентирани към търсенето и потребителите) 

0% 0% 

028 Трансфер на технологии и сътрудничество между предпри­ 
ятията, изследователските центрове и висшето образование 

0% 0% 

029 Научноизследователски и иновационни процеси, трансфер 
на технологии и сътрудничество между предприятия, 
изследователски центрове и университети с акцент върху 
нисковъглеродната икономика и устойчивостта и адапти­ 
рането към изменението на климата 

100% 40% 

030 Научноизследователски и иновационни процеси, трансфер 
на технологии и сътрудничество между предприятия с 
акцент върху кръговата икономика 

40% 100% 

031 Финансиране на оборотния капитал на МСП под формата 
на безвъзмездни средства в отговор на извънредни обстоя­ 
телства ( 1 ) 

0% 0% 

032 ИКТ: широколентова мрежа с много висок капацитет 
(основна/преносна мрежа) 

0% 0% 

033 ИКТ: широколентова мрежа с много висок капацитет 
(абонатен достъп/абонатна линия с ефективност, еквива­ 
лентна на инсталация от оптични влакна до разпредели­ 
телната точка в обслужвания район за многофамилни 
жилищни помещения) 

0% 0% 

▼B 

( 1 ) Този код може да бъде използван само когато се изпълняват временни мерки за използване на ЕФРР в отговор на 
извънредни обстоятелства съгласно член 5, параграф 6 от Регламента за ЕФРР и за КФ.
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034 ИКТ: широколентова мрежа с много висок капацитет 
(абонатен достъп/абонатна линия с ефективност, еквива­ 
лентна на инсталация от оптични влакна до разпредели­ 
телната точка в обслужвания район за жилищни и 
офисни помещения) 

0% 0% 

035 ИКТ: широколентова мрежа с много висок капацитет 
(абонатен достъп/абонатна линия с ефективност, еквива­ 
лентна на инсталация от оптични влакна до основната 
станция за по-усъвършенствани устройства за безжична 
връзка) 

0% 0% 

036 ИКТ: Други видове ИКТ инфраструктура (включително 
мащабни компютърни ресурси и оборудване, центрове за 
данни, датчици и друго безжично оборудване) 

0% 0% 

037 ИКТ: Други видове ИКТ инфраструктура (включително 
големи компютърни ресурси/оборудване, центрове за 
данни, датчици и друго безжично оборудване), които 
отговарят на критериите за намаляване на въглеродните 
емисии и за енергийна ефективност ( 1 ) 

40% 0% 

Цел на политиката 2: По-зелена, нисковъглеродна и устойчива Европа с икономика в преход към нулеви нетни 
въглеродни емисии чрез насърчаване на чист и справедлив енергиен преход, зелени и сини инвестиции, 

кръгова икономика, смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към него, превенция 
и управление на риска и устойчива градска мобилност 

038 Енергийна ефективност и демонстрационни проекти в 
МСП и спомагателни мерки 

40% 40% 

039 Енергийна ефективност и демонстрационни проекти в 
големи предприятия и спомагателни мерки 

40% 40% 

040 Енергийна ефективност и демонстрационни проекти в 
МСП или големи предприятия и спомагателни мерки в 
съответствие с критериите за енергийна ефективност ( 2 ) 

100% 40% 

041 Обновяване на наличния жилищен фонд с цел повишаване 
на енергийната ефективност, демонстрационни проекти и 
спомагателни мерки 

40% 40% 

042 Обновяване на наличния жилищен фонд с цел повишаване 
на енергийната ефективност, демонстрационни проекти и 
спомагателни мерки в съответствие с критериите за 
енергийна ефективност ( 3 ) 

100% 40% 

▼B 

( 1 ) Ако целта на мярката е дейността да трябва да обработва или събира данни, за да се даде възможност за намаляване на 
емисиите на парникови газове, което води до доказано значително намаление на тези емисии през целия жизнен цикъл; или 
ако целта на мярката изисква центровете за данни да спазват Кодекса на ЕС за енергийна ефективност в центровете за данни. 

( 2 ) Ако целта на мярката е а) да се постигне като цяло поне средно саниране, както е определено в Препоръка (ЕС) 2019/786 на 
Комисията от 8 май 2019 г. относно санирането на сгради (ОВ L 127, 16.5.2019 г., стр. 34), или б) да се постигне средно най- 
малко 30% намаление на преките и непреките емисии на парникови газове в сравнение с предварителните емисии. 

( 3 ) Ако целта на мярката е да се постигне като цяло поне средно саниране, както е определено в Препоръка (ЕС) 2019/786 на 
Комисията. Санирането на сгради има за цел също така да включва инфраструктура по смисъла на области на интервенция 
120—127.
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043 Строителство на нови енергийно ефективни сгради ( 1 ) 40% 40% 

044 Повишаване на енергийната ефективност и мерки за 
енергийна ефективност по отношение на обществената 
инфраструктура, демонстрационни проекти и спомагателни 
мерки 

40% 40% 

045 Повишаване на енергийната ефективност и мерки за 
енергийна ефективност по отношение на обществената 
инфраструктура, демонстрационни проекти и спомагателни 
мерки в съответствие с критериите за енергийна ефек­ 
тивност ( 2 ) 

100% 40% 

046 Подкрепа за субектите, които предоставят услуги, допри­ 
насящи за нисковъглеродна икономика и устойчивост 
спрямо изменението на климата, включително мерки за 
повишаване на осведомеността 

100% 40% 

047 Енергия от възобновяеми източници: вятър 100% 40% 

048 Енергия от възобновяеми източници: слънчева енергия 100% 40% 

049 Енергия от възобновяеми източници: биомаса ( 3 ) 40% 40% 

050 Енергия от възобновяеми източници: биомаса с големи 
намаления на емисиите на парникови газове ( 4 ) 

100% 40% 

051 Енергия от възобновяеми източници: морски 100% 40% 

052 Други видове енергия от възобновяеми източници (вклю­ 
чително геотермална енергия) 

100% 40% 

053 Интелигентни енергийни системи (включително интели­ 
гентни мрежи и ИКТ системи) и свързаното с тях 
съхранение 

100% 40% 

054 Високоефективно комбинирано производство на енергия, 
централни отоплителни и охладителни системи 

40% 40% 

▼B 

( 1 ) Ако целта на мерките се отнася до строителството на нови сгради с първично енергопотребление (PED), което е с поне 20% 
по-ниско от изискването за СБННПЕ (сграда с близко до нулево нетно потребление на енергия, национални директиви). 
Строителството на нови енергийно ефективни сгради има за цел също да включва инфраструктура по смисъла на области на 
интервенция 120—127. 

( 2 ) Ако целта на мярката е да се постигне като цяло а) поне средно саниране, както е определено в Препоръка (ЕС) 2019/786 на 
Комисията, или б) най-малко 30% намаление на преките и непреките емисии на парникови газове в сравнение с предвари­ 
телните емисии. Санирането на сгради има за цел също да включва инфраструктура по смисъла на области на интервенция 
120—127. 

( 3 ) Ако целта на мярката е свързана с производството на електроенергия или топлинна енергия от биомаса, в съответствие с 
Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за насърчаване използването на 
енергия от възобновяеми източници (OB L 328, 21.12.2018 г., стр. 82). 

( 4 ) Ако целта на мярката е свързана с производството на електроенергия или топлинна енергия от биомаса, в съответствие с 
Директива (ЕС) 2018/2001; и ако целта на мярката е да се постигнат най-малко 80% намаления на емисиите на парникови 
газове в съоръжението в резултат на използването на биомаса във връзка с методиката за намаляване на емисиите на 
парникови газове и сравнителния показател за сравнение на изкопаемите горива, посочени в приложение VI към 
Директива (ЕС) 2018/2001. Ако целта на мярката е свързана с производството на биогорива от биомаса (с изключение на 
хранителни и фуражни култури), в съответствие с Директива (ЕС) 2018/2001; и ако целта на мярката е да се постигнат най- 
малко 65% намаление на емисиите на парникови газове в съоръжението от използването на биомаса за тази цел във връзка с 
методиката за намаляване на емисиите на парникови газове и сравнителния показател за сравнение на изкопаемите горива, 
посочен в приложение V към Директива (ЕС) 2018/2001.



 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 127 

ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

055 ( 1 ) Високоефективно комбинирано производство на енергия, 
ефективно централно отопление и охлаждане с ниски 
емисии през целия жизнен цикъл ( 2 ) 

100% 40% 

056 Замяна на отоплителни системи с използване на въглища с 
отоплителни системи на газ за целите на смекчаването на 
последиците от изменението на климата 

0% 0% 

057 Разпространение и пренос на природен газ, заместващ 
въглища 

0% 0% 

058 Мерки за адаптиране към изменението на климата и 
превенция и управление на рискове, свързани с климата: 
наводнения и свлачища (включително повишаване на 
информираността, системи за гражданска защита и 
управление на бедствия, инфраструктури и екосистемни 
подходи) 

100% 100% 

059 Мерки за адаптиране към изменението на климата и 
превенция и управление на рискове, свързани с климата: 
пожари (включително повишаване на информираността, 
системи за гражданска защита и управление на бедствия, 
инфраструктури и екосистемни подходи) 

100% 100% 

060 Мерки за адаптиране към изменението на климата и 
превенция и управление на рискове, свързани с климата: 
други, напр. бури и суши (включително повишаване на 
информираността, системи за гражданска защита и 
управление на бедствия, инфраструктури и екосистемни 
подходи) 

100% 100% 

061 Превенция и управление на природни рискове, които не са 
свързани с климата (напр. земетресения), и рискове, 
свързани с човешки дейности (напр. технологични 
аварии), включително повишаване на информираността, 
системи за гражданска защита и управление на бедствия, 
инфраструктури и екосистемни подходи 

0% 100% 

062 Осигуряване на вода за консумация от човека (инфраст­ 
руктура за добив, обработване, съхранение и разпред­ 
еление, мерки за ефективност, снабдяване с питейна вода) 

0% 100% 

063 Осигуряване на вода за консумация от човека (инфраст­ 
руктура за добив, обработване, съхранение и разпред­ 
еление, мерки за ефективност, снабдяване с питейна 
вода), в съответствие с критериите за ефективност ( 3 ) 

40% 100% 

▼B 

( 1 ) Тази област не може да се използва при предоставянето на подкрепа за изкопаеми горива съгласно член 7, параграф 1, буква 
з) от Регламента за ЕФРР и за Кохезионния фонд. 

( 2 ) В случай на високоефективно комбинирано производство на енергия, ако целта на мярката е да се постигнат емисии през 
целия жизнен цикъл, по-ниски от 100 gCO 2 e/kWh, или топлинна/охладителна енергия, произведена от отпадна топлина. В 
случай на централно отопление/охлаждане, ако съответната инфраструктура следва Директива 2012/27/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно енергийната ефективност, за изменение на директиви 2009/125/ЕО 
и 2010/30/ЕС и за отмяна на директиви 2004/8/ЕО и 2006/32/ЕО (ОВ L 315 14.11.2012 г., стр. 1), или ако съществуващата 
инфраструктура е реконструирана, за да отговаря на определението за ефективни централни отоплителни и охладителни 
системи, или проектът е усъвършенствана пилотна система (системи за контрол и управление на енергията, интернет на 
нещата) или води до режим на по-ниски температури в централната отоплителна и охладителна система. 

( 3 ) Ако целта на мярката е изградената система да има средно потребление на енергия <= 0,5 kWh или индекс на течове в 
инфраструктурата (ILI) <= 1.5, а дейността по саниране да намали средното потребление на енергия с повече от 20% или да 
намали течовете с повече от 20%.
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064 Управление на водите и опазване на водните ресурси 
(включително управление на речните басейни, специфични 
мерки за адаптиране към изменението на климата, 
повторна употреба, намаляване на течовете) 

40% 100% 

065 Събиране и пречистване на отпадъчни води 0% 100% 

066 Събиране и пречистване на отпадъчни води в съответствие 
с критериите за енергийна ефективност ( 1 ) 

40% 100% 

067 Управление на битови отпадъци: превантивни мерки, 
мерки за минимизиране, сортиране, повторно използване 
и рециклиране 

40% 100% 

068 Управление на битови отпадъци: третиране на остатъчни 
отпадъци 

0% 100% 

069 Управление на търговски и промишлени отпадъци: 
превантивни мерки, мерки за минимизиране, сортиране, 
повторно използване и рециклиране 

40% 100% 

070 Управление на търговски и промишлени отпадъци: 
остатъчни и опасни отпадъци 

0% 100% 

071 Насърчаване на използването на рециклирани материали 
като суровини 

0% 100% 

072 Използване на рециклирани материали като суровини в 
съответствие с критериите за ефективност ( 2 ) 

100% 100% 

073 Рехабилитация на промишлени площадки и замърсени 
терени 

0% 100% 

074 Рехабилитация на промишлени терени и замърсени земи в 
съответствие с критериите за ефективност ( 3 ) 

40% 100% 

075 Подкрепа за екологосъобразни производствени процеси и 
ефективно използване на ресурсите в МСП 

40% 40% 

076 Подкрепа за екологосъобразни производствени процеси и 
ефективно използване на ресурсите в големи предприятия 

40% 40% 

077 Мерки за подобряване на качеството на въздуха и за нама­ 
ляване на шума 

40% 100% 

078 Опазване, възстановяване и устойчиво използване на зони 
по „Натура 2000“ 

40% 100% 

079 Опазване на природата и биологичното разнообразие, 
природното наследство и ресурси, зелена и синя инфраст­ 
руктура 

40% 100% 

▼B 

( 1 ) Ако целта на мярката е изградената система за отпадъчни води да има нулево нетно потребление на енергия или цялостното 
обновяване на системата за отпадъчни води да доведе до намаляване на средното потребление на енергия с поне 10% 
(единствено чрез мерки за енергийна ефективност, а не чрез съществени промени или промени в натоварването). 

( 2 ) Ако целта на мярката е да превърне във вторични суровини най-малко 50% от теглото на обработените разделно събрани 
неопасни отпадъци. 

( 3 ) Ако целта на мярката е промишлените терени и замърсените земи да се превърнат в естествен поглътител на въглерод.
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

080 Други мерки за намаляване на емисиите на парникови 
газове в областта на опазването и възстановяването на 
природни зони с висок потенциал за поглъщане и 
съхранение на въглерод, например чрез възстановяване на 
влажни зони и улавяне на сметищен газ 

100% 100% 

081 Инфраструктура за чист градски транспорт ( 1 ) 100% 40% 

082 Подвижен състав за чист градски транспорт ( 2 ) 100% 40% 

083 Велосипедна инфраструктура 100% 100% 

084 Цифровизация на градския транспорт 0% 0% 

085 Цифровизация на транспорта, когато е предназначена 
отчасти за намаляване на емисиите на парникови газове: 
градски транспорт 

40% 0% 

086 Инфраструктура за алтернативни горива ( 3 ) 100% 40% 

Цел на политиката 3: По-добре свързана Европа чрез подобряване на мобилността 

087 ( 4 ) Новопостроени или усъвършенствани автомагистрали и 
пътища — основна мрежа на TEN-T 

0% 0% 

088 Новопостроени или усъвършенствани автомагистрали и 
пътища — широкообхватна мрежа на TEN-T 

0% 0% 

089 Новопостроени или усъвършенствани второстепенни пътни 
връзки към пътната мрежа и възли на TEN-T 

0% 0% 

090 Новопостроени или усъвършенствани други национални, 
регионални и местни пътища за достъп 

0% 0% 

091 Реконструирани или модернизирани автомагистрали и 
пътища — основна мрежа на TEN-T 

0% 0% 

092 Реконструирани или модернизирани автомагистрали и 
пътища — широкообхватна мрежа на TEN-T 

0% 0% 

093 Други реконструирани или модернизирани пътища 
(магистрала, национален, регионален или местен път) 

0% 0% 

094 Цифровизация на транспорта: пътна мрежа 0% 0% 

095 Цифровизация на транспорта, когато е предназначена 
отчасти за намаляване на емисиите на парникови газове: 
пътна мрежа 

40% 0% 

▼B 

( 1 ) „Инфраструктура за чист градски транспорт“ означава инфраструктурата, която позволява експлоатацията на подвижен 
състав с нулеви емисии. 

( 2 ) „Подвижен състав за чист градски транспорт“ означава подвижен състав с нулеви емисии. 
( 3 ) Ако целта на мярката е в съответствие с Директива (ЕС) 2018/2001. 
( 4 ) За области на интервенция 087—091, области на интервенция 081, 082 и 086 могат да се използват за елементи на мерките, 

които се отнасят до интервенции в областта на алтернативните горива, включително зареждане на електрически превозни 
средства, или обществения транспорт.
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

096 Новопостроени или усъвършенствани железопътни линии 
— основна мрежа на TEN-T 

100% 40% 

097 Новопостроени или усъвършенствани железопътни линии 
— широкообхватна мрежа на TEN-T 

100% 40% 

098 Други новопостроени или усъвършенствани железопътни 
линии 

40% 40% 

099 Други новопостроени или усъвършенствани железопътни 
линии — електрически/нулеви емисии ( 1 ) 

100% 40% 

100 Реконструирани или модернизирани железопътни линии — 
основна мрежа на TEN-T 

100% 40% 

101 Реконструирани или модернизирани железопътни линии — 
широкообхватна мрежа на TEN-T 

100% 40% 

102 Други реконструирани или модернизирани железопътни 
линии 

40% 40% 

103 Други реконструирани или модернизирани железопътни 
линии — електрически/нулеви емисии ( 2 ) 

100% 40% 

104 Цифровизация на транспорта: железопътна мрежа 40% 0% 

105 Европейска система за управление на железопътното 
движение (ERTMS) 

40% 40% 

106 Мобилни железопътни активи 0% 40% 

107 Подвижни железопътни активи с нулеви емисии/елек­ 
трически задвижвани ( 2 ) железопътни активи 

100% 40% 

108 Мултимодален транспорт (TEN-T) 40% 40% 

109 Мултимодален транспорт (извънградски) 40% 40% 

110 Морски пристанища (TEN-T) 0% 0% 

111 Морски пристанища (TEN-T), с изключение на съоръ­ 
женията, предназначени за транспортиране на изкопаеми 
горива 

40% 0% 

112 Други морски пристанища 0% 0% 

113 Други морски пристанища, с изключение на съоръженията, 
предназначени за транспортиране на изкопаеми горива 

40% 0% 

114 Вътрешни водни пътища и пристанища (TEN-T) 0% 0% 

115 Вътрешни водни пътища и пристанища (TEN-T), с 
изключение на съоръженията, предназначени за транспор­ 
тиране на изкопаеми горива 

40% 0% 

▼B 

( 1 ) Ако целта на мярката е свързана с електрифицирани железопътни линии и свързаните с тях подсистеми или ако има план за 
електрификация, или тя ще може да се използва за влакове с нулеви емисии на отработили газове в рамките на 10 години. 

( 2 ) Прилага се и за влакове с два режима.
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

116 Вътрешни водни пътища и пристанища (регионални и 
местни) 

0% 0% 

117 Вътрешни водни пътища и пристанища (регионални и 
местни), с изключение на съоръженията, предназначени 
за транспортиране на изкопаеми горива 

40% 0% 

118 Системи за сигурност, безопасност и управление на 
въздушното движение за съществуващи летища 

0% 0% 

119 Цифровизация на транспорта: други видове транспорт 0% 0% 

120 Цифровизация на транспорта, когато е предназначена 
отчасти за намаляване на емисиите на парникови газове: 
други видове транспорт 

40% 0% 

Цел на политиката 4: По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на европейския стълб на соци­ 
алните права 

121 Инфраструктура за образованието и грижите в ранна 
детска възраст 

0% 0% 

122 Инфраструктура за началното и средното образование 0% 0% 

123 Инфраструктура за висшето образование 0% 0% 

124 Инфраструктура за професионалното образование и 
обучение и ученето за възрастни 

0% 0% 

125 Жилищна инфраструктура за мигранти, бежанци и лица 
под международна закрила или кандидатстващи за такава 

0% 0% 

126 Жилищна инфраструктура (различна от тази за мигранти, 
бежанци и лица под международна закрила или канди­ 
датстващи за такава) 

0% 0% 

127 Друга социална инфраструктура, допринасяща за соци­ 
алното приобщаване в общността 

0% 0% 

128 Инфраструктура за здравеопазването 0% 0% 

129 Оборудване за здравеопазване 0% 0% 

130 Мобилни активи в областта на здравеопазването 0% 0% 

131 Цифровизация в областта на здравеопазването 0% 0% 

132 Оборудване и доставки от първостепенно значение, необ­ 
ходими за реагиране в извънредни ситуации 

0% 0% 

133 Инфраструктура за временно приемане на мигранти, 
бежанци и лица под международна закрила или канди­ 
датстващи за такава 

0% 0% 

134 Мерки за подобряване на достъпа до пазара на труда 0% 0% 

▼B
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

135 Мерки за насърчаване на достъпа до заетост на трайно 
безработни лица 

0% 0% 

136 Специфичнa подкрепа за младежка заетост и социално- 
икономическа интеграция на младите хора 

0% 0% 

137 Подпомагане за самостоятелна заетост и започване на 
стопанска дейност 

0% 0% 

138 Подкрепа за социалната икономика и социалните пред­ 
приятия 

0% 0% 

139 Мерки за модернизиране и укрепване на институциите на 
пазара на труда, както и услуги за оценка и предвиждане 
на потребностите от умения и за гарантиране на 
навременна и съобразена с нуждите помощ 

0% 0% 

140 Подкрепа за постигане на съответствие между търсенето и 
предлагането на пазара на труда и преходите 

0% 0% 

141 Подкрепа за мобилността на работната сила 0% 0% 

142 Мерки за насърчаване на участието на жените на пазара на 
труда и за намаляване на основаното на пола разделение на 
пазара на труда 

0% 0% 

143 Мерки за насърчаване на равновесието между професио­ 
налния и личния живот, включително достъп до грижи за 
деца и за зависими лица 

0% 0% 

144 Мерки за здравословна и добре приспособена работна 
среда, отчитаща рисковете за здравето, включително насър­ 
чаване на физическата активност 

0% 0% 

145 Подкрепа за развиването на цифровите умения 0% 0% 

▼M4 
145a Подкрепа за развиването на умения или за достъп до 

пазара на труда в областта на цифровите технологии, 
иновациите в областта на дълбоките технологии и биотех­ 
нологиите. 

0% 0% 

145б Подкрепа за развиването на умения или за достъп до 
пазара на труда в областта на чистите и ресурсно ефек­ 
тивните технологии. 

100% 40% 

▼B 
146 Подкрепа за адаптирането на работниците, предприятията 

и предприемачите към промените 
0% 0% 

147 Мерки за насърчаване на активния живот на възрастните 
хора и остаряването в добро здраве 

0% 0% 

148 Подкрепа за образованието и грижите в ранна детска 
възраст (с изключение на инфраструктурата) 

0% 0% 

149 Подкрепа за начално до средно образование (с изключение 
на инфраструктурата) 

0% 0% 

150 Подкрепа за висшето образование (с изключение на 
инфраструктурата) 

0% 0% 

151 Подкрепа за ученето за възрастни (с изключение на 
инфраструктурата) 

0% 0% 

152 Мерки за насърчаване на равните възможности и 
активното участие в обществото 

0% 0% 

153 Начини за интегриране и завръщане на работа на хора в 
неравностойно положение 

0% 0% 

▼B
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

154 Мерки за подобряване на достъпа на маргинализирани 
групи като ромите до образование, заетост и за насър­ 
чаване на социалното им приобщаване 

0% 0% 

155 Подкрепа за гражданското общество в работата с маргина­ 
лизирани общности като ромите 

0% 0% 

156 Специфични действия за увеличаване на участието на 
граждани на трети държави на трудовия пазар 

0% 0% 

157 Мерки за социална интеграция на граждани на трети 
държави 

0% 0% 

158 Мерки за подобряване на равния и навременен достъп до 
качествени, устойчиви и финансово достъпни услуги 

0% 0% 

159 Мерки за подобряване на предоставянето на грижи в 
семейството и общността 

0% 0% 

160 Мерки за подобряване на достъпността, ефективността и 
устойчивостта на здравните системи (с изключение на 
инфраструктурата) 

0% 0% 

161 Мерки за по-добър достъп до дългосрочни грижи (с 
изключение на инфраструктурата) 

0% 0% 

162 Мерки за модернизиране на системите за социална закрила, 
включително насърчаване на достъпа до социална закрила 

0% 0% 

163 Насърчаване на социалното приобщаване на хората, 
изложени на риск от бедност или социално изключване, 
включително най-нуждаещите се лица и децата 

0% 0% 

164 Справяне с материалните лишения чрез продоволствено и/ 
или материално подпомагане за най-нуждаещите се лица, 
включително съпътстващи мерки 

0% 0% 

Цел на политиката 5: Европа по-близо до гражданите чрез насърчаване на устойчивото и интегрирано развитие 
на всички видове територии и на местни инициативи 

165 Опазване, развитие и популяризиране на публични турис­ 
тически активи и туристически услуги 

0% 0% 

166 Опазване, развитие и популяризиране на културното 
наследство и културните услуги 

0% 0% 

167 Опазване, развитие и популяризиране на природното 
наследство и екотуризма извън рамките на защитените 
зони по „Натура 2000“ 

0% 100% 

168 Физическо обновление и сигурност на обществените 
пространства 

0% 0% 

169 Инициативи за териториално развитие, включително 
изготвяне на териториални стратегии 

0% 0% 

▼B
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

Други кодове, свързани с цели на политиката 1—5 

170 Подобряване на капацитета на програмните органи и 
субектите, свързани с изпълнението на фондовете 

0% 0% 

171 Засилване на сътрудничеството с партньори както в 
рамките на държавата членка, така и извън нея 

0% 0% 

172 Кръстосано финансиране по ЕФРР (подкрепа за свързани с 
ЕСФ+ действия, необходими за изпълнението на частта на 
ЕФРР от операцията и пряко свързани с нея) 

0% 0% 

173 Повишаване на институционалния капацитет на 
публичните органи и заинтересованите страни за прила­ 
гането на проекти за териториално сътрудничество и 
инициативи в трансграничен, транснационален, морски и 
междурегионален контекст 

0% 0% 

174 Interreg: управление на преминаването на границите и 
управление на мобилността и миграцията 

0% 0% 

175 Най-отдалечени региони: компенсиране на допълнителните 
разходи вследствие на ограничената достъпност и терито­ 
риалната разпокъсаност 

0% 0% 

176 Най-отдалечени региони: специфични действия за компен­ 
сиране на допълнителните разходи вследствие на фактори, 
свързани с размера на пазара 

0% 0% 

177 Най-отдалечени региони: подкрепа за компенсиране на 
допълнителните разходи, свързани с климатичните 
условия и затрудненията поради релефа 

40% 40% 

178 Най-отдалечени региони: летища 0% 0% 

Техническа помощ 

179 Информация и комуникация 0% 0% 

180 Подготовка, изпълнение, мониторинг и контрол 0% 0% 

181 Оценка и проучвания, събиране на данни 0% 0% 

182 Укрепване на капацитета на органите на държавите членки, 
бенефициерите и съответните партньори 

0% 0% 

▼M1 

Други кодове, свързани с операции, подлежащи на поетапно изпълнение съгласно член 118а 

183 Управление на битови отпадъци: депа за отпадъци 0 % 100 % 

184 Електроенергия (съхранение и пренос) 100 % 40 % 

185 Природен газ: съхранение, пренос и разпределение 0 % 0 % 

▼B
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ОБЛАСТ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ ( 3 ) 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 
за целите, свързани с 

изменението на 
климата 

Коефициент за изчис­ 
ляване на подкрепата 

за целите във връзка с 
околната среда 

186 Летища 0 % 0 % 

187 Производствени инвестиции в големи предприятия, 
свързани с нисковъглеродната икономика 

40 % 0 % 

▼M4 

188 Производствени инвестиции в големи предприятия 
предимно във връзка с чисти и ресурсно ефективни 
технологии. 

100% 40% 

189 Производствени инвестиции в МСП предимно във връзка с 
чисти и ресурсно ефективни технологии. 

100% 40% 

190 Производствени инвестиции в големи предприятия 
предимно във връзка с биотехнологии. 

0% 0% 

191 Производствени инвестиции в МСП предимно във връзка с 
биотехнологии. 

0% 0% 

192 Производствени инвестиции в големи предприятия 
предимно във връзка с цифрови технологии и иновации в 
областта на дълбоките технологии. 

0% 0% 

193 Производствени инвестиции в МСП предимно във връзка с 
цифрови технологии и иновации в областта на дълбоките 
технологии. 

0% 0% 

▼B 

ТАБЛИЦА 2: КОДОВЕ ПО ИЗМЕРЕНИЕТО „ФОРМА НА ПОДКРЕПА“ ( 1 ) 

ФОРМА НА ПОДКРЕПА 

01 Безвъзмездни средства 

02 Подкрепа чрез финансови инструменти: капиталови или квазикапиталови инструменти 

03 Подкрепа чрез финансови инструменти: заеми 

04 Подкрепа чрез финансови инструменти: гаранции 

05 Подкрепа чрез финансови инструменти: безвъзмездни средства в рамките на операция по финансов 
инструмент 

06 Награди 

▼M1 

( 1 ) Тази таблица се прилага за ЕФМДРА за целите на таблица 12 от приложение VII.
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ТАБЛИЦА 3: КОДОВЕ ЗА ТЕРИТОРИАЛНИЯ МЕХАНИЗЪМ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ И ИЗМЕРЕНИЕТО ЗА 
ТЕРИТОРИАЛНА НАСОЧЕНОСТ 

ТЕРИТОРИАЛЕН МЕХАНИЗЪМ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ И ТЕРИТОРИАЛНА НАСОЧЕНОСТ 

Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ) ИТИ, насочени към 
устойчиво градско развитие 

01 Градски квартали x 

02 Градове и предградия x 

03 Функционални градски райони x 

04 Селски райони 

05 Планински райони 

06 Острови и крайбрежни райони 

07 Слабо населени райони 

08 Други видове целеви територии 

Водено от общностите местно развитие (ВОМР) 
ВОМР, насочено към 

устойчиво градско 
развитие 

09 Градски квартали x 

10 Градове и предградия x 

11 Функционални градски райони x 

12 Селски райони 

13 Планински райони 

14 Острови и крайбрежни райони 

15 Слабо населени райони 

16 Други видове целеви територии 

▼B
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ТЕРИТОРИАЛЕН МЕХАНИЗЪМ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ И ТЕРИТОРИАЛНА НАСОЧЕНОСТ 

Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ) ИТИ, насочени към 
устойчиво градско развитие 

Друг вид териториален инструмент 

Друг вид териториален 
инструмент, насочен 

към устойчиво градско 
развитие 

17 Градски квартали x 

18 Градове и предградия x 

19 Функционални градски райони x 

20 Селски райони 

21 Планински райони 

22 Острови и крайбрежни райони 

23 Слабо населени райони 

24 Други видове целеви територии 

Други подходи ( 1 ) 

25 Градски квартали 

26 Градове и предградия 

27 Функционални градски райони 

28 Селски райони 

29 Планински райони 

30 Острови и крайбрежни райони 

31 Слабо населени райони 

32 Други видове целеви територии 

33 Без териториална насоченост 

ТАБЛИЦА 4: КОДОВЕ ПО ИЗМЕРЕНИЕТО „СТОПАНСКА ДЕЙНОСТ“ 

01 Селско и горско стопанство 

02 Рибарство 

03 Аквакултури 

04 Други сектори на синята икономика 

05 Производство на хранителни продукти и напитки 

▼B 

( 1 ) Други подходи, предприети по цели на политиката, различни от цел на политиката 5, не под формата на интегрирани 
териториални инвестиции или под формата на водено от общностите местно развитие.
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06 Производство на текстил и текстилни изделия 

07 Производство на транспортно оборудване 

08 Производство на компютри, електронни и оптични продукти 

09 Други некласифицирани производствени отрасли 

10 Строителство 

11 Добивна промишленост 

12 Електроенергия, газ, пара, гореща вода и климатизация 

13 Водоснабдяване, канализационни услуги, управление на отпадъци и възстановяване 

14 Транспорт и складиране 

15 Информационни и комуникационни дейности, включително телекомуникационни 

16 Търговия на едро и дребно 

17 Туризъм, хотелиерство и ресторантьорство 

18 Финансови и застрахователни дейности 

19 Дейности, свързани с недвижими имоти, отдаване под наем и бизнес услуги 

20 Публична администрация 

21 Образование 

22 Дейности, свързани с човешкото здраве 

23 Социални дейности, колективни, социални и персонални услуги 

24 Дейности, свързани с околната среда 

25 Изкуство, развлечения, творчески индустрии и отдих 

26 Други услуги, некласифицирани другаде 

ТАБЛИЦА 5: КОДОВЕ ПО ИЗМЕРЕНИЕТО „МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ“ 

МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ 

Код Местоположение 

Код на региона или района, в който се намира или се извършва операцията, както е определен в 
общата класификация на териториалните единици за статистически цели (NUTS), предвидена в 
приложение I към Регламент (ЕО) № 1059/2003 

ТАБЛИЦА 6: КОДОВЕ ЗА ВТОРИЧНИ ТЕМАТИЧНИ ОБЛАСТИ ПО ЕСФ+ 

ВТОРИЧНА ТЕМАТИЧНА ОБЛАСТ ПО ЕСФ+ 

Коефициент за изчисляване 
на подкрепата за целите, 

свързани с изменението на 
климата 

01 Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика 100% 

02 Развитие на цифрови умения и работни места 0% 

03 Инвестиране в научни изследвания и иновации и интелигентна специа­ 
лизация 

0% 

▼B
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ВТОРИЧНА ТЕМАТИЧНА ОБЛАСТ ПО ЕСФ+ 

Коефициент за изчисляване 
на подкрепата за целите, 

свързани с изменението на 
климата 

04 Инвестиране в малки и средни предприятия (МСП) 0% 

05 Недискриминация 0% 

06 Преодоляване на детската бедност 0% 

07 Изграждане на капацитет на социалните партньори 0% 

08 Изграждане на капацитет на организациите на гражданското общество 0% 

09 Не се прилага 0% 

10 Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на евро­ 
пейския семестър ( 1 ) 

0% 

▼M4 

11 Допринасяне за умения и работни места в областта на цифровите 
технологии и иновациите в областта на дълбоките технологии, чистите 
и ресурсно ефективните технологии и биотехнологиите 

0% 

▼B 
ТАБЛИЦА 7: КОДОВЕ ЗА ИЗМЕРЕНИЕТО „РАВЕНСТВО МЕЖДУ ПОЛОВЕТЕ“ НА ЕСФ+/ЕФРР/КОХЕЗИОННИЯ 

ФОНД/ФСП 

Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+/ЕФРР/Кохезионния фонд/ФСП 

Коефициент за изчисляване 
на подкрепата за целите във 
връзка с равенството между 

половете 

01 Насоченост по отношение на равенството между половете 100% 

02 Интегриране на принципа на равенство между половете 40% 

03 Неутралност по отношение на пола 0% 

ТАБЛИЦА 8: КОДОВЕ ЗА МАКРОРЕГИОНАЛНИТЕ СТРАТЕГИИ И СТРАТЕГИИТЕ ЗА МОРСКИТЕ 
БАСЕЙНИ 

МАКРОРЕГИОНАЛНИ СТРАТЕГИИ И СТРАТЕГИИ ЗА МОРСКИТЕ БАСЕЙНИ 

01 Стратегия за региона на Адриатическо и Йонийско море 

02 Стратегия за Алпийския регион 

03 Стратегията за региона на Балтийско море 

04 Стратегия за региона на река Дунав 

05 Северен ледовит океан 

06 Стратегия за района на Атлантическия океан 

07 Черно море 

08 Средиземно море 

09 Северно море 

10 Стратегия за Западното Средиземноморие 

11 Без принос към макрорегионалните стратегии или стратегиите за морските басейни 

▼B 

( 1 ) Включително в техните национални програми за реформи, както и в съответните специфични за държавите препоръки 
(приети в съответствие с член 121, параграф 2 от ДФЕС и член 148, параграф 4 от ДФЕС).
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Образец за споразумението за партньорство — член 10, параграф 6 ( 1 ) 

Основание: член 10, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2021/1060 (РОР); Обосновките и текстовите полета по точки 1—10 от настоящото приложение възлизат на не повече от 35 страници, 
като една страница съдържа средно 3 000 знака без интервалите. 

CCI [15] ( 2 ) 

Наименование [255] 

Версия 

Първа година [4] 

Последна година [4] 

Номер на решението на Комисията 

Дата на решението на Комисията 

1. Избор на целите на политиката и специфичната цел на ФСП 

Основание: член 11, параграф 1, буква а) от РОР 

Таблица 1: Избор на цел на политиката и специфична цел на ФСП с обосновка 

Избрана цел Програма Фонд Обосновка за избора на цел на политиката или специфична цел на ФСП 

[3 500 за цел] 

2. Решения на политиката, координация и взаимна допълняемост ( 3 ) 

Основание: член 11, параграф 1, буква б), точки i)—iii) от РОР 

Резюме на решенията на политиката и на основните резултати, очаквани за всеки от фондовете, обхванати от споразумението за партньорство — член 11, параграф 1, буква б), 
точка i) от РОР 

Текстово поле 

___________ 
( 1 ) Що се отнася до ЕФРР, единствено таблица 2 в раздел 8 е от значение за целта „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), докато цялата информация в останалите раздели и таблици се отнася само 

до целта „Инвестиции за работни места и растеж“. 
( 2 ) Числата в квадратните скоби указват броя на знаците без интервалите. 
( 3 ) Общата дължина на текста в трите текстови полета по-горе трябва да бъде между 10 000 и 30 000 знака.
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Координация, разграничение и области на допълване между фондовете и, където е приложимо, координация между националните и регионалните програми — член 11, параграф 1, 
буква б), точка ii) от РОР 

Текстово поле 

Взаимно допълване и полезни взаимодействия между фондовете, обхванати от споразумението за партньорство, ФУМИ, ФВС, ИУГВП и други инструменти на Съюза — член 11, 
параграф 1, буква б), точка iii) от РОР 

Текстово поле 

3. Принос към бюджетната гаранция по InvestEU с обосновка ( 1 ) 

Основание: член 11, параграф 1, буква ж) и член 14 от РОР 

Таблица 2А: Принос към InvestEU (разбивка по години) 

Принос от Принос към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Компонент(и) на InvestEU 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен 
фонд 

Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

___________ 
( 1 ) Вноските не засягат годишното разпределение на финансовите бюджетни кредити на равнището на МФР за дадена държава членка.
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Таблица 2Б: Принос към InvestEU (резюме) 

Категория регион Компонент 1 Устойчива инфраст­ 
руктура 

Компонент 2 Научни изследвания, иновации и 
цифровизация 

Компонент 3 
МСП 

Компонент 4 
Социални инвестиции и 

умения 
Общо 

a) б) в) г) е)=а)+б)+в)+г) 

ЕФРР По-силно развити региони 

По-слабо развити региони 

Региони в преход 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

По-слабо развити региони 

Региони в преход 

Кохезионен 
фонд 

ЕФМДРА 

Общо 

Текстово поле [3 500] (обосновка), като се вземе предвид как тези суми допринасят за постигането на целите на политиката, избрани в споразумението за партньорство в съответствие с 
член 10, параграф 1 от Регламента за InvestEU) 

4. Прехвърляне на средства ( 1 ) 

Държавата членки 
подава искане за: 

□ прехвърляне между категории региони 

□ прехвърляне към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление 

□ прехвърляне между ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд или друг фонд или фондове 

□ прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ като допълнителна подкрепа към ФСП 

□ прехвърляне от европейското териториално сътрудничество към инвестиции за работни места и растеж 

___________ 
( 1 ) Прехвърлянията не засягат годишното разпределение на финансовите бюджетни кредити на равнището на МФР за дадена държава членка.
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4.1. Прехвърляне между категории региони 

Позоваване: член 11, параграф 1, буква д) и член 111 от РОР 

Таблица 3А: Прехвърляния между категории региони (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Категория региони Категория региони 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

По-силно развити региони По-силно развити региони/ 

Региони в преход/ 

По-слабо развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Таблица 3Б. Прехвърляне между категории региони (резюме) 

Категория региони Разпределение на средствата по 
категории региони Прехвърляне към: Сума за прехвърляне Дял на прехвърлените първо­ 

начално разпределени средства 
Разпределение по категории региони 

след прехвърлянето 

По-слабо развити 
региони 

По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Региони в преход По-силно развити региони 

По-слабо развити региони 

Текстово поле [3 500] (обосновка)



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 144 

▼B 

4.2. Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление 

Основание: член 26, параграф 1 от РОР 

Таблица 4А: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт (*) (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Инструмент 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

(*) Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени 
броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза. 

Таблица 4Б: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт (*) (резюме) 

Фонд Категория региони Инструмент 1 Инструмент 2 Инструмент 3 Инструмент 4 Инструмент 5 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони
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Фонд Категория региони Инструмент 1 Инструмент 2 Инструмент 3 Инструмент 4 Инструмент 5 Общо 

Кохезионен фонд 

ЕФМДРА 

Общо 

(*) Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени 
броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза. 

Текстово поле [3 500] (обосновка) 

4.3. Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд или към друг фонд или фондове 

Основание: член 26, параграф 1 от РОР 

Таблица 5А: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд и към друг фонд или фондове (*) (разбивка по години) 

Прехвърляния от Прехвърляния към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Фонд Категория региони (когато е от 
значение) 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони ЕФРР, ЕСФ+ или Кохе­ 
зионния фонд, ЕФМДРА, 
ФУМИ, ФВС, ИУГВПРегиони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

(*) Прехвърлянията между ЕФРР и ЕСФ+ могат да се извършват само в рамките на една и съща категория региони.
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Таблица 5Б: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд или към друг фонд или фондове (резюме) (*) 

Прехвърляне към/Прехвърляне от 

ЕФРР ЕСФ+ 

Кохезионен фонд ЕФМДРА ФУМИ ФВС ИУГВП Общо По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

ЕФРР По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

ЕСФ+ По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

Кохезионен 
фонд 

ЕФМДРА 

Общо 

(*) Прехвърляния към други програми. Прехвърлянията между ЕФРР и ЕСФ+ могат да се извършват само в рамките на една и съща категория региони. 

Текстово поле [3 500] (обосновка)
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4.4. Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ като допълнителна подкрепа към ФСП, с обосновка ( 1 ) от Регламента за общоприложимите разпоредби 

Основание: член 27 от РОР 

Таблица 6А: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ като допълнителна подкрепа към ФСП (разбивка по години) 

Фонд Категория региони Фонд 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони ФСП (*) 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони ФСП 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Ресурсите по ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в които се намира съответната територия. 

Таблица 6Б: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ като допълнителна подкрепа към ФСП (резюме) 

Разпределение по член 3 от Регламента за ФСП преди прехвърлянията 

Прехвърляния към ФСП към територията, намираща се в (*): 

Прехвърляне (допълнителна подкрепа) по категории региони от: 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

___________ 
( 1 ) Това е предварително прехвърляне. То следва да бъде потвърдено или коригирано при първото приемане на програма(и) със средства от ФСП, както е посочено в приложение V.
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ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Общо По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Ресурсите по ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в които се намира съответната територия. 

Текстово поле [3 500] (обосновка) 

4.5. Прехвърляния от цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) към цел „Инвестиции за работни места и растеж“ 

Основание: член 111, параграф 3 от РОР 

Таблица 7: Прехвърляния от цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) към цел „Инвестиции за работни места и растеж“ 

Прехвърляния от цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) 

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

Трансгранично сътрудничество 

Транснационално сътрудничество 

Сътрудничество в най-отдалечени региони 

За целта „Инвестиции за работни места и растеж“: 

Фонд Категория региони 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони
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Прехвърляния от цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) 

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Общо 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ФСП Не е приложимо 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

Текстово поле [3 500] (обосновка) 

5. Форма на финансово участие на приноса на Съюза за техническа помощ 

Основание: член 11, параграф 1, буква е) от РОР 

Избор на формата на финансово участие на Съюза за техническа помощ □ Техническа помощ съгласно член 36, параграф 4 (*) 
□ Техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 (**) 

(*) При избор на тази опция да се попълни таблица 1 от раздел 8. 
(**) При избор на тази опция да се попълни таблица 2 от раздел 8. 

Текстово поле [3 500] (обосновка) 

6. Тематична концентрация 

6.1. 

Основание: член 4, параграф 3 от Регламента за ЕФРР и за КФ 

Държавите членки вземат решение: □ да спазват тематичната концентрация на национално равнище 

□ да спазват тематичната концентрация на равнището на категорията региони 

□ да вземат предвид ресурсите на Кохезионния фонд за целите на тематичната концентрация
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6.2. 

Основание: член 11, параграф 1, буква в) от РОР и член 7 от Регламента за ЕСФ+ 

Държавата членка спазва изискванията за тематична 
концентрация 

…% социално приобщаване 

Програмирани по специфични цели з) — л) от член 4 от 
Регламента за ЕСФ+ 

Планирани програми по ЕСФ+ 

1 

2 

…% подкрепа за най-нуждаещите се лица 

Програмирани по специфични цели м) и в надлежно обос­ 
новани случаи л) от член 4 от Регламента за ЕСФ+ 

Планирани програми по ЕСФ+ 

1 

2 

…% подкрепа за младежката заетост 

Програмирани по специфични цели а), е) и л) от член 4 от 
Регламента за ЕСФ+ 

Планирани програми по ЕСФ+ 

1 

2 

…% подкрепа за справяне с детската бедност 

Програмирани по специфични цели е), з) — л) от член 4 от 
Регламента за ЕСФ+ 

Планирани програми по ЕСФ+ 

1 

2 

…% изграждане на капацитет на социалните партньори и 
НПО 

Програмирани по всички специфични цели, с изключение 
на м) от член 4 от Регламента за ЕСФ+ 

Планирани програми по ЕСФ+ 

1 

2 

7. Предварително разпределение на финансови средства от всеки от фондовете, обхванати от споразумението за партньорство, по цели на политиката, специфична цел на ФСП и 
техническа помощ на национално и, когато е целесъобразно, на регионално равнище 

Основание: член 11, параграф 1, буква в) от РОР
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Таблица 8: Предварително разпределение на финансови средства от ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, ЕСФ+, ЕФМДРА по цели на политиката, специфична цел на ФСП и техническа помощ (*) 

Цели на поли­ 
тиката, 

специфична цел на 
ФСП или 

техническа помощ 

ЕФРР 
Разпределение на 

средствата от 
Кохезионния 

фонд на 
национално 

равнище 

ФСП (**) ЕСФ+ 

Разпределе­ 
ние на сред­ 

ствата от 
ЕФМДРА на 
национално 

равнище 

Общо 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 
Разпределение на 

средствата по 
категории региони 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Член 3 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Член 4 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 

Разпределение 
на средствата по 

категории 
региони 

Цел на поли­ 
тиката 1 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Цел на поли­ 
тиката 2 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Цел на поли­ 
тиката 3 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони
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Цели на поли­ 
тиката, 

специфична цел на 
ФСП или 

техническа помощ 

ЕФРР 
Разпределение на 

средствата от 
Кохезионния 

фонд на 
национално 

равнище 

ФСП (**) ЕСФ+ 

Разпределе­ 
ние на сред­ 

ствата от 
ЕФМДРА на 
национално 

равнище 

Общо 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 
Разпределение на 

средствата по 
категории региони 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Член 3 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Член 4 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 

Разпределение 
на средствата по 

категории 
региони 

Цел на поли­ 
тиката 4 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Цел на поли­ 
тиката 5 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Специфична 
цел на ФСП 

Техническа 
помощ 
съгласно 
член 36, 
параграф 4 от 
РОР (когато е 
приложимо) 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони
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Цели на поли­ 
тиката, 

специфична цел на 
ФСП или 

техническа помощ 

ЕФРР 
Разпределение на 

средствата от 
Кохезионния 

фонд на 
национално 

равнище 

ФСП (**) ЕСФ+ 

Разпределе­ 
ние на сред­ 

ствата от 
ЕФМДРА на 
национално 

равнище 

Общо 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 
Разпределение на 

средствата по 
категории региони 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Член 3 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Член 4 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 

Разпределение 
на средствата по 

категории 
региони 

Техническа 
помощ 
съгласно 
член 36, 
параграф 5 от 
РОР (когато е 
приложимо) 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Техническа 
помощ 
съгласно 
член 37 (когато 
е приложимо) 

По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Общо По-силно развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в преход Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени рег- 
иони и северни слабо 
населени региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони
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Цели на поли­ 
тиката, 

специфична цел на 
ФСП или 

техническа помощ 

ЕФРР 
Разпределение на 

средствата от 
Кохезионния 

фонд на 
национално 

равнище 

ФСП (**) ЕСФ+ 

Разпределе­ 
ние на сред­ 

ствата от 
ЕФМДРА на 
национално 

равнище 

Общо 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 
Разпределение на 

средствата по 
категории региони 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Член 3 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Член 4 
Ресурси 

от 
Регламе­ 

нта за 
ФСП 

Разпред­ 
еление на 
средства­ 
та на на­ 
ционално 
равнище 

Категория региони 

Разпределение 
на средствата по 

категории 
региони 

Ресурси по 
член 7 от 
Регламента за 
ФСП—във 
връзка с 
ресурси по 
член 3 от 
Регламента за 
ФСП 

Ресурси по 
член 7 от 
Регламента за 
ФСП във 
връзка с 
ресурси по 
член от 
Регламента за 
ФСП 

Общо 

(*) Сумата следва да включва предварително разпределените суми за гъвкавост в съответствие с член 18 от РОР. Действителното разпределение на сумите за гъвкавост ще бъде потвърдено едва по време на 
междинния преглед. 

(**) Суми по ФСП след предвидената допълнителна подкрепа от ЕФРР и ЕСФ+. 

Текстово поле [3 500] (обосновка)
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8. Списък на планираните програми по фондовете, обхванати от споразумението за партньорство, със съответното предварително разпределение на финансовите средства по фондове и 
съответния национален принос по категории региони; 

Основание: член 11, параграф 1, буква з) от РОР и член 110 от РОР 

Таблица 9А. Списък на планираните програми ( 1 ) с предварително разпределение на финансовите средства (*) 

Наименование [255] Фонд Категория региони Принос на Съюза Национален принос Общо 

Програма (**) 1 ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени 
региони 

Програма 2 Кохезионен фонд Не се прилага 

Програма 3 ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени 
региони 

Програма 4 Разпределени средства от ФСП 
(член 3 от Регламента за ФСП) 

Не се прилага 

Разпределени средства от ФСП 
(член 4 от Регламента за ФСП) 

Не се прилага 

Общо ЕФРР, Кохезионен фонд, ФСП, ЕСФ+ 

Програма 5 ЕФМДРА Не се прилага 

(*) Сумата следва да включва предварително разпределените суми за гъвкавост в съответствие с член 18 от РОР. Действителното разпределение на сумите за гъвкавост ще бъде потвърдено едва по време на 
междинния преглед. 

(**) Програмите могат да получават съвместна подкрепа от фондовете в съответствие с член 25, параграф 1 от РОР (както и приоритетите могат да използват подкрепа от един или повече фондове в съответствие 
с член 22, параграф 2 от РОР). Когато ФСП допринася за дадена програма, разпределените средства от ФСП трябва да включват допълнителните прехвърляния и да бъдат разделени така, че да представляват 
суми, които са в съответствие с членове 3 и 4 от Регламента за ФСП. 

___________ 
( 1 ) В случай че е избрана техническа помощ по член 36, параграф 4 от РОР.
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Таблица 9Б. Списък на планираните програми ( 1 ) с предварително разпределение на финансовите средства (*) 

Наименование [255] Фонд Категория региони 

Принос на Съюза Национален принос Общо 

Принос на Съюза без техническа 
помощ съгласно член 36, параграф 5 

от РОР 

Принос на Съюза за техническа 
помощ съгласно член 36, параграф 5 

от РОР 

Програма (**) 1 ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени 
региони 

Програма 2 Кохезионен фонд Не се прилага 

Програма 3 ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени 
региони 

Програма 4 Разпределени средства 
от ФСП (член 3 от 
Регламента за ФСП) 

Не се прилага 

Разпределени средства 
от ФСП (член 4 от 
Регламента за ФСП) 

Не се прилага 

Общо ЕФРР, Кохезионен 
фонд, ЕСФ+, ФСП 

Програма 5 ЕФМДРА Не се прилага 

Общо Всички фондове 

(*) Сумата следва да включва предварително разпределените суми за гъвкавост в съответствие с член 18 от РОР. Действителното разпределение на сумите за гъвкавост ще бъде потвърдено едва по време на 
междинния преглед. 

(**) Програмите могат да получават съвместна подкрепа от фондовете в съответствие с член 25, параграф 1 от РОР (както и приоритетите могат да използват подкрепа от един или повече фондове в съответствие 
с член 22, параграф 2 от РОР). Когато ФСП допринася за дадена програма, разпределените средства от ФСП трябва да включват допълнителните прехвърляния и да бъдат разделени така, че да представляват 
суми, които са в съответствие с членове 3 и 4 от Регламента за ФСП. 

___________ 
( 1 ) В случай че е избрана техническа помощ по член 36, параграф 5 от РОР.
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Основание: член 11 от РОР 

Таблица 10. Списък на планираните програми по Interreg 

Програма 1 Наименование 1 [255] 

Програма 2 Наименование 1 [255] 

9. Резюме на планираните действия за увеличаване на административния капацитет за изпълнение на фондовете, обхванати от споразумението за партньорство 

Основание: член 11, параграф 1, буква и) от РОР 

Текстово поле [4 500] 

10. Интегриран подход за справяне с демографските предизвикателства и/или специфичните нужди на регионите и районите (когато е целесъобразно); 

Основание: член 11, параграф 1, буква й) от РОР и член 10 от Регламента за ЕФРР и за КФ 

Текстово поле [3 500] 

11. Обобщение на оценката на изпълнението на съответните отключващи условия, посочени в член 15 и приложения III и IV (незадължително) 

Основание: член 11 от РОР 

Таблица 11: Отключващи условия 

Отключващо условие Фонд Избрана специфична цел 
(не е приложимо за ЕФМДРА) Обобщение на оценката 

[1 000] 

12. Предварителна целева стойност за принос в областта на климата 

Основание: член 6, параграф 2 и член 11, параграф 1, буква г) от РОР 

Фонд Предварителен принос в областта на климата ( 1 ) 

ЕФРР 

Кохезионен фонд 
___________ 
( 1 ) Съответстващ на информацията, включена или която предстои да бъде включена в програмите в резултат на видовете интервенции и индикативната финансова разбивка съгласно член 22, параграф 3, буква г), 

подточка viii) от РОР.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ХОРИЗОНТАЛНИ ОТКЛЮЧВАЩИ УСЛОВИЯ — ЧЛЕН 15, ПАРАГРАФ 1 

Приложими към всички специфични цели 

Наименование на 
отключващите 
условия 

Критерии за изпълнение 

Ефективни механизми 
за мониторинг на 
пазара на общест­ 
вените поръчки 

Налице са механизми за мониторинг, които обхващат всички обществени поръчки и 
възлагането им по линия на фондовете в съответствие със законодателството на 
Съюза в тази област. Това изискване включва: 

1. Мерки за осигуряване на набор от ефективни и надеждни данни за процедурите за 
възлагане на обществени поръчки над праговете на Съюза в съответствие със 
задълженията за докладване съгласно членове 83 и 84 от Директива 2014/24/ЕС 
и членове 99 и 100 от Директива 2014/25/ЕС. 

2. Мерки за гарантиране, че данните обхващат най-малко следните елементи: 

a) качество и интензивност на конкуренцията: имена/наименование на спечелилия 
търга, брой на първоначалните кандидати и стойност на договора; 

б) информация за крайната цена след приключването и за участието на МСП като 
преки оференти, когато националните системи предоставят такава информация. 

3. Мерки за гарантиране на мониторинга и анализа на данните от компетентните 
национални органи в съответствие с член 83, параграф 2 от Директива 2014/24/ 
ЕС и член 99, параграф 2 от Директива 2014/25/ЕС. 

4. Мерки, с които да се оповестяват публично резултатите от анализа в съответствие 
с член 83, параграф 3 от Директива 2014/24/ЕС и член 99, параграф 3 от 
Директива 2014/25/ЕС. 

5. Мерки, с които да се гарантира, че цялата информация, сочеща към предполагаеми 
случаи на тръжна манипулация, се съобщава на компетентните национални органи 
в съответствие с член 83, параграф 2 от Директива 2014/24/ЕС и член 99, 
параграф 2 от Директива 2014/25/ЕС. 

Инструменти и 
капацитет за 
ефективно прилагане 
на правилата за 
държавна помощ 

Управляващите органи разполагат с инструменти и капацитет за проверка на съот­ 
ветствието с правилата за държавна помощ: 

1. За предприятия в затруднено положение и предприятия, от които се изисква 
възстановяване на средства. 

2. Чрез достъп до експертни становища и насоки по въпроси, свързани с държавната 
помощ, предоставяни от експерти в областта на държавната помощ на местни или 
национални органи. 

Ефективно прилагане 
и изпълнение на 
Хартата на основните 
права 

Налице са ефективни механизми за гарантиране на спазването на Хартата на 
основните права на Европейския съюз (наричана по-нататък „Хартата“), които 
включват: 

1. Мерки за осигуряване на съответствието на подкрепяните от фондовете програми 
и тяхното прилагане с приложимите разпоредби на Хартата. 

2. Мерки за докладване на мониторинговия комитет за случаите на незачитане на 
Хартата при подкрепяните от фондовете операции и жалби във връзка с Хартата, 
подавани в съответствие с механизмите, установени съгласно член 69, параграф 7. 

Въвеждане и 
прилагане на 
Конвенцията на ООН 
за правата на хората 
с увреждания (КПХУ 
на ООН) в съот­ 
ветствие с 
Решение 2010/48/ЕО 
на Съвета ( 1 ) 

Налице е национална рамка за гарантиране на прилагането на КПХУ на ООН, която 
включва: 

1. Общи цели с измерими подцели, събиране на данни и механизми за мониторинг. 

2. Мерки, с които да се гарантира, че политиката, законодателството и стандартите 
относно достъпността са надлежно отразени в подготовката и изпълнението на 
програмите. 

3. Мерки за докладване на мониторинговия комитет за случаите на несъответствие 
на подкрепяните от фондовете операции с КПХУ на ООН и жалби относно КПХУ 
на ООН, подадени в съответствие с механизмите съгласно член 69, параграф 7. 

▼B 
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( 1 ) Решение на Съвета от 26 ноември 2009 г. относно сключването от Европейската общност на Конвенцията на Организацията 
на обединените нации за правата на хората с увреждания (OB L 23, 27.1.2010 г., стр. 35).
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ТЕМАТИЧНИ ОТКЛЮЧВАЩИ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ЕФРР, ЕСФ+ И КОХЕЗИОННИЯ ФОНД — ЧЛЕН 15, ПАРАГРАФ 1 

Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

1. По-конкурентоспособна 
и по-интелигентна 
Европа чрез насър­ 
чаване на иновативна и 
интелигентна иконо­ 
мическа трансформация 
и регионална свързаност 
на ИКТ; 

ЕФРР: 

Развитие и засилване на капацитета за 
научни изследвания и иновации и на 
внедряването на модерни технологии 

Развитие на уменията за интелигентна 
специализация, промишлен преход и 
предприемачество 

1.1. Добро управление на 
национална или 
регионална стратегия за 
интелигентна специа­ 
лизация 

Стратегията или стратегиите за интелигентна специализация са подкрепени от: 

1. Актуален анализ на предизвикателствата пред разпространението на 
иновациите и цифровизацията. 

2. Наличие на компетентна регионална или национална институция или орган, 
отговорни за управлението на стратегията за интелигентна специализация. 

3. Инструменти за мониторинг и оценка с цел измерване на резултатите спрямо 
целите на стратегията. 

4. Функциониране на сътрудничеството между заинтересованите страни („процес 
на търсене на предприемачески потенциал“). 

5. Действия, необходими за подобряване на националните или регионални 
системи за научноизследователска дейност и иновации, по целесъобразност. 

6. Действия в подкрепа на промишления преход, където е приложимо. 

7. Мерки за засилване на сътрудничеството с партньори извън дадена държава 
членка в приоритетни области, подкрепяни от стратегията за интелигентна 
специализация. 

ЕФРР: 

Повишаване на цифровата свързаност 

1.2. Национален или 
регионален план за 
широколентов достъп 

Налице е национален или регионален план за широколентов достъп, който 
включва: 

1. Оценка на недостига на инвестиции, който трябва да се преодолее, за да се 
гарантира, че всички граждани на Съюза имат достъп до мрежи с много голям 
капацитет ( 1 ), въз основа на: 

a) актуално „картографиране“ ( 2 ) на съществуващата частна и публична 
инфраструктура и качеството на обслужване при използване на стандартни 
показатели за „картографирането“ на широколентови мрежи; 

б) консултация относно планираните инвестиции в съответствие с изиск­ 
ванията за държавната помощ. 

___________ 
( 1 ) В съответствие с целта, определена в член 3, параграф 2, буква а) във връзка със съображение 25 от Директива (ЕС) 2018/1972 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за установяване на 

Европейски кодекс за електронни съобщения (ОВ L 321, 17.12.2018 г., стр. 36). 
( 2 ) В съответствие с член 22 от Директива (ЕС) 2018/1972.
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Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

2. Обосновка на планираните публични интервенции въз основа на модели за 
устойчиви инвестиции, които: 
a) подобряват финансовата достъпност и достъпа до отворени, качествени и 

ориентирани към изискванията на бъдещето инфраструктура и услуги; 
б) адаптират формите на финансова помощ към установените пазарни неефек­ 

тивности; 
в) позволяват взаимно допълващо се използване на различните форми на 

финансиране от Съюза, национални или регионални източници. 
3. Мерки в подкрепа на търсенето и използването на мрежи с много голям 

капацитет, включително действия за улесняване на тяхното въвеждане, по- 
специално чрез ефективно прилагане на Директива 2014/61/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ). 

4. Механизми за техническа помощ и експертни становища, например служба по 
широколентовия достъп, за да се засили капацитетът на местните заинтере­ 
совани страни и да се консултират организаторите на проекти. 

5. Механизъм за мониторинг, който се основава на стандартни показатели за 
картографирането на широколентови мрежи. 

2. По-зелена, нисковъг­ 
леродна и устойчива 
Европа с икономика в 
преход към нулеви 
нетни въглеродни 
емисии чрез насър­ 
чаване на чист и спра­ 
ведлив енергиен 
преход, зелени и сини 
инвестиции, кръгова 
икономика, смекчаване 
на последиците от изме­ 
нението на климата и 
приспособяване към 
него, превенция и 
управление на риска и 
устойчива градска 
мобилност; 

ЕФРР и Кохезионният фонд:Насър­ 
чаване на енергийната ефективност и 
намаляване на емисиите на парникови 
газове 

2.1. Стратегическа рамка на 
политиката за подкрепа 
на санирането на 
жилищни и нежилищни 
сгради с цел пови­ 
шаване на енергийната 
ефективност 

1. Приета е национална дългосрочна стратегия за саниране за подкрепа на сани­ 
рането на националния фонд от жилищни и нежилищни сгради в съответствие 
с изискванията на Директива (ЕС) 2010/31/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета ( 2 ), която: 
a) поставя индикативни междинни цели за 2030, 2040 и 2050 г.; 
б) представя индикативно описание на финансовите ресурси за подпомагане 

на изпълнението на стратегията; 
в) определя ефективни механизми за насърчаване на инвестициите в сани­ 

рането на сгради. 
2. Мерки за подобряване на енергийната ефективност с цел постигане на изиск­ 

ваните икономии на енергия. 

___________ 
( 1 ) Директива 2014/61/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно мерките за намаляване на разходите за разгръщане на високоскоростни електронни съобщителни мрежи (ОВ L 155, 

23.5.2014 г., стр. 1). 
( 2 ) Директива (ЕС) 2010/31/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 19 май 2010 г. относно енергийните характеристики на сградите (OB L 153, 18.6.2010 г., стр. 13).
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Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Насърчаване на енергийната ефек­ 
тивност и намаляване на емисиите на 
парникови газове 
Насърчаване на енергията от възоб­ 
новяеми източници в съответствие с 
Директива (ЕС) 2018/2001 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 1 ), 
включително критериите за устойчивост, 
посочени в нея; 

2.2. Управление на енер­ 
гийния сектор 

Интегрираният национален план в областта на енергетиката и климата, който се 
нотифицира на Комисията в съответствие с член 3 от Регламент (ЕС) 2018/1999 и 
който съответства на дългосрочните цели за намаляване на емисиите на 
парникови газове съгласно Парижкото споразумение, включва: 
1. Всички елементи, изисквани съгласно образеца, посочен в приложение I от 

Регламент (ЕС) 2018/1999. 
2. Описание на предвидените финансови ресурси и механизми за мерки за насър­ 

чаване на енергията с ниски въглеродни емисии. 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Насърчаване на енергията от възоб­ 
новяеми източници в съответствие с 
Директива (ЕС) 2018/2001, включително 
критериите за устойчивост, посочени в 
нея; 

2.3. Ефективно насърчаване 
на използването на 
енергия от възоб­ 
новяеми източници в 
различните сектори 
навсякъде в Съюза 

Налице са мерки, които гарантират: 
1. Съответствие с обвързващата национална целева стойност за 2020 г. по 

отношение на енергията от възобновяеми източници и с този дял на 
енергията от възобновяеми източници като базов дял до 2030 г. или като се 
предприемат допълнителни мерки, в случай че базовият дял не се поддържа в 
рамките на период от една година в съответствие с Директива (ЕС) 2018/2001 
и Регламент (ЕС) 2018/1999. 

2. В съответствие с изискванията на Директива (ЕС) 2018/2001 и Регламент (ЕС) 
2018/1999 — увеличаване на дела на енергията от възобновяеми източници в 
сектора за топлинна енергия и енергия за охлаждане в съответствие с член 23 
от Директива (ЕС) 2018/2001. 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Насърчаване на адаптирането към изме­ 
нението на климата, предотвратяването 
на риска от бедствия и устойчивостта, 
като се вземат предвид екосистемни 
подходи; 

2.4. Ефективна рамка за 
управление на риска от 
бедствия. 

Налице е национален или регионален план за управление на риска от бедствия, 
изготвен въз основа на оценки на риска, при надлежно отчитане на вероятните 
последици от изменението на климата и съществуващите стратегии за адаптиране 
към изменението на климата, който включва: 
1. Описание на основните рискове, оценени в съответствие с член 6, параграф 1 

от Решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ), 
отразяващо настоящия и развиващ се рисков профил за ориентировъчен 
период от 25—35 години. Оценката на свързаните с климата рискове се 
основава на прогнози и сценарии за изменението на климата. 

___________ 
( 1 ) Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 82). 
( 2 ) Решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно Механизъм за гражданска защита на Съюза (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924).
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2. Описание на мерките за превенция на бедствия, готовност и реагиране с цел 
справяне с основните установени рискове. Мерките се степенуват по важност в 
зависимост от рисковете и икономическото им въздействие, пропуските по 
отношение на капацитета ( 1 ), ефективността и ефикасността, като се вземат 
под внимание възможни алтернативи. 

3. Информация относно финансовите ресурси и механизми, които са на разпо­ 
ложение за покриване на разходите за експлоатация и поддръжка, свързани с 
превенция, готовност и реагиране. 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Подкрепа на достъпа до вода и на устой­ 
чивото управление на водите 

2.5. Актуализирано 
планиране за необхо­ 
димите инвестиции в 
секторите на водите и 
на отпадъчните води 

За всеки един или и за двата сектора е налице национален инвестиционен план, 
който включва: 
1. Оценка на текущото състояние на прилагането на Директива 91/271/ЕИО ( 2 ) на 

Съвета и на Директива 98/83/ЕО на Съвета ( 3 ). 
2. Определяне и планиране на публични инвестиции, включително индикативна 

финансова оценка, която се изисква: 
a) с цел прилагане на Директива 91/271/ЕИО, включително определяне на 

приоритетите във връзка с големината на агломерациите, както и въздей­ 
ствието върху околната среда, като се представя разбивка на инвестициите 
по агломерации на отпадъчни води; 

б) с цел прилагане на Директивата 98/83/ЕО; 
в) за да се отговори на нуждите, произтичащи от Директива (ЕС) 2020/2184 ( 4 ), 

по-специално във връзка с преразгледаните параметри за качество, посочени 
в приложение I от същата директива. 

3. Оценка на инвестициите, необходими за обновяване на съществуващата 
инфраструктура за водоснабдяване и отпадъчни води, включително мрежи, в 
зависимост от продължителността на тяхната експлоатация и амортизаци­ 
онните им планове. 

4. Посочване на потенциалните източници на публично финансиране, когато са 
необходими в допълнение към потребителските такси. 

___________ 
( 1 ) Както са определени в оценката на възможностите за управление на риска, която се изисква съгласно член 6, параграф 1, буква б) от Решение № 1313/2013/ЕС. 
( 2 ) Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на градските отпадъчни води (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40). 
( 3 ) Директива 98/83/ЕО на Съвета от 3 ноември 1998 г. относно качеството на водите, предназначени за консумация от човека (ОВ L 330, 5.12.1998 г., стр. 32). 
( 4 ) Директива (ЕС) 2020/2184 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2020 г. относно качеството на водите, предназначени за консумация от човека(ОВ L 435, 23.12.2020 г., стр. 1).
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ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Насърчаване на прехода към кръгова и 
основаваща се на ефективно използване 
на ресурсите икономика 

2.6. Актуализирани планове 
за управление на отпа­ 
дъците 

Налице са един или повече планове за управление на отпадъците, посочени в 
член 28 от Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), 
които обхващат цялата територия на държавата членка и включват: 
1. Анализ на текущата ситуация с управлението на отпадъците в съответната 

географска единица, включително по отношение на вида, количеството и 
източника на генерираните отпадъци, както и оценка на бъдещото им 
развитие, като се взема предвид очакваното въздействие на мерките, пред­ 
видени в програмите за предотвратяване на отпадъци, разработени в съот­ 
ветствие с член 29 от Директива 2008/98/ЕО. 

2. Оценка на съществуващите схеми за събиране на отпадъци, включително мате­ 
риалното и териториалното покритие на разделното събиране и мерките за 
подобряване на неговото функциониране, както и нуждата от нови схеми за 
събиране. 

3. Оценка на недостига на инвестиции, обосноваваща необходимостта от 
закриване на съществуващи инсталации за отпадъци и допълнителна или 
модернизирана инфраструктура за отпадъци, с информация за наличните 
източници на приходи, необходими за посрещане на разходите за експлоатация 
и поддръжка. 

4. Информация за критериите за местоположение, по които ще бъдат определяни 
бъдещите местоположения на обектите, както и за капацитета на бъдещите 
инсталации за третиране на отпадъци. 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 
Подобряване на защитата и опазването 
на природата, биологичното разно­ 
образие и екологосъобразната инфраст­ 
руктура, включително в градските 
райони, и намаляване на всички форми 
на замърсяване; 

2.7. Рамка за приоритетни 
действия за необхо­ 
димите консервационни 
мерки със съфинан­ 
сиране от Съюза 

За интервенции в подкрепа на мерки за опазване на природата във връзка със 
зони по „Натура 2000“, попадащи в обхвата на Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета ( 2 ): 
Въведена е рамка за приоритетни действия съгласно член 8 от Директива 92/43/ 
ЕИО, която включва всички елементи, изисквани от договорения от Комисията и 
държавите членки образец за рамката за приоритетни действия за периода 
2021—2027 г., включително определянето на приоритетните мерки и прогноза 
за нуждите от финансиране. 

___________ 
( 1 ) Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 г. относно отпадъците и за отмяна на определени директиви (ОВ L 312, 22.11.2008 г., стр. 3). 
( 2 ) Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. за опазване на естествените местообитания и на дивата флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7).
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3. По-добре свързана 
Европа чрез подоб­ 
ряване на мобилността 

ЕФРР и Кохезионният фонд: 

Разработване на устойчива на изме­ 
нението на климата, интелигентна, 
сигурна, стабилна и интермодална 
TEN-T 

Развитие и засилване на стабилна, 
устойчива на изменението на климата, 
интелигентна и интермодална 
мобилност на национално, регионално 
и местно равнище, включително по- 
добър достъп до TEN-T и трансгранична 
мобилност 

3.1. Цялостно планиране на 
транспорта на подхо­ 
дящото равнище 

Налице е мултимодално картографиране на съществуващи и планирани инфраст­ 
руктури до 2030 г., освен на местно равнище, което: 

1. Включва икономическа оценка на планираните инвестиции, подкрепени от 
анализ на търсенето и моделиране на движението, която следва да отчита 
очакваното въздействие на отварянето на пазарите на железопътни услуги. 

2. Съответства на свързаните с транспорта елементи на интегрирания национален 
план в областта на енергетиката и климата. 

3. Включва инвестиции в коридорите на основната мрежа на TEN-T, както са 
определени в Регламента за МСЕ , съгласно съответните работни планове на 
коридорите на основната мрежа на TEN-T. 

4. За инвестиции извън коридорите на основната мрежа на TEN-Т, включително в 
трансгранични участъци, осигурява взаимно допълване чрез предоставяне на 
достатъчно свързаност на градските мрежи, регионите и местните общности с 
основната мрежа на TEN-T и нейните транспортни възли. 

5. Гарантира оперативната съвместимост на железопътната мрежа и, когато е 
приложимо, доклади относно внедряването на ERTMS в съответствие с 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/6 на Комисията ( 1 ). 

6. Насърчава мултимодалността, като набелязва нуждите от терминали за мулти­ 
модален превоз или за претоварване на товари и от пътнически терминали. 

7. Включва мерки, приложими за планирането на инфраструктурата, насочени 
към насърчаване на алтернативните горива, съгласно съответните национални 
рамки на политиката. 

8. Представя резултатите от оценката на рисковете за пътната безопасност в съот­ 
ветствие със съществуващите национални стратегии за пътна безопасност, 
заедно с картографиране на засегнатите пътища и участъци и определяне на 
приоритета на съответните инвестиции. 

9. Предоставя информация относно финансовите ресурси, съответстващи на 
планираните инвестиции и необходими за покриване на разходите за 
експлоатация и поддръжка на съществуващи и планирани инфраструктури. 

___________ 
( 1 ) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/6 на Комисията от 5 януари 2017 г. за европейски план за внедряване на европейска система за управление на железопътното движение (ОВ L 3, 6.1.2017 г., стр. 6).
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4. По-социална и по- 
приобщаваща Европа 
— реализиране на 
европейския стълб на 
социалните права 

ЕФРР: 

Повишаване на ефективността и приоб­ 
щаващия характер на пазарите на труда 
и достъпа до висококачествена заетост 
чрез развитието на социална инфраст­ 
руктура и насърчаване на социалната 
икономика 

ЕСФ+: 

Подобряване на достъпа до трудова 
заетост и мерки за активизиране на 
всички лица, търсещи работа, и най- 
вече на младите хора, по-специално 
чрез изпълнението на гаранцията за 
младежта, на дългосрочно безработните 
и групите в неравностойно положение 
на пазара на труда, както и на неак­ 
тивните лица, като се поощрява само­ 
стоятелната заетост и социалната 
икономика 

Модернизиране на институциите и 
службите, занимаващи се с пазара на 
труда, с цел оценяване и предвиждане 
на потребностите от умения и осигу­ 
ряване на своевременна и съобразена с 
нуждите помощ, а също така и подпо­ 
магане на съответствието между 
търсенето и предлагането на пазара на 
труда, на преходите и на мобилността; 

4.1. Стратегическа рамка на 
политиката за активни 
политики на пазара на 
труда 

Налице е стратегическа рамка на политиката за активни политики на пазара на 
труда в светлината на насоките относно заетостта, която включва: 

1. Механизъм за насочване на профилирането на търсещите работа и оценка на 
техните нужди 

2. Информация за свободните работни места и възможностите за заетост при 
отчитане на потребностите на пазара на труда 

3. Механизъм, с който да се гарантира, че нейната подготовка, изпълнение, мони­ 
торинг и преглед се извършват в тясно сътрудничество със съответните заин­ 
тересовани страни 

4. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на активните политики на пазара 
на труда 

5. За интервенции за младежката заетост, основани на факти и целенасочени 
пътища към младите хора, които не участват във форма на заетост, образ­ 
ование или обучение, включително информационни мерки, въз основа на 
изисквания за качество, като се вземат под внимание критериите за качествени 
чиракуване и стажове включително в контекста на прилагането на схемите за 
гаранция за младежта
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ЕФРР: 

Повишаване на ефективността и приоб­ 
щаващия характер на пазарите на труда 
и достъпа до висококачествена заетост 
чрез развитието на социална инфраст­ 
руктура и насърчаване на социалната 
икономика 

ЕСФ+: 

Насърчаване на балансирано участие на 
половете на пазара на труда, на равни 
условия на труд и на равновесие между 
професионалния и личния живот, вклю­ 
чително чрез финансово достъпни грижи 
за деца и зависими лица; 

4.2. Национална страте­ 
гическа рамка за равен­ 
ството между половете 

Налице е национална стратегическа рамка на политиката за равенство между 
половете, която включва: 

1. Обосновано с данни открояване на предизвикателствата по отношение на 
равенството между половете 

2. Мерки за преодоляване на неравнопоставеността между половете в областта на 
заетостта, заплащането и пенсиите и за насърчаване на равновесието между 
професионалния и личния живот за жените и мъжете, включително чрез подоб­ 
ряване на достъпа до образование и грижи в ранна детска възраст, със съот­ 
ветните целеви стойности, като се зачитат ролята и автономността на соци­ 
алните партньори 

3. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на стратегическата рамка на 
политиката и методи за събиране на данни въз основа на данни, групирани 
по пол. 

4. Механизъм, с който да се гарантира, че нейното проектиране, изпълнение, 
мониторинг и преглед се извършват в тясно сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни, включително органите по въпросите на равенството, 
социалните партньори и организациите на гражданското общество. 

ЕФРР: 

Подобряване на равния достъп до 
приобщаващи и качествени услуги в 
областта на образованието, обучението 
и ученето през целия живот чрез 
развитие на достъпна инфраструктура, 
включително чрез насърчаване на устой­ 
чивостта на образованието и обучението 
от разстояние и в електронна среда; 

4.3. Стратегическа рамка на 
политиката за образ­ 
ование и обучение на 
всички равнища. 

Налице е национална или регионална стратегическа рамка на политиката за образ­ 
ование и обучение, която включва: 

1. Основани на факти системи за планиране и прогнозиране на уменията. 

2. Механизми за проследяване на дипломираните лица и услуги за качествени и 
ефективни насоки за учащи се от всички възрасти. 

3. Мерки за осигуряване на равен достъп до качествено, достъпно, подходящо и 
приобщаващо образование и обучение без сегрегация, участие в такова образ­ 
ование и обучение и завършването му, както и придобиване на ключови 
компетентности на всички равнища, включително висшето образование.
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Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

ЕСФ+: 

Подобряване на качеството, приоб­ 
щаващия характер, ефективността и 
съответствието на системите за образ­ 
ование и обучение с нуждите на пазара 
на труда, включително чрез валидиране 
на неформалното и самостоятелното 
учене, така че да допринасят за придо­ 
биването на ключови компетентности, в 
т.ч. предприемачески и цифрови умения, 
също и чрез насърчаване на въвеждането 
на дуални системи на обучение и чира­ 
куване; 

Насърчаване на ученето през целия 
живот, по-специално гъвкавите 
възможности за повишаване на квалифи­ 
кацията и за преквалификация за всички, 
като се вземат предвид предприема­ 
ческите и цифровите умения, по- 
доброто предвиждане на промените и 
изискванията за нови умения в зави­ 
симост от нуждите на пазара, улесня­ 
ването на преходите в професионалното 
развитие и насърчаването на професио­ 
налната мобилност; 

Насърчаване на равния достъп до 
качествено и приобщаващо образование 
и обучение, както и на неговото 
завършване, по-специално за групите в 
неравностойно положение — от образ­ 
ованието и грижите в ранна детска 
възраст през общото и професионалното 
образование и обучение до висшето 
образование, образованието и ученето в 
зряла възраст, включително улесняване 
на мобилността с учебна цел за всички 
и достъпността за хората с увреждания. 

4. Механизъм за координация, обхващащ всички равнища на образование и 
обучение, включително висшето образование, както и ясно разпределение на 
отговорностите между съответните национални и/или регионални органи. 

5. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на стратегическата рамка на 
политиката. 

6. Мерки, насочени към възрастни с ниско ниво на уменията/ниска квалификация 
и тези в неравностойно социално-икономическо положение, и начини за пови­ 
шаване на квалификацията. 

7. Мерки за подпомагане на учители, обучаващи и преподаватели по отношение 
на подходящите методи на обучение, оценка и валидиране на ключови умения. 

8. Мерки за насърчаване на мобилността на учащи се и персонал и трансна­ 
ционално сътрудничество между доставчиците на образование и обучение, 
включително чрез признаване на учебни резултати и квалификации.
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Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

ЕФРР: 

Насърчаване на социално-икономи­ 
ческото приобщаване на маргинализи­ 
раните общности, домакинствата с 
ниски доходи и групите в неравно­ 
стойно положение, включително хората 
със специални нужди, чрез интегрирани 
действия, включително жилищно наста­ 
няване и социални услуги; 

ЕСФ+: 

Поощряване на активното приобщаване 
с оглед на насърчаването на равните 
възможности, недискриминацията и 
активното участие и по-добрата 
пригодност за работа, по-специално за 
групите в неравностойно положение; 

4.4. Национална страте­ 
гическа рамка на поли­ 
тиката за социално 
приобщаване и нама­ 
ляване на бедността 

Налице е национална или регионална стратегическа рамка на политиката или 
законодателна рамка за социално приобщаване и намаляване на бедността, 
която включва: 

1. Основана на фактите диагностика на бедността и социалното изключване, 
включително детската бедност, в частност по отношение на равния достъп 
до качествени услуги за деца в уязвимо положение, както и бездомничеството, 
пространствената и образователната сегрегация, ограничения достъп до 
основни услуги и инфраструктура и специфичните потребности на уязвимите 
лица на всякаква възраст. 

2. Мерки за предотвратяване и преодоляване на сегрегацията във всички области, 
включително социална закрила, приобщаващи пазари на труда и достъп до 
качествени услуги за хората в уязвимо положение, включително мигранти и 
бежанци. 

3. Мерки за преминаването от институционални грижи към грижи в семейството 
и общността. 

4. Механизъм, с който да се гарантира, че нейното проектиране, изпълнение, 
мониторинг и преглед се извършват в тясно сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни, включително социалните партньори и съответните 
организации на гражданското общество. 

ЕСФ+: 

Насърчаване на социално-икономи­ 
ческата интеграция на маргинализирани 
общности като ромите; 

4.5. Национална страте­ 
гическа рамка на поли­ 
тиката за приобщаване 
на ромите 

Налице е стратегическа рамка на политиката за приобщаване на ромите, която 
включва: 

1. Мерки за ускоряване на интегрирането на ромите и предотвратяване и 
премахване на сегрегацията, като се отчита аспектът на равенството между 
половете и положението на младите роми и се определят базови показатели 
и измерими междинни цели и целеви стойности. 

2. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на мерките за интеграция на 
ромите. 

3. Механизъм за включване на интегрирането на ромите на регионално и местно 
равнище. 

4. Механизъм, с който да се гарантира, че нейното разработване, изпълнение, 
мониторинг и преглед се провеждат в тясно сътрудничество с ромското граж­ 
данско общество и всички останали заинтересовани страни, включително на 
регионално и местно равнище.
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Цел на политиката Специфична цел Наименование на отключващото 
условие Критерии за изпълнение за отключващото условие 

ЕФРР: 

Гарантиране на равен достъп до здравео­ 
пазване и насърчаване на устойчивостта 
на системите за здравеопазване, вклю­ 
чително първичните здравни грижи, и 
насърчаване на прехода от институ­ 
ционални грижи към грижи, пред­ 
оставяни в семейството и в общността 

ЕСФ+: 

Подобряване на равния и навременен 
достъп до качествени и устойчиви 
услуги на достъпна цена, включително 
услуги, които стимулират достъпа до 
жилищно настаняване и ориентирани 
към индивида грижи, включително здра­ 
веопазване; модернизиране на системите 
за социална закрила, включително 
насърчаване на достъпа до социална 
закрила, като се обръща особено 
внимание на децата и групите в нерав­ 
ностойно положение; подобряване на 
достъпността, включително за хората с 
увреждания, ефективността и устойчи­ 
востта на системите за здравеопазване 
и на услугите за полагане на 
дългосрочни грижи 

4.6. Стратегическа рамка на 
политиката за здравео­ 
пазване и дългосрочни 
грижи 

Налице е национална или регионална стратегическа рамка на политиката за здра­ 
веопазване, която включва: 

1. „Картографиране“ на потребностите в областта на здравеопазването и дългос­ 
рочните грижи, включително по отношение на медицинския персонал и 
персонала за полагане на грижи, за да се подсигурят устойчиви и коорди­ 
нирани мерки. 

2. Мерки за осигуряване на ефективност, устойчивост, достъпност — вклю­ 
чително финансова, на здравните услуги и дългосрочните грижи, включително 
специален акцент върху лицата, попадащи извън системите за здравеопазване и 
дългосрочни грижи, и лицата, до които достъпът е най-труден. 

3. Мерки за насърчаване на услугите в семейството и общността чрез деинсти­ 
туционализация, включително превенция и първични здравни грижи, домашни 
грижи и предоставяни в общността услуги.



ПРИЛОЖЕНИЕ V 

ОБРАЗЕЦ ЗА ПРОГРАМИТЕ, ПОДКРЕПЯНИ ОТ ЕФРР (ЦЕЛ „ИНВЕСТИЦИИ ЗА РАБОТНИ МЕСТА И 
РАСТЕЖ“), ЕСФ+, КОХЕЗИОННИЯ ФОНД, ФСП И ЕФМДРА — ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 3 

CCI 

Наименование на английски език [255] ( 1 ) 

Наименование на националния(те) език(ци) [255] 

Версия 

Първа година [4] 

Последна година [4] 

Допустими от 

Допустими до 

Номер на решението на Комисията 

Дата на решението на Комисията 

Номер на решението за изменение на държавата 
членка 

Дата на влизане в сила на решението за изменение 
на държавата членка 

Несъществено прехвърляне (член 24, параграф 5 от 
РОР) 

Да/Не 

Региони по NUTS, обхванати от програмата (не се 
прилага за ЕФМДРА) 

Съответен(и) фонд(ове) □ ЕФРР 

□ Кохезионен фонд 

□ ЕСФ+ 

□ ФСП 

□ ЕФМДРА 

Програма □ По цел „Инвестиции за работни места и растеж“ 
само за най-отдалечените региони 

▼B 
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( 1 ) Числата в квадратните скоби указват броя на знаците без интервалите.
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1. Програмна стратегия: основни предизвикателства пред развитието и отговори на политиката ( 1 ) 

Основание: член 22, параграф 3, буква а), подточки i)—viii) и x), и член 22, параграф 3, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/1060 (РОР) 

Текстово поле [30 000] 

За целта „Инвестиции за работни места и растеж“: 

Таблица 1 

Цел на политиката или Специфична цел на 
ФСП 

Специфична цел или специален 
приоритет (*) Обосновка (резюме) 

[2 000 за всяка специфична цел или специален приоритет по ЕСФ+] 

(*) Специални приоритети според Регламента за ЕСФ+. 

За ЕФМДРА: 

Таблица 1А 

Цел на политиката Приоритет SWOT анализ (за всеки приоритет) Обосновка (резюме) 

Силни страни 
[10 000 за всеки приоритет] 

[20 000 за всеки приоритет] 

Слаби страни 
[10 000 за всеки приоритет] 

Възможности 
[10 000 за всеки приоритет] 

Заплахи 
[10 000 за всеки приоритет] 

Установяване на потребностите въз основа на SWOT анализ и при 
отчитане на елементите, посочени в член 8, параграф 5 от 
Регламента за ЕФМДРА 
[10 000 за всеки приоритет] 

___________ 
( 1 ) За програми, ограничени до подкрепа на специфичната цел, определена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, не е необходимо описанието на програмната стратегия да е свързано с 

предизвикателствата, посочени в член 22, параграф 3, буква а), точки i), ii) и vi ) от РОР.
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2. Приоритети 

Основание: член 22, параграф 2 и член 22, параграф 3, буква в) от РОР 

2.1. Приоритети, различни от техническа помощ 

2.1.1. Наименование на приоритета [300] (повтаря се за всеки приоритет) 

□ Това е приоритет, насочен към младежката заетост 

□ Това е приоритет, насочен към социалните иновативни действия 

□ Това е приоритет, насочен към подкрепата за най-нуждаещите се лица съгласно специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+ (*) 

□ Това е приоритет, насочен към подкрепата за най-нуждаещите се лица съгласно специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+ ( 1 ) 

□ Това е приоритет, насочен към специфичната цел за градска мобилност, посочена в член 3, параграф 1, буква б), точка viii) от Регламента за ЕФРР и за Кохезионния фонд 

□ Това е приоритет, насочен към специфичната цел за цифрова свързаност, посочена в член 3, параграф 1, буква а), точка v) от Регламента за ЕФРР и за Кохезионния фонд 

(*) Ако е маркирано, преминете към раздел 2.1.1.2. 

( 1 ) 2.1.1.1. Специфична цел ( 2 ) — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритети, различни от техническа помощ 

2.1.1.1.1. Интервенции по линия на фондовете 

Основание: член 22, параграф 3, буква г), точки i), iii), iv), v), vi) и vii) от РОР; 

Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), точка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+: 

Текстово поле [8 000] 

Основни целеви групи — член 22, параграф 3, буква г), точка iii) от РОР: 

Текстово поле [1 000] 

___________ 
( 1 ) В случай че ресурсите по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+, са взети предвид за целите на член 7, параграф 4 от Регламента за ЕСФ+. 
( 2 ) С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.
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Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминация — член 22, параграф 3, буква г), точка iv) от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+ 

Текстово поле [2 000] 

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), точка v) от РОР 

Текстово поле [2 000] 

Междурегионални, трансгранични и транснационални действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР 

Текстово поле [2 000] 

Планирано използване на финансови инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР 

Текстово поле [1 000] 

2.1.1.1.2. Показатели 

Основание: член 22, параграф 3, буква г), точка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ 

Таблица 2: Показатели за крайния продукт 

Приоритет Специфична цел Фонд Категория региони 
Идентифи­ 
кационен 
код [5] 

Показател [255] Мерна единица Междинна цел (2024 г.) Целева стойност 
(2029 г.) 

Основание: член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР 

Таблица 3: Показатели за резултата 

Приоритет Специфична цел Фонд Категория региони 

Иден­ 
тифика­ 
ционен 
код [5] 

Показател 
[255] 

Мерна 
единица 

Базова или референтна 
стойност 

Референтна 
година 

Целева стойност 
(2029 г.) 

Източник на 
данните [200] Коментари [200]
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2.1.1.1.3. Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА) 

Основание: член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР 

Таблица 4: Измерение 1 — Област на интервенция 

Приоритет № Фонд Категория региони Специфична цел Код Сума (EUR) 

Таблица 5: Измерение 2 — Форма на финансиране 

Приоритет № Фонд Категория региони Специфична цел Код Сума (EUR) 

Таблица 6: Измерение 3 — Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост 

Приоритет № Фонд Категория региони Специфична цел Код Сума (EUR) 

Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+ 

Приоритет № Фонд Категория региони Специфична цел Код Сума (EUR) 

Таблица 8: Измерение 7 — измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+ (*), ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП 

Приоритет № Фонд Категория региони Специфична цел Код Сума (EUR) 

(*) По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за 
програмата действия в областта на равенството между половете. 

2.1.1.1.4. Индикативна разбивка на програмираните средства (ЕС) по видове интервенции за ЕФМДРА 

Основание: член 22, параграф 3, буква в) от РОР
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Таблица 9: Индикативна разбивка на програмираните средства (ЕС) по видове интервенции за ЕФМДРА 

Приоритет № Специфична цел Вид интервенция Код Сума (EUR) 

2.1.1.2. Специфична цел, насочена към справянето с материалните лишения ( 1 ) 

2.1.1.2.1. Интервенции по линия на фондовете 

Основание: член 22, параграф 3 от РОР и член 20 и член 23, параграфи 1 и 2 от Регламента за ЕСФ+ 

Видове подкрепа 

Текстово поле [2 000] 

Основни целеви групи 

Текстово поле [2 000] 

Декриптиране на национални или регионални схеми за подкрепа 

Текстово поле [2 000] 

Критерии за подбор на операциите ( 2 ) 

Текстово поле [4 000] 

___________ 
( 1 ) Член 22, параграф 3, буква г) от РОР не се прилага за специфичната цел, определена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+. 
( 2 ) Само за програми, ограничени до специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.
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2.1.1.2.2. Показатели 

Таблица 2: Показатели за крайния продукт 

Приоритет Специфична цел Фонд Категория региони Идентифика­ 
ционен код [5] Показател [255] Мерна единица 

Таблица 3: Показатели за резултата 

Приоритет Специфична цел Фонд Категория региони 
Идентифи­ 
кационен 
код [5] 

Показател [255] Мерна единица Референтна 
стойност Референтна година Източник на 

данните [200] Коментари [200] 

2.2. Приоритети на техническа помощ 

2.2.1. Приоритет на техническа помощ съгласно член 36, параграф 4 от РОР (повтаря се за всеки такъв приоритет на техническа помощ) 

Основание: член 22, параграф 3, буква д) от РОР 

2.2.1.1. Интервенции от фондовете 

Съответни видове действия — член 22, параграф 3, буква д), точка i) от РОР 

Текстово поле [8 000] 

Основни целеви групи — член 22, параграф 3, буква д), точка iii) от РОР 

Текстово поле [1 000] 

2.2.1.2. Показатели 

Показатели за крайния продукт със съответните междинни цели и целеви стойности 

Основание: член 22, параграф 3, буква д), точка ii) от РОР
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Таблица 2: Показатели за крайния продукт 

Приоритет Фонд Категория региони 
Идентифика­ 
ционен код 

[5] 
Показател [255] Мерна единица Междинна цел (2024 г.) Целева стойност (2029 г.) 

2.2.1.3. Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции 

Член 22, параграф 3, буква д), точка iv) от РОР 

Таблица 4: Измерение 1 — Област на интервенция 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+ 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

Таблица 8: Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+ (*), ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

(*) По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за 
програмата действия в областта на равенството между половете. 

Таблица 9: Индикативна разбивка на програмираните средства (ЕС) по видове интервенции за ЕФМДРА 

Приоритет № Специфична цел Вид интервенция Код Сума (EUR)
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2.2.2. Приоритет за техническа помощ съгласно член 37 от РОР (повтаря се за всеки такъв приоритет за техническа помощ) 

Основание: член 22, параграф 3, буква е) от РОР 

2.2.2.1. Описание на техническата помощ по финансиране, което не е свързано с разходите — член 37 от РОР 

Текстово поле [3 000] 

2.2.2.2. Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции 

Основание: член 22, параграф 3, буква е) от РОР 

Таблица 4: Измерение 1 — Област на интервенция 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+ 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+ (*), ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП 

Приоритет № Фонд Категория региони Код Сума (EUR) 

(*) По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за 
програмата действия в областта на равенството между половете. 

Таблица 9: Индикативна разбивка на програмираните средства (ЕС) по видове интервенции за ЕФМДРА 

Приоритет № Специфична цел Вид интервенция Код Сума (EUR)
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3. План за финансиране 

▼M2 
Основание: член 22, параграф 3, буква ж), точки i), ii) и iii), член 112, параграфи 1, 2 и 3 и членове 14, 26 и 26a от РОР 

3.1. Прехвърляния и принос ( 1 ) 

Основание: членове 14, 26, 26a и 27 от РОР 

Изменение на програмата, свързано с: □ принос към InvestEU 
□ прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление 
□ прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд или друг фонд или фондове 
□ Принос на фондовете към целите, посочени в член 21в, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241 ( 1 ) 

( 1 ) Посочете дали изменението на програмата допринася в съответствие с член 26а от настоящия регламент за целите, посочени в член 21в, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241. Ако отговорът е „да“, посочете 
допълнителната сума по фонд, година и категория регион на равнището на програмата в таблица 21. 

▼B 
Таблица 15А: Принос към InvestEU (*) (разбивка по години) 

Принос от Принос към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Компонент(и) на InvestEU 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

(*) За всяко ново искане за принос: в изменение на програмата се определят общите суми за всяка година по фондове и по категории региони. 

___________ 
( 1 ) Приложимо само за изменения на програми в съответствие с членове 14, 26, и 26а с изключение на допълнителните прехвърляния към ФСП в съответствие с член 27 от РОР. Прехвърлянията не засягат 

годишното разпределение на финансовите кредити на равнището на МФР за дадена държава членка.
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Таблица 15Б: Принос към InvestEU (*) (резюме) 

Категория региони Компонент 1 Устойчива 
инфраструктура 

Компонент 2 Иновации и цифро­ 
визация Компонент 3 МСП Компонент 4 Социални инвестиции 

и умения Общо 

a) б) в) г) е)=а)+б)+в)+г) 

ЕФРР По-силно развити региони 

По-слабо развити региони 

Региони в преход 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

По-слабо развити региони 

Региони в преход 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Общо 

(*) Кумулативни суми за всички вноски, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за принос: в изменение на програмата се определят общите суми за всяка 
година по фондове и по категории региони. 

Текстово поле [3 500] (обосновка), като се вземе предвид как тези суми допринасят за постигането на целите на политиката, избрани в програмата в съответствие с член 10, параграф 1 
от Регламента за InvestEU.
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Таблица 16А: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне 
към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Инструмент 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Таблица 16Б: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление (*) (резюме) 

Фонд Категория региони Инструмент 1 Инструмент 2 Инструмент 3 Инструмент 4 Инструмент 5 (**) Общо 

a) б) в) г) д) е)=а)+б)+в)+г)+д) 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони
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Фонд Категория региони Инструмент 1 Инструмент 2 Инструмент 3 Инструмент 4 Инструмент 5 (**) Общо 

a) б) в) г) д) е)=а)+б)+в)+г)+д) 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Общо 

(*) Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, 
прехвърлени за всяка година по фондове и по категории региони. 

(**) Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени 
броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза. 

Текстово поле [3 500] (обосновка) 

Таблица 17А: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд или друг фонд или фондове (*) (разбивка по години) 

Прехвърляния от Прехвърляния към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Фонд Категория региони 
(когато е приложимо) 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити региони ЕФРР, ЕСФ+ или 
Кохезионен фонд, 
ЕФМДРА, ФУМИ, 
ФВС, ИУГВП 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен 
фонд 

Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

(*) Прехвърляния към други програми. Прехвърлянията между ЕФРР и ЕСФ+ могат да се извършват само в рамките на една и съща категория региони.
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Таблица 17Б: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+ и Кохезионния фонд или друг фонд или фондове (*) (резюме) 

ЕФРР ЕСФ+ 

Кохезионен фонд ЕФМДРА ФУМИ ФВС ИУГВП Общо По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

ЕФРР По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

ЕСФ+ По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Общо 

(*) Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, 
прехвърлени за всяка година по фондове и по категории региони. 

Текстово поле [3 500] (обосновка)
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Таблица 21: Ресурси, допринасящи за постигането на целите, посочени в член 21в, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/241 

Фонд Категория региони 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Общо 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Общо 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

Общо 

▼B 
3.2. ФСП: разпределени средства в програмата и прехвърляния ( 1 ) 

3.2.1. Разпределени по линия на ФСП средства за програмата преди прехвърлянията по приоритети (когато е от значение) ( 2 ) 

Основание: член 27 от РОР 

___________ 
( 1 ) Прехвърлянията не засягат годишното разпределение на финансовите кредити на равнището на МФР за дадена държава членка. 
( 2 ) Приложимо за първото приемане на програми с разпределени по линия на ФСП средства.
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Таблица 18: Разпределени по линия на ФСП средства за програмата в съответствие с член 3 от Регламента за ФСП, преди прехвърлянията 

Приоритет 1 по ФСП 

Приоритет 2 по ФСП 

Общо 

3.2.2. Прехвърляния към ФСП като допълнителна подкрепа ( 3 ) (когато е приложимо) 

Прехвърляне към ФСП □ отнася се до вътрешни прехвърляния в рамките на програмата с разпределени по 
линия на ФСП средства 

□ отнася се до прехвърляния от други програми към програмата с разпределени по 
линия на ФСП средства 

Таблица 18А: Прехвърляния към ФСП в рамките на програмата (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Приоритет по ФСП (*) 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити региони Приоритет 1 по ФСП 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони Приоритет 2 по ФСП 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в които се намира съответната територия. 

___________ 
( 3 ) Разделът се попълва от получаващата програма. Когато програма, подкрепяна по линия на ФСП, получи допълнителна подкрепа (вж. член 27 от РОР) в рамките на програмата и от други програми, всички 

таблици в настоящия раздел трябва да бъдат попълнени. При първото приемане със средства, разпределени по линия на ФСП, в настоящият раздел трябва да потвърдят или коригират предварителните 
прехвърляния, предложени в споразумението за партньорство.
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Таблица 18Б: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ към ФСП в рамките на програмата 

Разпределени по линия на ФСП средства в програмата (*), разбити по категория региони, на коя 
територия се намира (**) (по приоритети на ФСП) 

Приоритет по ФСП (за всеки приоритет по ФСП) Сума 

Прехвърляне в рамките на програмата (*) (допълнителна подкрепа) по 
категории региони 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Общо По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Програма с разпределени по линия на ФСП средства. 
(**) Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия. 

Таблица 18В: Прехвърляния към ФСП от друга(и) програма(и) (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Приоритет по 
ФСП (*) 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕФРР По-силно развити 
региони 

Приоритет 1 по 
ФСП 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони
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Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Фонд Категория региони Приоритет по 
ФСП (*) 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

ЕСФ+ По-силно развити 
региони 

Приоритет 2 по 
ФСП 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

(*) Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия. 

Таблица 18Г: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ от други програми към ФСП в рамките на тази програма 

Допълнителна подкрепа за ФСП в настоящата програма (*) за територията, разположена (**) в дадена категория 
региони (по приоритети): 

Приоритет по ФСП Сума 

Прехвърляне(ия) от друга(и) програма(и) (***) по категории 
региони 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Общо 

(*) Програма с отпуснати по ФСП средства, която получава допълнителна подкрепа от ЕФРР и ЕСФ+. 
(**) Програма, предоставяща допълнителна подкрепа от ЕФРР и ЕСФ+ (източник). 
(***) Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия.
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Текстово поле [3 000] Обосновка за допълнителното прехвърляне от ЕФРР и ЕСФ+ въз основа на планираните видове интервенции — член 22, параграф 3, буква г), подточка ix) от 
РОР 

3.3. Прехвърляния между категории региони в резултат на междинния преглед 

Таблица 19А: Прехвърляния между категории региони в резултат на междинния преглед в рамките на програмата (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Категория региони (*) Категория региони (*) 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

По-силно развити региони По-силно развити 
региони/ 
Региони в преход/ 
По-слабо развити региони Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Прилага се само за ЕФРР и ЕСФ+. 

Таблица 19Б: Прехвърляния към други програми между категории региони в резултат на междинния преглед (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

Категория региони (*) Категория региони (*) 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

По-силно развити региони По-силно развити 
региони/ 
Региони в преход/ 
По-слабо развити региони Региони в преход 

По-слабо развити региони 

(*) Прилага се само за ЕФРР и ЕСФ+.
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3.4. Обратни прехвърляния ( 1 ) 

Таблица 20А: Обратни прехвърляния (разбивка по години) 

Прехвърляне от Прехвърляне към Разбивка по години 

InvestEU или друг инструмент на Съюза Фонд Категория региони 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

InvestEU 
Компонент 1 
Компонент 2 
Компонент 3 
Компонент 4 
Инструмент 1 на Съюза 
Инструмент 2 на Съюза 
[…] 

ЕФРР По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

ЕСФ+ По-силно развити региони 

Региони в преход 

По-слабо развити региони 

Кохезионен фонд Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Таблица 20Б: Обратни прехвърляния (*) (резюме) 

От/До 

ЕФРР ЕСФ+ Кохезионен фонд ЕФМДРА 

По-силно развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо развити 
региони 

По-силно развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо развити 
региони 

InvestEU 
Компонент 1 
Компонент 2 
Компонент 3 
Компонент 4 
Инструмент 1 
Инструмент 2 
Инструмент 3 
Инструмент 4 (**) 

(*) Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. При всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, 
прехвърляни за всяка година по фондове и по категории региони. 

(**) Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени 
броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза. 

___________ 
( 1 ) Приложимо само за изменения на програми за ресурси, прехвърлени обратно от други инструменти на Съюза, включително елементи на ФУМИ, ФВС и ИУГВП, при пряко или непряко управление, или от 

InvestEU.
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3.5. Финансови бюджетни кредити по години 

Основание: член 22, параграф 3, буква ж), точка i) от РОР и членове 3, 4 и 7 от Регламента за ФСП 

Таблица 10: Финансови бюджетни кредити по години 

Фонд Категория региони 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 

2026 г. 

2026 г. 
само за 

ЕФМДРА 

2027 г. 

2027 г. 
само за 

ЕФМДРА 
Общо 

Финансови 
бюджетни 

кредити без 
сумата за 
гъвкавост 

Сума за 
гъвкавост 

Финансови 
бюджетни 

кредити без 
сумата за 
гъвкавост 

Сума за 
гъвкавост 

ЕФРР (*) По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени 
региони и 
северни слабо 
населени региони 

Общо 

ЕСФ+ (*) По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени 
региони и 
северни слабо 
населени региони 

Общо
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Фонд Категория региони 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 

2026 г. 

2026 г. 
само за 

ЕФМДРА 

2027 г. 

2027 г. 
само за 

ЕФМДРА 
Общо 

Финансови 
бюджетни 

кредити без 
сумата за 
гъвкавост 

Сума за 
гъвкавост 

Финансови 
бюджетни 

кредити без 
сумата за 
гъвкавост 

Сума за 
гъвкавост 

ФСП (*) Ресурси по член 3 
от Регламента за 
ФСП 

Ресурси по член 4 
от Регламента за 
ФСП 

Ресурси по член 7 
от Регламента за 
ФСП (във връзка 
с ресурсите по 
член 3 от 
Регламента за 
ФСП) 

Ресурси по член 7 
от Регламента за 
ФСП (във връзка 
с ресурсите по 
член 4 от 
Регламента за 
ФСП) 

Общо 

Кохе­ 
зионен 
фонд 

Не е приложимо 

ЕФМДРА Не е приложимо 

Общо 

(*) Суми след допълнителното прехвърляне към ФСП.
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3.6. Общо финансови бюджетни кредити по фондове и национално съфинансиране 

Основание: член 22, параграф 3, буква ж), точка ii), член 22, параграф 6 и член 36 от РОР 

За програми по цел „Инвестиции за работни места и растеж“, когато в споразумението за партньорство е избрана техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 4 от РОР. 

Таблица 11: Общо бюджетни кредити по фонд и национално съфинансиране 

Номер на цел 
на политиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за изчис­ 
ляване на подкрепата 

от Съюза (общо 
допустими разходи 

или публичен 
принос) 

Фонд Категория региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
a)=ж)+з) 

Разбивка на финансовото 
участие на Съюза Национал­ 

ен принос 

Индикативна 
разбивка на нацио­ 

налния принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 
Финансово 
участие на 
Съюза без 
сумата за 

гъвкавост ж) 

Сума за 
гъвкавост 

з) 

публичен частен 

б) = в) + г) в) г) д) = а) + б) е)=а)/д) 

Приори­ 
тет 1 

публичен/общо ЕФРР По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони 

Приори­ 
тет 2 

ЕСФ+ По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони
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Номер на цел 
на политиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за изчис­ 
ляване на подкрепата 

от Съюза (общо 
допустими разходи 

или публичен 
принос) 

Фонд Категория региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
a)=ж)+з) 

Разбивка на финансовото 
участие на Съюза Национал­ 

ен принос 

Индикативна 
разбивка на нацио­ 

налния принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 
Финансово 
участие на 
Съюза без 
сумата за 

гъвкавост ж) 

Сума за 
гъвкавост 

з) 

публичен частен 

б) = в) + г) в) г) д) = а) + б) е)=а)/д) 

Приори­ 
тет 3 

ФСП (**) Ресурси 
по член 3 
от 
Регламент­ 
а за ФСП 

Ресурси 
по член 4 
от 
Регламент­ 
а за ФСП 

Общо 

Приори­ 
тет 4 

Кохезионен фонд 

Техническа 
помощ 

Приори­ 
тет 5 
техниче­ 
ска 
помощ 
съгласно 
член 36, 
парагра­ 
ф 4 от 
РОР 

ЕФРР или ЕСФ+, или 
ФСП, или Кохезионен 
фонд 

Техническа 
помощ 

Приори­ 
тет 6 
Техниче­ 
ска 
помощ 
съгласно 
член 37 
от РОР 

ЕФРР или ЕСФ+, или 
ФСП, или Кохезионен 
фонд



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 194 

▼B 

Номер на цел 
на политиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за изчис­ 
ляване на подкрепата 

от Съюза (общо 
допустими разходи 

или публичен 
принос) 

Фонд Категория региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
a)=ж)+з) 

Разбивка на финансовото 
участие на Съюза Национал­ 

ен принос 

Индикативна 
разбивка на нацио­ 

налния принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 
Финансово 
участие на 
Съюза без 
сумата за 

гъвкавост ж) 

Сума за 
гъвкавост 

з) 

публичен частен 

б) = в) + г) в) г) д) = а) + б) е)=а)/д) 

Общо ЕФРР По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

Общо ЕСФ+ По-силно развити 
региони 

Региони в преход 

По-слабо развити 
региони 

Най-отдалечени реги- 
они и северни слабо 
населени региони 

ФСП (*) Ресурси от 
Регламент­ 
а за ФСП 
по член 3 

Ресурси от 
Регламент­ 
а за ФСП 
по член 4 

Общо Кохезионен 
фонд
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Номер на цел 
на политиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за изчис­ 
ляване на подкрепата 

от Съюза (общо 
допустими разходи 

или публичен 
принос) 

Фонд Категория региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
a)=ж)+з) 

Разбивка на финансовото 
участие на Съюза Национал­ 

ен принос 

Индикативна 
разбивка на нацио­ 

налния принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 
Финансово 
участие на 
Съюза без 
сумата за 

гъвкавост ж) 

Сума за 
гъвкавост 

з) 

публичен частен 

б) = в) + г) в) г) д) = а) + б) е)=а)/д) 

Всичко общо 

(*) За ЕФРР: по-слабо развитите региони, регионите в преход, по-силно развитите региони и, когато е приложимо, специално разпределени средства за най-отдалечените и северните слабо населени региони. За 
ЕСФ+: по-слабо развитите региони, регионите в преход, по-силно развитите региони и, когато е приложимо, допълнително разпределени средства за най-отдалечените региони. За Кохезионния фонд: не е 
приложимо. Що се отнася до техническата помощ, прилагането на категориите региони зависи от избора на фонд. 

(**) Посочете общия размер на ресурсите по ФСП, включително допълнителната подкрепа, прехвърлена от ЕФРР и ЕСФ+. Таблицата не включва сумите в съответствие с член 7 от Регламента за ФСП. В случай 
на техническа помощ, финансирана от ФСП, ресурсите по ФСП следва да бъдат разделени на ресурси, свързани с членове 3 и 4 от Регламента за ФСП. По отношение на член 4 от Регламента за ФСП няма 
сума за гъвкавост. 

За цел „Инвестиции за работни места и растеж“: програми, които използват техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 5 от РОР, в зависимост от избора, направен в 
споразумението за партньорство. 

Таблица 11: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос 

Номер на цел 
на поли­ 
тиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за 
изчисляване на 
подкрепата от 

ЕС (общо 
допустими 

разходи или 
публичен 
принос) 

Фонд Категория 
региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
а)=б)+в)+и)+й) 

Разбивка на финансово участие на Съюза 

Национ­ 
ален 

принос 

Индикативна 
разбивка на 
националния 

принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 

публичен частен 

г)=д)+е) д) е) ж)=а)+г) з)=а)/ж) 

Финансово участие на 
Съюза Сума за гъвкавост 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за техническа 
помощ 

съгласно 
член 36, 

параграф 5 
*** 

б) в) и) й) 

Приоритет 1 публичен/ 
общо 

ЕФРР По-силно раз- 
вити региони
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Номер на цел 
на поли­ 
тиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за 
изчисляване на 
подкрепата от 

ЕС (общо 
допустими 

разходи или 
публичен 
принос) 

Фонд Категория 
региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
а)=б)+в)+и)+й) 

Разбивка на финансово участие на Съюза 

Национ­ 
ален 

принос 

Индикативна 
разбивка на 
националния 

принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 

публичен частен 

г)=д)+е) д) е) ж)=а)+г) з)=а)/ж) 

Финансово участие на 
Съюза Сума за гъвкавост 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за техническа 
помощ 

съгласно 
член 36, 

параграф 5 
*** 

б) в) и) й) 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

Най-отдалеч­ 
ени региони и 
северни слабо 
населени 
региони 

Приоритет 2 ЕСФ+ По-силно 
развити 
региони 

Региони в 
преход 

По-слабо 
развити 
региони 

Най-отдалеч­ 
ени региони и 
северни слабо 
населени 
региони
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Номер на цел 
на поли­ 
тиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за 
изчисляване на 
подкрепата от 

ЕС (общо 
допустими 

разходи или 
публичен 
принос) 

Фонд Категория 
региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
а)=б)+в)+и)+й) 

Разбивка на финансово участие на Съюза 

Национ­ 
ален 

принос 

Индикативна 
разбивка на 
националния 

принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 

публичен частен 

г)=д)+е) д) е) ж)=а)+г) з)=а)/ж) 

Финансово участие на 
Съюза Сума за гъвкавост 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за техническа 
помощ 

съгласно 
член 36, 

параграф 5 
*** 

б) в) и) й) 

Приоритет 3 ФСП (**) Ресурси 
по 
член 3 
от 
Реглам­ 
ента за 
ФСП 

Ресурси 
по 
член 4 
от 
Реглам­ 
ента за 
ФСП 

Общо 

Приоритет 4 Кохезионен фонд 

Техническа 
помощ 

Приоритет 5 
Техническа 
помощ 
съгласно 
член 37 от 
РОР 

ЕФРР или ЕСФ+, 
или ФСП, или 
Кохезионен фонд
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Номер на цел 
на поли­ 
тиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за 
изчисляване на 
подкрепата от 

ЕС (общо 
допустими 

разходи или 
публичен 
принос) 

Фонд Категория 
региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
а)=б)+в)+и)+й) 

Разбивка на финансово участие на Съюза 

Национ­ 
ален 

принос 

Индикативна 
разбивка на 
националния 

принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 

публичен частен 

г)=д)+е) д) е) ж)=а)+г) з)=а)/ж) 

Финансово участие на 
Съюза Сума за гъвкавост 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за техническа 
помощ 

съгласно 
член 36, 

параграф 5 
*** 

б) в) и) й) 

Общо ЕФРР По-силно раз- 
вити региони 

Региони в 
преход 

По-слабо раз- 
вити региони 

Най-отдалеч- 
ени региони и 
северни слабо 
населени 
региони 

Общо ЕСФ+ По-силно раз- 
вити региони 

Региони в 
преход 

По-слабо раз- 
вити региони 

Най-отдалеч- 
ени региони и 
северни слабо 
населени 
региони
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Номер на цел 
на поли­ 
тиката/ 

специфична 
цел на ФСП 

или 
техническа 

помощ 

Приоритет 

Основа за 
изчисляване на 
подкрепата от 

ЕС (общо 
допустими 

разходи или 
публичен 
принос) 

Фонд Категория 
региони (*) 

Финансово 
участие на 

Съюза 
а)=б)+в)+и)+й) 

Разбивка на финансово участие на Съюза 

Национ­ 
ален 

принос 

Индикативна 
разбивка на 
националния 

принос Общо 
Ставка на 
съфинан­ 

сиране 

публичен частен 

г)=д)+е) д) е) ж)=а)+г) з)=а)/ж) 

Финансово участие на 
Съюза Сума за гъвкавост 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

без 
техническа 

помощ 
съгласно 
член 36, 

параграф 5 

за техническа 
помощ 

съгласно 
член 36, 

параграф 5 
*** 

б) в) и) й) 

ФСП (**) Ресурс­ 
и по 
член 3 
от 
Регла­ 
мента 
за 
ФСП 

Ресурс­ 
и по 
член 4 
от 
Регла­ 
мента 
за 
ФСП 

Общо Кохезионен 
фонд 

Всичко общо 

(*) За ЕФРР и ЕСФ+: по-слабо развитите региони, регионите в преход, по-силно развитите региони и, когато е приложимо, специално разпределени средства за най-отдалечените и северните слабо населени 
региони. За Кохезионния фонд: не е приложимо. Що се отнася до техническата помощ, прилагането на категориите региони зависи от избора на фонд. 

(**) Посочете общия размер на ресурсите по ФСП, включително допълнителната подкрепа, прехвърлена от ЕФРР и ЕСФ+. Таблицата не включва сумите в съответствие с член 7 от Регламента за ФСП. В случай 
на техническа помощ, финансирана от ФСП, ресурсите по ФСП следва да бъдат разделени на ресурси, свързани с членове 3 и 4 от Регламента за ФСП. По отношение на член 4 от Регламента за ФСП няма 
сума за гъвкавост.
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За ЕФМДРА: 

Основание: член 22, параграф 3, буква ж), подточка iii) от РОР 

Програми по ЕФМДРА, които използват техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 4 от РОР, в зависимост от избора, направен в споразумението за партньорство. 

Таблица 11А: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос 

Приоритет Специфична цел (номенклатура по Регламента за 
ЕФМДРА) 

Основа за изчисляване на 
подкрепата от Съюза 

Финансово участие на 
Съюза 

Национален 
публичен принос Общо Ставка на съфинансиране 

Приоритет 1 1.1.1 Публична 

1.1.2 Публична 

1.2 Публична 

1.3 Публична 

1.4 Публична 

1.5 Публична 

1.6 Публична 

Приоритет 2 2.1 Публична 

2.2 Публична 

Приоритет 3 3.1 Публична 

Приоритет 4 4.1 Публична 

Техническа помощ 
съгласно член 36, 
параграф 4 от РОР 

5.1 Публична 

Техническа помощ 
съгласно член 37 от РОР 

5.2 Публична 

Програми по ЕФМДРА, които използват техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 5 от РОР, в зависимост от избора, направен в споразумението за партньорство.
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Таблица 11А: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос 

Приоритет Специфична цел (номенклатура 
по Регламента за ЕФМДРА) 

Основа за изчисляване на подкрепата 
от Съюза 

Финансово участие на Съюза 

Национален 
публичен 
принос 

Общо Ставка на съфинан­ 
сиране 

Финансово участие на 
Съюза без техническа 

помощ съгласно 
член 36, параграф 5 от 

РОР 

Финансово участие на 
Съюза за техническа 

помощ съгласно 
член 36, параграф 5 от 

РОР 

Приоритет 1 1.1.1 Публична 

2.1.1 Публична 

1.2 Публична 

1.3 Публична 

1.4 Публична 

1.5 Публична 

1.6 Публична 

Приоритет 2 2.1 Публична 

2.2 Публична 

Приоритет 3 3.1 Публична 

Приоритет 4 4.1 Публична 

Техническа помощ 
(член 37 от РОР) 

5.1 Публична 

4. Отключващи условия 

Основание: член 22, параграф 3, буква и) от РОР 

Таблица 12: Отключващи условия 

Отключващи условия Фонд Специфична цел (не е 
приложимо за ЕФМДРА) 

Изпълнение на отключващите 
условия Критерии Изпълнение на критериите Позоваване на съответната доку­ 

ментация Обосновка 

Да/Не Критерий 1 Да/Не [500] [1 000] 

Критерий 2 Да/Не
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5. Програмни органи 

Основание: член 22, параграф 3, буква к) и членове 71 и 84 от РОР 

Таблица 13: Програмни органи 

Програмни органи Наименование на институцията [500] Име на лицето за контакт [200] Адрес на ел. поща [200] 

Управляващ орган 

Одитен орган 

Субект, който получава плащания от 
Комисията 

Когато е приложимо, субект или субекти, 
които получават плащания от Комисията в 
случай на техническа помощ съгласно 
член 36, параграф 5 от РОР 

Счетоводна функция, в случай че тази 
функция е възложена на субект, различен 
от управляващия орган 

Разпределение на възстановените суми за техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР, ако се установи, че повече субекти получават плащания от Комисията 

Основание: член 22, параграф 3 от РОР 

Таблица 13А: Част от процентите, определени в член 36, параграф 5, буква б) от РОР, която ще бъде възстановена на субектите, получаващи плащания от Комисията в случай на 
техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР (в процентни пунктове) 

Субект 1 процентни пунктове 

Субект 2 (*) процентни пунктове 

(*) Брой субекти, определени от държава членка. 

6. Партньорство 

Основание: член 22, параграф 3, буква з) от РОР 

Текстово поле [10 000]
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7. Комуникация и видимост 

Основание: член 22, параграф 3, буква й) от РОР 

Текстово поле [4 500] 

8. Използване на единични разходи, еднократни суми или единни ставки и финансиране, което не е свързано с разходи 

Основание: членове 94 и 95 от РОР 
Таблица 14: Използване на единични разходи, еднократни суми или единни ставки и финансиране, което не е свързано с разходи 

Планирано използване на членове 94 и 95 от РОР ДА НЕ 

От приемането си програмата ще използва възстановяване на финансовото участие на Съюза на основата на единичните 
разходи, еднократните суми и единните ставки по приоритета съгласно член 94 от РОР (ако отговорът е „да“, попълнете 
допълнение 1) 

□ □ 

От приемането си програмата ще използва възстановяване на финансовото участие на Съюза на основата на финансиране, 
което не е свързано с разходите, съгласно член 95 от РОР (ако отговорът е „да“, попълнете допълнение 2) 

□ □



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 204 

▼B 

Допълнение 1 

Финансово участие на Съюза на основата на единични разходи, еднократни суми и единни ставки 

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

(Член 94) от РОР 

Дата на внасяне на предложението 

Настоящото допълнение не се изисква, когато се използват опростените варианти за разходите (ОВР) на равнището на Съюза, установени с делегирания акт, посочен в член 94, параграф 4 
от РОР. 

А. Обобщение на основните елементи 

Приор­ 
итет Фонд Специфич­ 

на цел 
Категория 
региони 

Прогнозен дял от общия 
размер на разпределените 

финансови средства в рамките 
на приоритета, за който ще се 

прилагат ОВР, в % 

Видове обхванати 
операции 

Показател, който води до 
възстановяване на 

разходите 

Мерна единица 
за показателя, 
който води до 
възстановяване 
на разходите 

Вид ОВР (стандартна таблица 
на единичните разходи, 
еднократните суми или 

единните ставки) 

Размер (в EUR) или процент 
(в случай на единни ставки) 

на ОВР 

Код ( 1 ) Описание Код ( 2 ) Описание 

___________ 
( 1 ) Това се отнася до кода за измерението на областта на интервенция в таблица 1 от приложение I към РОР и приложение IV към Регламента за ЕФМДРА. 
( 2 ) Това се отнася до кода на общия показател, ако е приложимо.



 

Б. Подробности за вида операция (попълва се за всеки вид операция) 

Управляващият орган получавал ли е подкрепа от външно дружество за 
определяне на опростените разходи по-долу? 
Ако отговорът е „да“, моля, посочете кое външно дружество: Да/Не — Наименование на външното 

дружество 

1. Описание на вида операция, вклю­ 
чително графика за изпълнение ( 1 ) 

2. Специфична(и) цел(и) 

3. Показател, който води до възстано­ 
вяване на разходите ( 2 ) 

4. Мерна единица за показателя, който 
води до възстановяване на разходите 

5. Стандартна таблица на единичните 
разходи, еднократните суми или 
единните ставки 

6. Сума по видове мерни единици или 
по процент (за единни ставки) от ОВР 

7. Категории разходи, обхванати от 
единичните разходи, еднократните суми 
или единните ставки 

8. Тези категории разходи покриват ли 
всички допустими разходи за 
операцията? Да/Не 

9. Метод на корекция(и) ( 3 ) 

10. Проверка на достигането на 
единиците 
— опишете какви документи/система 

ще бъдат използвани, за да се 
провери, че реализираните единици 
са достигнати 

— опишете какво и от кого ще бъде 
проверено по време на проверките 
на управлението 

— опишете какви мерки ще бъдат 
предприети за събиране и съхра­ 
няване на съответните данни/ 
документи 

11. Възможни погрешни стимули, смек­ 
чаващи мерки ( 4 ) и очаквано ниво на 
риска (високо/средно/ниско) 

12. Обща сума (на национално равнище 
и на равнището на Съюза), която се 
очаква да бъде възстановена от 
Комисията на тази основа 

___________ 
( 1 ) Предвидена начална дата на подбора на операциите и предвидена крайна дата на тяхното приключване (позоваване на 

член 63, параграф 5 от РОР). 
( 2 ) За операции, включващи няколко опростени варианта за разходите, обхващащи различни категории разходи, различни 

проекти или последователни фази на операция, полетата 3—11 трябва да бъдат попълнени за всеки показател, който води 
до възстановяване на разходите. 

( 3 ) Ако е приложимо, посочете честотата и графика на корекцията и ясно посочване на конкретен показател (включително 
връзка към уебсайта, на който е публикуван този показател, ако е приложимо). 

( 4 ) Има ли някакви потенциални отрицателни последици за качеството на подкрепяните операции и ако това е така, какви мерки 
(напр. осигуряване на качеството) ще бъдат предприети за компенсиране на този риск? 

▼B 
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В. Изчисляване на стандартната таблица на единичните разходи, 
еднократните суми или единните ставки 

1. Източник на данните, използвани за изчисляване на стандартната 
таблица на единичните разходи, еднократните суми или единните 
ставки (кой е генерирал, събрал и записал данните; къде се 
съхраняват данните; крайни срокове; валидиране и др.): 

2. Моля, уточнете защо предложеният метод и изчисление въз 
основа на член 94, параграф 2 са подходящи за вида операция. 

3. Моля, посочете как са били направени изчисленията, включително 
и допускането по отношение на качеството или количествата. 
Когато е приложимо, следва да се използват статистически 
данни и референтни стойности, ако такива бъдат поискани, във 
формат, позволяващ употребата им от Комисията. 

4. Моля, обяснете как сте гарантирали, че само допустимите разходи 
са включени в изчислението на стандартната таблица на 
единичните разходи, еднократните суми или единните ставки. 

5. Оценка на одитния(те) орган(и) на методиката на изчисление и на 
размера, както и на механизмите, осигуряващи проверката, 
качеството, събирането и съхранението на данните. 

▼B 
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Допълнение 2 

Финансово участие на Съюза на основата на финансиране, което не е 
свързано с разходите 

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

(Член 95 от РОР) 

Дата на внасяне на предложението 

Настоящото допълнение не се изисква, когато се използват суми за финан­ 
сиране на равнището на Съюза, което не е свързано с разходи, установени с 
делегирания акт, посочен в член 95, параграф 4 от РОР. 

▼B 
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А. Обобщение на основните елементи 

Приоритет Фонд Специфична цел Категория 
региони 

Сумата, покрита 
от финанси­ 

рането, което не 
е свързано с 

разходи 

Видове обхванати операции 

Условия, които 
трябва да бъдат 

изпълнени/резултати, 
които трябва да 

бъдат постигнати, за 
да се извърши 

възстановяване на 
средства от 
Комисията 

Показател 

Мерна единица за 
условията, които 
трябва да бъдат 
изпълнени/резул­ 

татите, които трябва 
да бъдат постигнати, 

за да се извърши 
възстановяване на 

средства от 
Комисията 

Предвиден вид метод за 
възстановяване на 

разходите, използван за 
възстановяване на 
разходите на бене­ 

фициера или бенефи­ 
циерите 

Код ( 1 ) Описание Код ( 2 ) Описание 

___________ 
( 1 ) Това се отнася до кода за измерението на областта на интервенция в таблица 1 от приложение I към РОР и приложение IV към Регламента за ЕФМДРА. 
( 2 ) Това се отнася до кода на общия показател, ако е приложимо.



 

Б. Подробности за вида операция (попълва се за всеки вид операция) 

1. Описание на вида операция 

2. Специфична(и) цел(и) 

3. Условия, които трябва да бъдат изпълнени, или 
резултати, които трябва да бъдат постигнати 

4. Краен срок за изпълнение на условията или постигане на 
резултатите 

5. Определение на показателите 

6. Мерна единица за условията, които трябва да бъдат 
изпълнени/резултатите, които трябва да бъдат 
постигнати, за да се извърши възстановяване на 
разходи от Комисията 

7. Междинни конкретни резултати (ако е приложимо), 
които водят до възстановяване на разходи от Комисията, 
с график за възстановяване на разходите 

Междинни 
конкретни 
резултати 

Предвидена дата Суми (в 
EUR) 

8. Обща сума (включително финансиране от Съюза и 
национално финансиране) 

9. Метод на корекция(и) 

10. Проверка на постигането на резултата или условието (и, 
когато е приложимо, на междинните конкретни 
резултати): 

— опишете какъв(и) документ(и)/система ще се 
използва(т) за проверка на постигането на резултата 
или условието (и, когато е приложимо, на всеки от 
междинните конкретни резултати); 

— опишете как ще се извършват проверките на управ­ 
лението (включително на място) и от кого; 

— опишете какви мерки ще бъдат предприети за 
събиране и съхраняване на съответните данни/ 
документи 

11. Използване на безвъзмездни средства под формата на 
финансиране, което не е свързано с разходите 

Държавите членки предоставят ли на бенефициерите 
безвъзмездни средства под формата на финансиране, 
което не е свързано с разходите? Да/Не 

12. Мерки за осигуряване на одитна следа 

Моля, посочете субекта/субектите, отговарящи за тези 
мерки. 
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Допълнение 3 

Списък на планираните операции от стратегическо значение и график 

(член 22, параграф 3 от РОР) 

Текстово поле [2 000] 

▼B 
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Допълнение 4 

План за действие по ЕФМДРА за всеки най-отдалечен регион 

NB: Прави се екземпляр за всеки най-отдалечен регион 

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

Наименование на най-отдалечения регион 

А. Описание на стратегията за устойчива експлоатация на рибните ресурси и развитието на устойчива 
синя икономика 

Текстово поле [30 000] 

Б. Описание на основните планирани действия и съответните финансови средства 

Описание на основните действия Отпусната по ЕФМДРА 
сума (EUR) 

Структурна подкрепа за сектора на рибарството и аквакултурите по линия на 
ЕФМДРА 

Текстово поле [10 000] 

Компенсация за допълнителните разходи по член 24 от Регламента за ЕФМДРА 

Текстово поле [10 000] 

Други инвестиции в устойчива синя икономика, необходими за постигане на 
устойчиво развитие на крайбрежните райони 

Текстово поле [10 000] 

ОБЩО 

В. Описание на полезното взаимодействие с други източници на финансиране от Съюза 

Текстово поле [10 000] 

Г. Допълнително финансиране за прилагането на компенсацията за допълнителните разходи (държавна 
помощ) 

Информация, която трябва да бъде предоставена за всяка предвидена схема/помощ ad hoc 

Регион Име на региона/регионите (NUTS) ( 1 ) … 

… 

… 

Орган, предоставящ помощта Наименование … 

Пощенски адрес 

Адрес в интернет 

… 

… 

Наименование на мярката за помощ … 

▼B 
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( 1 ) NUTS — Обща класификация на териториалните единици за статистически цели. Обикновено регионът се посочва на ниво 
2. Регламент (ЕО) № 1059/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 26 май 2003 г. за установяване на обща 
класификация на териториалните единици за статистически цели (NUTS) (ОВ L 154, 21.6.2003 г., стр. 1), както е изменен 
с Регламент (ЕС) 2016/2066 на Комисията за изменение на приложенията към Регламент (ЕС) № 1059/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета за установяване на обща класификация на териториалните единици за статистически цели (NUTS) 
(ОВ L 322, 29.11.2016 г., стр. 1).



 

Национално правно основание (позо­ 
ваване на съответната национална 

официална публикация) 

… 

… 

… 

Електронна препратка към пълния текст 
на мярката за помощ 

… 

Вид на мярката □ Схема 

□ Помощ ad hoc Име на бенефициера и 
групата ( 1 ), към която 
принадлежи 

… 

… 

Изменение на съществуваща схема за 
помощ или помощ ad hoc 

Референтен номер на 
помощта, даден от 
Комисията 

□ Удължаване … 

… 

□ Изменение … 

… 

Продължителност ( 2 ) □ Схема от дд/мм/гггг до дд/мм/ 
гггг 

Дата на отпускане ( 3 ) □ Помощ ad hoc дд/мм/гггг 

Икономически сектор(и), за 
който(които) се отнася 

□ Всички икономически сектори, отго­ 
варящи на условията за получаване 
на помощ 

□ Само за някои сектори: моля, 
уточнете на ниво група по NACE ( 4 ) 

… 

… 

… 

… 

Вид бенефициер □ МСП 

□ Големи предприятия 
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( 1 ) За целите на правилата в областта на конкуренцията, определени в Договора, и за целите на настоящия раздел „пред­ 
приятие“ е субект, който извършва стопанска дейност, независимо от неговия правен статут и начина на неговото финан­ 
сиране (вж. Решение на Съда по дело С-222/04, Ministero dell'Economia e delle Finanze срещу Cassa di Risparmio di Firenze 
SpA и др., Общ сборник съдебна практика I-289 от 2006 г.). Съдът на Европейския съюз e постановил, че субектите, които са 
под контрола (въз основа на правно основание или de facto) на един и същ субект, следва да се разглеждат като едно 
предприятие (дело С-382/99 по дело Нидерландия срещу Комисията, Общ сборник съдебна практика I-5163 от 2002 г.). 

( 2 ) Срок, през който предоставящият орган може да се ангажира с предоставянето на помощта. 
( 3 ) „Дата на предоставяне на помощта“ е датата, на която законовото право за получаване на помощта е предоставено на 

бенефициера съгласно приложимото национално законодателство. 
( 4 ) NACE Rev. 2 — Статистическа класификация на икономическите дейности в Европейския съюз. Обикновено секторът се 

посочва на ниво група.



 

Бюджет Общ годишен размер на планирания 
бюджет по схемата ( 1 ) 

Национална парична 
единица … (цели суми) 

… 

Общ размер на помощта ad hoc, пред­ 
оставена на предприятието ( 2 ) 

Национална парична 
единица … (цели суми) 

… 

□ За гаранции ( 3 ) Национална парична 
единица … (цели суми) 

… 

Инструмент на помощта □ Безвъзмездни средства/лихвена субсидия 

□ Заем/възстановяеми аванси 

□ Гаранция (при необходимост с позоваване на решението на 
Комисията ( 4 ) 

□ Данъчно облекчение или освобождаване от данъци 

□ Предоставяне на рисково финансиране 

□ Друго (уточнете) 

… 

Обосновка Посочете основанието, поради което е била създадена схема за 
държавна помощ или е била предоставена помощ ad hoc вместо 
подпомагане в рамките на ЕФМДРА: 
□ мярка, която не е обхваната от националната програма; 
□ приоритизиране при разпределянето на средства по нацио­ 

налната програма; 
□ финансиране по ЕФМДРА вече не е възможно; 
□ друго (уточнете) 
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( 1 ) В случай на схема за помощ: посочва се общият годишен размер на планирания бюджет по схемата или прогнозираните 
данъчни загуби на година за всички инструменти на помощ, съдържащи се в схемата. 

( 2 ) В случай на помощ ad hoc: посочва се общият размер на помощта/данъчните загуби. 
( 3 ) За гаранции се посочва (максималният) размер на обезпечените заеми. 
( 4 ) Ако е уместно, позоваване на решението на Комисията за одобряване на методиката за изчисляване на брутния еквивалент 

на безвъзмездна помощ.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

ОБРАЗЕЦ НА ПРОГРАМА ЗА ФУМИ, ФВС И ИУГВП — ЧЛЕН 21, 
ПАРАГРАФ 3 

№ по CCI 

Наименование на английски 
език 

[255 ( 1 )] 

Наименование на националния 
език 

[255] 

Версия 

Първа година [4] 

Година на приключване [4] 

Допустими от 

Допустими до 

Номер на решението на 
Комисията 

Дата на решението на 
Комисията 

Номер на решението за 
изменение на държавата членка 

Дата на влизане в сила на 
решението за изменение на 
държавата членка 

Несъществено прехвърляне 
(член 24, параграф 5 от РОР) 

Да/Не 

1. Програмна стратегия: основни предизвикателства и отговори на 
политиката 

Основание: член 22, параграф 3, буква а), точки iii), iv), v) и ix) от 
Регламент (ЕС) 2021/1060 (РОР); 

В този раздел се обяснява как програмата ще отговори на основните 
предизвикателства, определени на национално ниво въз основа на 
местните, регионалните и националните оценки на нуждите и/или стра­ 
тегиите. Прави се преглед на състоянието на изпълнението на съот­ 
ветните достижения на правото на Съюза и постигнатия напредък по 
планове за действие на Съюза и се описва начинът, по който фондът 
ще подкрепя тяхното разработване през програмния период. 

Текстово поле [15 000] 

2. Специфична цел (повтаря се за всяка специфична цел, различна от 
техническата помощ) 

Основание: член 22, параграфи 2 и 4 от РОР 

▼B 
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( 1 ) Числото в квадратните скоби указва броя на знаците без интервалите.



 

2.1. Наименование на специфичната цел [300] 

2.1.1. Описание на специфичната цел 

В настоящия раздел се описват, за всяка специфична цел, първоначалното 
състояние, основните предизвикателства и се предлагат решения, 
подкрепяни от Фонда. Описват се мерките за изпълнение, които са 
застъпени с подкрепа от Фонда; Представя се индикативен списък на 
действия в приложното поле на членове 3 и 5 от регламентите за 
ФУМИ, ФВС или ИУГВП. 

По-специално: Във връзка с оперативно подпомагане се предоставя 
обосновка в съответствие с член 21 от Регламента за ФУМИ, член 16 
от Регламента за ФВС или членове 16 и 17 от регламента за ИУГВП. 
Включва се индикативен списък на бенефициерите с техните уставни 
отговорности, основните задачи, които трябва да бъдат подпомогнати. 

Планирано използване на финансови инструменти, ако е приложимо. 

Текстово поле [16 000 знака] 

▼B 
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2.1.2. Показатели 

Основание: член 22, параграф 4, буква д) от РОР 

Таблица 1: Показатели за крайния продукт 

Специфична цел Идентифика­ 
ционен код [5] Показател [255] Мерна единица Междинна цел (2024 г.) Целева стойност (2029 г.) 

Таблица 2: Показатели за резултата 

▼C1 

Специфична цел 

Иден­ 
тифика­ 
ционен 
код [5] 

Показател 
[255] 

Мерна 
единица Базово равнище Мерна единица за 

базовото равнище Референтна(и) година(и) Целева стойност 
(2029 г.) 

Мерна единица за 
целевата стойност 

Източник на 
данните [200] Коментари [200] 

▼B 
2.1.3. Индикативна разбивка на ресурсите по програмата (ЕС) по вид интервенция 

Основание: член 22, параграф 5 от РОР и член 16, параграф 12 от Регламента за ФУМИ, член 13, параграф 12 от Регламента за ФВС или 
член 13, параграф 18 от Регламента за ИУГВП 

Таблица 3: Индикативна разбивка 

Специфична цел Вид интервенция Код Индикативна сума (в евро) 

2.2. Техническа помощ 

2.2.1. Описание 

Основание: член 22, параграф 3, буква е), член 36, параграф 5 от РОР; , член 37 и член 95 от РОР 

Текстово поле [5 000] (Техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР) 

Текстово поле [3 000] (Техническа помощ съгласно член 37 от РОР)
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▼B 

2.2.2. Индикативна разбивка на техническата помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР 

Таблица 4: Индикативна разбивка 

Вид интервенция Код Индикативна сума (в евро) 

3. План за финансиране 

Основание: член 22, параграф 3, буква ж) от РОР 
3.1. Финансови бюджетни кредити по години 

Таблица 5: Финансови бюджетни кредити по години 

Фонд 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. Общо 

3.2. Общо разпределени финансови средства 

Таблица 6: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос 

Специфична цел (СЦ) Вид действие 
Основа за изчисляване на 

подкрепата от Съюза (общо 
или публична) 

Финансово участие 
на Съюза а) 

Национален 
принос б)=в)+г) 

Индикативно разпред­ 
еление на националния 

принос 
Общо 

д)=а)+б) 
Ставка на съфинансиране 

е)=а)/д) 

публичен в) частен г) 

СЦ 1 Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 2 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ
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Специфична цел (СЦ) Вид действие 
Основа за изчисляване на 

подкрепата от Съюза (общо 
или публична) 

Финансово участие 
на Съюза а) 

Национален 
принос б)=в)+г) 

Индикативно разпред­ 
еление на националния 

принос 
Общо 

д)=а)+б) 
Ставка на съфинансиране 

е)=а)/д) 

публичен в) частен г) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП (с 
изключение на специалната 
транзитна схема) или член 15, 
параграф 4 от Регламента за 
ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (специална транзитна 
схема) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за 
ИУГВП 

Общо за СЦ 1
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Специфична цел (СЦ) Вид действие 
Основа за изчисляване на 

подкрепата от Съюза (общо 
или публична) 

Финансово участие 
на Съюза а) 

Национален 
принос б)=в)+г) 

Индикативно разпред­ 
еление на националния 

принос 
Общо 

д)=а)+б) 
Ставка на съфинансиране 

е)=а)/д) 

публичен в) частен г) 

СЦ 2 Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за 
ФВС или Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за 
ФВС или член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП или 
член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

Общо за СЦ 2
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Специфична цел (СЦ) Вид действие 
Основа за изчисляване на 

подкрепата от Съюза (общо 
или публична) 

Финансово участие 
на Съюза а) 

Национален 
принос б)=в)+г) 

Индикативно разпред­ 
еление на националния 

принос 
Общо 

д)=а)+б) 
Ставка на съфинансиране 

е)=а)/д) 

публичен в) частен г) 

СЦ 3 Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за 
ФВС или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за 
ФВС или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за 
ФВС или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за 
ФВС или член 15, параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за 
ФВС или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

Общо за СЦ 3 

СЦ 4 Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 2 от Регламента за 
ФУМИ



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 221 

▼B 

Специфична цел (СЦ) Вид действие 
Основа за изчисляване на 

подкрепата от Съюза (общо 
или публична) 

Финансово участие 
на Съюза а) 

Национален 
принос б)=в)+г) 

Индикативно разпред­ 
еление на националния 

принос 
Общо 

д)=а)+б) 
Ставка на съфинансиране 

е)=а)/д) 

публичен в) частен г) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 3 от Регламента за 
ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 4 от Регламента за 
ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 5 от Регламента за 
ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („входящо 
прехвърляне“) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („входящо 
прехвърляне“) 

Общо за СЦ 4 

Техническа помощ 
съгласно член 36, 
параграф 5 от РОР 

Техническа помощ 
съгласно член 37 
от РОР 

Всичко общо
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Таблица 6А: План за поемане на ангажименти 

Брой лица на година 

Категория 2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 

Презаселване 

Хуманитарен прием в съответствие с член 19, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

Хуманитарен прием на уязвими лица в съответствие с член 19, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

Прехвърляне на лица, кандидатстващи за или ползващи се от международна закрила („входящо 
прехвърляне“) 

Прехвърляне на лица, кандидатстващи за или ползващи се от международна закрила („изходящо 
прехвърляне“) 

[Други категории] 

3.3. Прехвърляния 

Таблица 7: Прехвърляния между фондове при споделено управление ( 1 ) 

Получаващ фонд /инструмент: 

Прехвърлящ фонд /инструмент 

ФУМИ ФВС ИУГВП ЕФРР ЕСФ+ Кохезионен 
фонд ЕФМДРА Общо 

ФУМИ 

ФВС 

ИУГВП 

Общо 

___________ 
( 1 ) Кумулативни суми на всички прехвърляния през програмния период.
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Таблица 8: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление ( 1 ) 

Сума за прехвърляне 

Инструмент 1 [наименование] 

Инструмент 2 [наименование] 

Общо 

4. Отключващи условия 

Позоваване: Член 22, параграф 3, буква и) от РОР 
Таблица 9: Хоризонтални отключващи условия 

Отключващи условия Изпълнение на отключващите условия Критерии Изпълнение на критериите Позоваване на съответната документация Обосновка 

Критерий 1 Да/Не [500] [1 000] 

Критерий 2 

5. Програмни органи 

Основание: член 22, параграф 3, буква к) и членове 71 и 84 от РОР 
Таблица 10: Програмни органи 

Наименование на институцията [500] Име и длъжност на лицето за контакт [200] Адрес на електронна поща 
[200] 

Управляващ орган 

Одитен орган 

Субект, който получава плащания от Комисията 

___________ 
( 1 ) Кумулативни суми на всички прехвърляния през програмния период.



 

6. Партньорство 

Основание: член 22, параграф 3, буква з) от РОР 

Текстово поле [10 000] 

7. Комуникация и видимост 

Основание: член 22, параграф 3, буква й) от РОР 

Текстово поле [4 500] 

8. Използване на единични разходи, еднократни суми или единни 
ставки и финансиране, което не е свързано с разходи 

Основание: членове 94 и 95 от РОР 

Планирано използване на членове 94 и 95 от РОР ДА НЕ 

От приемането си програмата ще използва възстановяване на финансовото 
участие на Съюза на основата на единичните разходи, еднократните суми и 
единните ставки по приоритета съгласно член 94 от РОР (ако отговорът е 
„да“, попълнете допълнение 1) 

□ □ 

От приемането си програмата ще използва възстановяване на финансовото 
участие на Съюза на основата на финансиране, което не е свързано с разходите, 
съгласно член 95 от РОР (ако отговорът е „да“, попълнете допълнение 2) 

□ □ 

▼B 
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Допълнение 1 

Финансово участие на Съюза на основата на единични разходи, еднократни 
суми и единни ставки 

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

(Член 94 от РОР) 

Дата на внасяне на предложението 

Настоящото допълнение не се изисква, когато се използват опростените 
варианти за разходите (ОВР) на равнището на Съюза, установени с деле­ 
гирания акт, посочен в член 94, параграф 4 от РОР. 

▼B 
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А. Обобщение на основните елементи 

Специфична цел 

Прогнозен дял от общия размер на 
разпределените финансови средства 
в рамките на специфичната цел, за 

която ще се прилагат ОВР, в % 

Вид(ове) обхваната(и) 
операция(и) 

Показател, който води до 
възстановяване на разходите 

Мерна единица 
за показателя, 
който води до 
възстановяване 
на разходите 

Вид ОВР (стандартна таблица на 
единичните разходи, еднократните 

суми или единните ставки) 

Размер (в EUR) или процент (в 
случай на фиксирани ставки) на ОВР 

Код ( 1 ) Описание Код ( 2 ) Описание 

___________ 
( 1 ) Това се отнася до кода в приложение VI към регламентите за ФУМИ, ИУГВП и ФВС. 
( 2 ) Това се отнася до кода на общия показател, ако е приложимо.



 

Б. Подробности по видове операции (попълва се за всеки вид 
операция) 

Управляващият орган получавал ли е подкрепа от външно дружество за 
определяне на опростените разходи по-долу? 

Ако отговорът е „да“, моля, посочете кое външно дружество: Да/Не — 
Наименование на външното дружество 

1. Описание на вида операция, включително графика 
за изпълнение ( 1 ) 

2. Специфична(и) цел(и) 

3. Показател, който води до възстановяване на 
разходите ( 2 ) 

4. Мерна единица за показателя, който води до 
възстановяване на разходите 

5. Стандартни таблици на единичните разходи, едно­ 
кратните суми или единните ставки 

6. Сума по мерна единица или процент (за единни 
ставки) от ОВР 

7. Категории разходи, обхванати от единичните 
разходи, еднократните суми или единните ставки 

8. Тези категории разходи покриват ли всички 
допустими разходи за операцията? Да/Не 

9. Метод за корекция ( 3 ) 

10. Проверка на достигането на единиците [реали­ 
зирани] 

— опишете какви документи/система ще бъдат 
използвани, за да се провери, че реализираните 
единици са достигнати 

— опишете какво и от кого ще бъде проверено по 
време на проверките на управлението 

— опишете какви мерки ще бъдат предприети за 
събиране и съхраняване на съответните данни/ 
документи 

11. Възможни погрешни стимули ( 4 ), смекчаващи 
мерки и очаквано ниво на риска (високо/средно/ 
ниско) 

12. Обща сума (на национално равнище и на 
равнището на Съюза), която се очаква да бъде възста­ 
новена от Комисията на тази основа 

▼B 
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( 1 ) Предвидена начална дата на подбора на операциите и предвидена крайна дата на тяхното приключване (позоваване на 
член 63, параграф 5 от РОР). 

( 2 ) За операции, включващи няколко опростени варианта за разходите, обхващащи различни категории разходи, различни 
проекти или последователни фази на операция, полетата 3—11 трябва да бъдат попълнени за всеки показател, който води 
до възстановяване на разходи. 

( 3 ) Ако е приложимо, посочете честотата и графика на корекцията и ясно посочване на конкретен показател (включително 
връзка към уебсайта, на който е публикуван този показател, ако е приложимо). 

( 4 ) Има ли някакви потенциални отрицателни последици за качеството на подпомаганите операции и ако това е така, какви 
мерки (напр. осигуряване на качеството) ще бъдат предприети за компенсиране на този риск?



 

В. Изчисляване на стандартната таблица на единичните разходи, 
еднократните суми или единните ставки 

1. Източник на данните, използвани за изчисляване на стандартната 
таблица на единичните разходи, еднократните суми или единните 
ставки (кой е генерирал, събрал и записал данните; къде се 
съхраняват данните; крайни срокове; валидиране и др.): 

2. Моля, уточнете защо предложеният метод и изчисление въз 
основа на член 94, параграф 2 от РОР са подходящи за този 
вид операция. 

3. Моля, посочете как са били направени изчисленията, включително 
и допускането по отношение на качеството или количествата. 
Когато е приложимо, следва да се използват статистически 
данни и референтни стойности, ако такива бъдат поискани, във 
формат, позволяващ употребата им от Комисията. 

4. Моля, обяснете как сте гарантирали, че само допустимите разходи 
са включени в изчислението на стандартната таблица на 
единичните разходи, еднократните суми или единните ставки. 

5. Оценка на одитния(те) орган(и) на методиката на изчисление и на 
размера, както и на механизмите, осигуряващи проверката, 
качеството, събирането и съхранението на данните. 

▼B 
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Допълнение 2 

Финансово участие на Съюза на основата на финансиране, което не е 
свързано с разходите 

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

(Член 95 от РОР) 

Дата на внасяне на предложението 

Настоящото допълнение не се изисква, когато се използват суми за финан­ 
сиране на равнището на Съюза, което не е свързано с разходи, установени с 
делегирания акт, посочен в член 95, параграф 4 от РОР. 

▼B 
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А. Обобщение на основните елементи 

Специфична цел 
Сумата, покрита от 

финансиране, което не 
е свързано с разходи 

Вид(ове) обхваната(и) операция(и) 

Условия, които трябва да 
бъдат изпълнени/резултати, 

които трябва да бъдат 
постигнати, за да се 

извърши възстановяване на 
разходи от Комисията 

Показател 

Мерна единица за 
условията, които трябва да 

бъдат изпълнени/резул­ 
татите, които трябва да 

бъдат постигнати, за да се 
извърши възстановяване на 

разходи от Комисията 

Предвиден вид метод за 
възстановяване на разходите, 

използван за възстановяване на 
разходите на бенефициера или 

бенефициерите 

Код ( 1 ) Описание Код ( 2 ) Описание 

___________ 
( 1 ) Отнася се до кода в приложение VI към регламентите за ФУМИ, ИУГВП и ФВС. 
( 2 ) Отнася се до кода на общия показател, ако е приложимо.



 

Б. Подробности по видове операции (попълва се за всеки вид 
операция) 

1. Описание на вида операция 

2. Специфична цел 

3. Условия, които трябва да бъдат изпълнени, или 
резултати, които трябва да бъдат постигнати 

4. Краен срок за изпълнение на условията или 
постигане на резултатите 

5. Определение на показателите 

6. Мерна единица за условията, които трябва да бъдат 
изпълнени/резултатите, които трябва да бъдат 
постигнати, за да се извърши възстановяване на 
разходи от Комисията 

7. Междинни конкретни резултати (ако е приложимо), 
които водят до възстановяване на разходи от 
Комисията, с график за възстановяване на разходите 

Междинни 
конкретни резултати 

Предвидена дата Суми 
(в 
EUR) 

8. Обща сума (включително финансиране от Съюза и 
национално финансиране) 

9. Метод на корекция 

10. Проверка на постигането на резултата или изпъл­ 
нението на условието (и, когато е приложимо, на 
междинните конкретни резултати): 

— опишете какъв(и) документ(и)/система ще се 
използва(т) за проверка на постигането на 
резултата или изпълнението на условието (и, 
когато е приложимо, за всеки от междинните 
конкретни резултати); 

— опишете какво, как и от кого ще бъде проверено 
по време на проверките на управлението (вклю­ 
чително на място); 

— опишете какви мерки ще бъдат предприети за 
събиране и съхраняване на съответните данни/ 
документи. 

11. Използване на безвъзмездни средства под формата 
на финансиране, което не е свързано с разходите. 

Държавите членки предоставят ли на бенефициерите 
безвъзмездни средства под формата на финансиране, 
което не е свързано с разходите? Да/Не 

12. Мерки за осигуряване на одитна следа 

Моля, посочете органа/органите, отговарящи за тези 
мерки. 
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Допълнение 3 

Тематичен механизъм 

Референтен номер на 
процедурата Специфична цел 

Модалност: Специфично действие/спешна 
помощ/презаселване и хуманитарен прием/ 

прехвърляне на кандидати за международна 
закрила или на лица, на които е предоставена 

международна закрила 

Вид интервенция Финансово участие на 
Съюза (EUR) 

Предварително финан­ 
сиране 

<type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='S’ input='S'> <type='S’ input='S'> <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> 

Описание на действието [текст] 

Държавата членка представя изменение/отказ на тематичния механизъм Дата: <type='N' input='M'> 

Изпращане/Отказ: <type='S’ input='S'> 

Коментар (ако държавата членка откаже или ако показателите, целевите стойности и 
междинните цели не са актуализирани, следва да се въведе обосновка; таблици 1 от 
точка 2.1.3, 1 от точка 3.1 и 1 от точка 3.2 от настоящото приложение следва да бъдат 
преработени) 

[текст]
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

Образец за подаване на данни — член 42 ( 1 ) 

Таблица 1: Финансова информация на равнище приоритет и програма за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА (член 42, параграф 2, буква а) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Разпределени финансови средства за приоритета въз основа на програмата Кумулативни данни за финансовия напредък по програмата 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория 

региони ( 2 ) 

Основа за 
изчисляване на 
финансовото 
участие на 
Съюза (*) 

(Общ принос 
или публичен 
принос) (**) 

Общо 
разпределени 

финансови 
средства по 
фондове и 
национален 

принос (EUR) 

Ставка на 
съфинансиране 

(%) 

Общ размер 
на допус­ 

тимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Принос от 
фондовете за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Дял от общия 
размер на 

отпуснатите 
финансови 

средства ( 3 ), 
покрит с 
избраните 

операции (%) 

[колона 8/ 
колона 6x100] 

Общо 
допустими 

разходи, декла­ 
рирани от 

бенефициерите 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

допустимите 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (%) 

[колона 11/ 
колона 6x100] 

Брой на 
подбраните 
операции 

Изчисляване Изчисляване 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input='M'> 

Приоритет 1 СЦ 1 ЕФРР 

Приоритет 2 СЦ 2 ЕСФ+ 

Приоритет 3 СЦ 3 Кохе­ 
зионен 
фонд 

Не е приложимо 

___________ 
( 1 ) Легенда, отнасяща се до характеристиките на полетата: 

вид (type): N=брой, D=дата, S=низ, C=отметка, P=процент, B=булев параметър, Cu=парична единица. входящи данни (input): M=ръчно, S=подбор, G=генерирани от системата. 
( 2 ) Не се отнася за Кохезионния фонд и ЕФМДРА. 
( 3 ) За целите на настоящото приложение данните за подбраните операции ще се основават на документа, в който се определят условията за подкрепа в съответствие с член 73, параграф 3.
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Разпределени финансови средства за приоритета въз основа на програмата Кумулативни данни за финансовия напредък по програмата 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория 

региони ( 2 ) 

Основа за 
изчисляване на 
финансовото 
участие на 
Съюза (*) 

(Общ принос 
или публичен 
принос) (**) 

Общо 
разпределени 

финансови 
средства по 
фондове и 
национален 

принос (EUR) 

Ставка на 
съфинансиране 

(%) 

Общ размер 
на допус­ 

тимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Принос от 
фондовете за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Дял от общия 
размер на 

отпуснатите 
финансови 

средства ( 3 ), 
покрит с 
избраните 

операции (%) 

[колона 8/ 
колона 6x100] 

Общо 
допустими 

разходи, декла­ 
рирани от 

бенефициерите 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

допустимите 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (%) 

[колона 11/ 
колона 6x100] 

Брой на 
подбраните 
операции 

Изчисляване Изчисляване 

Приоритет 4 СЦ ФСП ФСП (*) 

Общо ЕФРР По-слабо 
развити региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕФРР Региони в 
преход 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕФРР По-силно 
развити региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕФРР Специално 
отпуснати 
средства за най- 
отдалечените 
региони или 
северните слабо 
населени 
региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕСФ+ По-слабо 
развити региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '>
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Разпределени финансови средства за приоритета въз основа на програмата Кумулативни данни за финансовия напредък по програмата 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория 

региони ( 2 ) 

Основа за 
изчисляване на 
финансовото 
участие на 
Съюза (*) 

(Общ принос 
или публичен 
принос) (**) 

Общо 
разпределени 

финансови 
средства по 
фондове и 
национален 

принос (EUR) 

Ставка на 
съфинансиране 

(%) 

Общ размер 
на допус­ 

тимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Принос от 
фондовете за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Дял от общия 
размер на 

отпуснатите 
финансови 

средства ( 3 ), 
покрит с 
избраните 

операции (%) 

[колона 8/ 
колона 6x100] 

Общо 
допустими 

разходи, декла­ 
рирани от 

бенефициерите 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

допустимите 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (%) 

[колона 11/ 
колона 6x100] 

Брой на 
подбраните 
операции 

Изчисляване Изчисляване 

Общо ЕСФ+ Региони в 
преход 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕСФ+ По-силно 
развити региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕСФ+ Специално 
отпуснати 
средства за най- 
отдалечените 
региони или 
северните слабо 
населени 
региони 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо Кохе­ 
зионен 
фонд 

Не е приложимо <type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ЕФМДРА Не е приложимо <type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

Общо ФСП (*) Не е приложимо <type='N' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='Cu' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '>
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Разпределени финансови средства за приоритета въз основа на програмата Кумулативни данни за финансовия напредък по програмата 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория 

региони ( 2 ) 

Основа за 
изчисляване на 
финансовото 
участие на 
Съюза (*) 

(Общ принос 
или публичен 
принос) (**) 

Общо 
разпределени 

финансови 
средства по 
фондове и 
национален 

принос (EUR) 

Ставка на 
съфинансиране 

(%) 

Общ размер 
на допус­ 

тимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Принос от 
фондовете за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Дял от общия 
размер на 

отпуснатите 
финансови 

средства ( 3 ), 
покрит с 
избраните 

операции (%) 

[колона 8/ 
колона 6x100] 

Общо 
допустими 

разходи, декла­ 
рирани от 

бенефициерите 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

допустимите 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (%) 

[колона 11/ 
колона 6x100] 

Брой на 
подбраните 
операции 

Изчисляване Изчисляване 

Всичко 
общо 

Всички 
фондове 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='N' 
input=' G '> 

<type='P' 
input=' G '> 

<type='N' 
input=' G '> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='N' 
input=' G '> 

(*) Суми, включващи допълнителна подкрепа, прехвърлена от ЕФРР и ЕСФ+. 
(**) Само общият публичен принос за ЕФМДРА. 

Таблица 2: Разбивка на кумулативните финансови данни по вид интервенция за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и ФСП (член 42, параграф 2, буква а) 

Приоритет Специфич­ 
на цел 

Характеристики на 
разходите Категоризация съобразно измерението Финансови данни 

Фонд Категория 
региони ( 1 ) 

1 
Област на 

интер­ 
венция 

2 
Форма на 
подкрепа 

3 
Измерение 

„терито­ 
риално 

изпълнение“ 

4 
Измерение 
„стопанска 
дейност“ 

5 
Измерение 
„местопо­ 
ложение“ 

6 Вторична 
тематична 
област по 

ЕСФ+ 

7 
Измерение 
„равенство 

между 
половете“ 

8 
Измерение 

„макро­ 
региони и 

морски 
басейни“ 

Общ размер 
на допус­ 

тимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Общо 
допустими 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите 

Брой на 
подбраните 
операции 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ input='S'> <type=‘S’ 
input='S'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input=M'> 

<type='N' 
input=M'> 

___________ 
( 1 ) Не се отнася за Кохезионния фонд и ФСП.
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Таблица 3: Финансова информация и нейната разбивка по видове интервенции за ФУМИ, ФВС и ИУГВП (член 42, параграф 2, буква а) 

Специфична 
цел (повтаря 
се за всяка 
специфична 

цел) 

Ставка на 
съфинансиране 
(приложение 

VI) 

Категоризация съобразно измерението Финансови данни 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Вид интер­ 
венция 

(таблица 1 от 
приложение 

VI, регламент 
за конкретния 

фонд) 

Вид интер­ 
венция 

(таблица 2 от 
приложение 

VI, регламент 
за конкретния 

фонд) 

Вид интер­ 
венция 

(таблица 3 от 
приложение 

VI, регламент 
за конкретния 

фонд) 

Вид интер­ 
венция 

(таблица 4 от 
приложение 

VI, регламент 
за конкретния 

фонд) 

Общо 
разпределени 

финансови 
средства (EUR) 

от фонда и 
национален 

принос 

Общ размер на 
допустимите 
разходи за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Принос от 
фондовете за 
подбраните 
операции 

(EUR) 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

подбраните 
операции 

(в %) 
[колона 8/ 

колона 7 x100] 

Общо 
допустими 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (EUR) 

Дял от общия 
размер на 
разпред­ 
елените 

финансови 
средства, 
покрит с 

допустимите 
разходи, 

декларирани 
от бенефи­ 

циерите (в %) 
[колона 11/ 

колона 7 x100] 

Брой на 
подбраните 
операции 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘S’ 
input='S'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type=' Cu' 
input=' M'> 

<type='P' 
input=' G'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type=‘P’ 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

Междинен 
сбор за 
специ­ 
фичната 
цел 

СЦ 1 

Таблица 4: Разбивка на кумулативните финансови данни по видове интервенции за ЕФМДРА (член 42, параграф 2, буква а) 

Приоритет Специфична цел Вид интервенция 
(Приложение IV към Регламента за ЕФМДРА) Финансови данни 

Общ размер на допустимите 
разходи за подбраните 

операции (EUR) 

Общо допустими разходи, декла­ 
рирани от бенефициерите Брой на подбраните операции 

<type=‘S’ input='S'> <type=‘S’ input='S'> <type=‘S’ input='S'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input=M'> <type='N' input=M'>
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Таблица 5: Общи и специфични за програмата показатели за крайния продукт за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

▼C2 

Данни за показателите за крайния продукт от програмата 
[извлечение от таблица 2 в точка 2.1.1.1.2 от приложение V и от таблица 2 в точка 2.1.1.2.2 от приложение V] 

Напредък във връзка с показателите за крайния продукт към 
съответната дата 

▼B 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория 

региони ( 1 ) 
Идентифика­ 
ционен код 

Наименование 
на показателя 

Разбивка на 
показателя ( 2 ) 

(от които:) 

Мерна 
единица 

Междинна цел 
(2024 г.) 

Целева 
стойност 
(2029 г.) 

Подбрани 
операции [дд/ 

мм/гг] 

Изпълнени 
операции [дд/ 

мм/гг] 
Забележки 

<type=‘S’ 
input='G'> ( 3 ) 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='S' 
input='M'> 

… 

Таблица 6: Общи и специфични за програмата показатели за крайния продукт за ЕСФ+ (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8 ( 4 ). 9. 10. 11. 12. 

Данни за всички общи показатели за крайния продукт, посочени в приложения I, II и III към Регламента за ЕСФ+, и за специфичните за програмата 
показатели [извлечени от таблица 2 в точка 2.1.1.1.2 от приложение V и таблица 2 в точка 2.1.1.2.2. от приложение V] Напредък във връзка с показателите за крайния продукт 

Приоритет Специфична 
цел Фонд Категория региони Идентифика­ 

ционен код 

Наиме­ 
нование на 
показателя 

Мерна 
единица 

Междинна 
цел (2024 г.) 

Целева стойност за 
2029 г. (незадъл­ 

жителна разбивка по 
пол) 

Стойности, 
постигнати към 
съответната дата 

[дд/мм/гг] 

Степен на 
реализация Забележки 

<type=‘S’ 
input='G'> ( 5 ) 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='S' 
input='M'> 

M F N T M F N T M F N T 

… 

___________ 
( 1 ) Не се отнася за Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА. 
( 2 ) Прилага се само за някои показатели. За повече подробности вж. насоките на Комисията 
( 3 ) Легенда, отнасяща се до характеристиките на полетата: 

вид (type): N=брой, S=низ, C=отметка входящи данни (input): M=ръчно, S=подбор, G=генерирани от системата. 
( 4 ) Колони 8, 9, 10 и 11 не се прилагат за показателите в приложение III към Регламента за ЕСФ+ – Общи показатели за подкрепата от ЕСФ+ за справяне с материалните лишения (член 4, параграф 1, буква м) от 

Регламента за ЕСФ+). 
( 5 ) Легенда, отнасяща се до характеристиките на полетата: 

вид (type): N=брой, S=низ, C=отметка входящи данни (input): M=ръчно, S=подбор, G=генерирани от системата.
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Таблица 7: Общи показатели за крайния продукт за ФУМИ, ФВС и ИУГВП (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 

Данни за всички общи показатели за крайния продукт, посочени в приложение VIII към Регламентите за ФУМИ/ФВС/ИУГВП, за всяка 
специфична цел [извлечени от таблица 1 в точка 2.1.2 от приложение VI] 

Напредък във връзка с показателите за крайния продукт към 
съответната дата 

Специфична цел Идентифика­ 
ционен код 

Наименование на 
показателя 

Разбивка на показателя 
(от които) Мерна единица Междинна цел 

(2024 г.) 
Целева стойност 

(2029 г.) 

Планирани 
стойности в 
подбраните 
операции ( 1 ) 

Постигнати 
стойности ( 2 ) 

Забележки 

[дд/мм/гг] [дд/мм/гг] 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='S' 
input='M'> 

Таблица 8: Многостранна подкрепа за предприятия за ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП на равнище програма (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 

Идентификационен код Наименование на показателя Разбивка на показателя 
(от които:) 

Брой предприятия извън многостранната 
подкрепа към 

[дд/мм/гг] 
Забележки 

<type='S' input='G'> <type='S' input='G'> <type='S' input='G'> <type='N' input='M' > <type='S' input='M'> 

RCO 01 Подкрепяни предприятия Микро 

RCO 01 Подкрепяни предприятия Малки предприятия 

RCO 01 Подкрепяни предприятия Средни предприятия 

RCO 01 Подкрепяни предприятия Големи предприятия 

RCO 01 Подкрепяни предприятия Общо <type=‘N’ input='G'> 

___________ 
( 1 ) Включително разбивка по пол и възраст, когато се изисква. 
( 2 ) Включително разбивка по пол и възраст, когато се изисква.
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Таблица 9: Общи и специфични за програмата показатели за резултата за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП и ЕФМДРА (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 

Данни за показателите за резултата от програмата [извлечени от таблица 5 в приложение VII] Напредък във връзка с показателите за резултата към съответната дата 

Приоритет Специфич­ 
на цел Фонд 

Категория 
региони ( 1 ) 

Идентифи­ 
кационен 

код 

Наиме­ 
нование на 
показателя 

Разбивка на 
пока­ 

зателя ( 2 ) 
(от които:) 

Мерна 
единица 

Базова 
стойност в 
програмата 

Целева 
стойност 
(2029 г.) 

Подбрани операции [дд/мм/гг] Изпълнени операции [дд/мм/гг] 

Забележки 
Базови 

стойности 
Планирани 
постижения 

Базови 
стойности Постигнато 

<type=‘S’ 
input='G'> ( 3 ) 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='N' 
input='M' > 

<type='N' 
input='M' > 

<type='N' 
input='M' > 

<type='N' 
input='M' > 

<type='S' 
input='M'> 

… 

Таблица 10: Общи и специфични за програмата показатели за резултата за ЕСФ+ (член 42, параграф 2, буква б) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10 ( 4 ). 11. 12. 13. 

Данни за всички общи показатели за резултата, посочени в приложения I, II и III към Регламента за ЕСФ+, и за специфичните за програмата 
показатели [извлечени от таблица 5 в приложение VII и таблица 3 от точка 2.1.1.2.2. в приложение V] Напредък във връзка с показателите за резултата 

Приоритет Специфич­ 
на цел Фонд Категория 

региони 

Идентифи­ 
кационен 

код 

Наиме­ 
нование на 
показателя 

Показател за 
крайния продукт, 

използван като 
основа за 

определяне на 
целевата стойност 

Мерна 
единица на 
показателя 

Мерна 
единица на 

целевата 
стойност 

Целева стойност 
за 2029 г. (неза­ 

дължителна 
разбивка по пол) 

Стойности, постигнати 
към съответната дата 

[дд/мм/гг] 

Степен на 
реализация Забележки 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type='N' input='M'> <type=‘N’ 
input='G'> 

<type='S' 
input='M'> 

M F N T M (*) F N (*) T M F N T 

… 

(*) Не се изисква за специфичната цел по член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+. 

___________ 
( 1 ) Не се отнася за Кохезионния фонд, ФСМ и ЕФМДРА. 
( 2 ) Прилага се само за някои показатели. За повече подробности вж. насоките на Комисията 
( 3 ) Легенда, отнасяща се до характеристиките на полетата: 

вид (type): N=брой, S=низ, C=отметка входящи данни (input): M=ръчно и [обхваща и автоматично качване], S=подбор, G=генерирани от системата. 
( 4 ) Колони 9, 10 и 12 не се прилагат за показателите в приложение III към Регламента за ЕСФ+ – Общи показатели за подкрепата от ЕСФ+ за справяне с материалните лишения (член 4, параграф 1, буква м) от 

Регламента за ЕСФ+).
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Таблица 11: Общи показатели за резултати за ФУМИ, ФВС и ИУГВП (член 42, параграф 2, буква а) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 

Данни за всички общи показатели за резултата, посочени в приложение VIII към Регламентите за ФУМИ/ФВС/ИУГВП, за всяка 
специфична цел [извлечени от таблица 2 в точка 2.1.2 от приложение VI] 

Напредък във връзка с показателите за резултата към 
съответната дата 

Специфична цел Идентифика­ 
ционен код 

Наименование 
на показателя 

Разбивка на пока­ 
зателя (от които) 

Мерна единица (за 
показателите и 

базовата стойност) 
Базова стойност Целева стойност 

(2029 г.) 

Мерна единица 
(за целевата 

стойност) 

Планирани 
стойности в 
подбраните 

операции към 
съответната 

дата ( 1 ) 

Постигнати 
стойности ( 2 ) 

Забележки 

[дд/мм/гг] [дд/мм/гг] 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘N’ 
input='G'> 

<type=‘S’ 
input='G'> 

<type='S' 
input='M'> 

___________ 
( 1 ) Включително разбивка по пол и възраст, когато се изисква. 
( 2 ) Включително разбивка по пол и възраст, когато се изисква.
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Таблица 12: Данни за финансови инструменти за фондовете (член 42, параграф 3) 

Приори­ 
тет ( 1 ) 

Характеристики на 
разходите Допустими разходи по продукт 

Сума на частните и публичните 
ресурси, мобилизирани в допълнение 

към приноса от фондовете 

Размер на разходите и таксите за управление (РТУ), 
декларирани като допустими разходи, включително (РТУ 

се отчитат отделно в случай на пряко възлагане и в 
случай на конкурентна тръжна процедура) ( 2 ): 

Лихви и 
други 

приход­ 
и, гене­ 
рирани 

от 
подкре­ 
па от 

фондов­ 
ете за 
финан­ 
совите 
инстру­ 
менти, 
посоче­ 

ни в 
член 60 

Върнати 
ресурси, 
относим­ 

и към 
подкреп­ 

ата от 
фондове­ 
те както 

е 
посочено 

в 
член 62 

За 
гаранциите 

— общ 
размер на 
заемите, 
капита­ 

ловите или 
квазикапи­ 
таловите 

инвестиции 
в крайни 

получатели, 
гарантирани 
с програмни 

ресурси и 
действител­ 

но 
изплатени 

на крайните 
получатели 

Фонд Специф­ 
ична цел 

Категор­ 
ия рег­ 
иони ( 3 ) 

Заеми 
(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Гаранц­ 
ия 

(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Капи­ 
талови 

и квази­ 
капи­ 

талови 
средства 
(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Безвъз­ 
мездни 

средства 
в 

рамките 
на 

операц­ 
ия по 

финанс­ 
ов 

инстру­ 
мент 

(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Заеми 
(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Гаранц­ 
ия 

(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Капи­ 
талови 

и квази­ 
капи­ 

талови 
средства 
(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Безвъз­ 
мездни 

средства 
в 

рамките 
на 

операц­ 
ия по 

финанс­ 
ов 

инстру­ 
мент 

(код на 
формата 

на 
подкре­ 

па за 
ФИ) 

Разходи и такси за 
управление на холдин­ 
говите фондове в зави­ 
симост от финансовия 
продукт, действащ в 

рамките на структурата на 
холдинговия фонд 

Разходи и такси за 
управление за специфични 

фондове (създадени със или 
без структурата на 

холдинговия фонд) по 
финансови продукти 

Заеми Гаранц­ 
ии 

Собств­ 
ен 

капитал 
Заеми Гаранц­ 

ии 

Собств­ 
ен 

капитал 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
избор 

Вход­ 
ящи 
данни 
(Input) 
= 
избор 

Вход­ 
ящи 
данни 
(Input) 
= 
избор 

Вход­ 
ящи 
данни 
(Input) 
= 
избор 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входя­ 
щи 
данни 
(Input) 
= 
ръчно 

Входящи 
данни 
(Input) = 
ръчно 

___________ 
( 1 ) Не се прилага за ФУМИ, ФВС или ИУГВП. 
( 2 ) В системата за обмен на данни SFC2021 в колоната следва да се предвиди отделна възможност за докладване на РТУ, изплатени в случай на пряко възлагане на поръчка и в случай на конкурентна тръжна 

процедура. 
( 3 ) Не се прилага за Кохезионния фонд, ФСМ, ФУМИ, ИУГВП, ФВС или ЕФМДРА.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

ПРОГНОЗА ЗА СУМИТЕ, ЗА КОИТО ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА ОЧАКВА ДА ПОДАДЕ 
ЗАЯВЛЕНИЯ ЗА ПЛАЩАНЕ ЗА ТЕКУЩАТА И СЛЕДВАЩАТА КАЛЕНДАРНА ГОДИНА 

(ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 10) 

За всяка програма да се попълни по фондове и по категории региони по целесъобразност. 

Фонд Категория региони 

Очаквано финансово участие на Съюза 

[текуща календарна година] [следваща календарна 
година] 

януари — октомври ноември — декември януари — декември 

ЕФРР По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони ( 1 ) <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Interreg <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ЕСФ+ По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони ( 2 ) <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Кохезионен фонд <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ФСП (*) <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ЕФМДРА <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ФУМИ <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ФВС <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

ИУГВП <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

(*) Суми, включващи допълнителното финансиране, прехвърлено от ЕФРР и ЕСФ+, в зависимост от случая. 

___________ 
( 1 ) Следва да бъдат посочени само специално разпределените средства за най-отдалечените региони / северните слабо населени региони. 
( 2 ) Следва да бъдат посочени само специално разпределените средства за най-отдалечените региони / северните слабо населени региони.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ IХ 

КОМУНИКАЦИЯ И ВИДИМОСТ — ЧЛЕНОВЕ 47, 49 И 50 

1. Използване и технически характеристики на емблемата на Съюза 
(наричана по-нататък „емблемата“) 

1.1. Емблемата се поставя на подобаващо видимо място на всички 
комуникационни материали, като например печатни материали 
или цифрови продукти, уебсайтове и техните мобилни версии, 
свързани с изпълнението на дадена операция, използвани за 
широката аудитория или за участниците. 

1.2. Изразът „Финансирано от Европейския съюз“ или „Съфинан­ 
сирано от Европейския съюз“ се изписва изцяло и се поставя до 
емблемата. 

1.3. Шрифтът, използван заедно с емблемата, може да бъде някой 
следните: Arial, Auto, Calibri, Garamond, Trebuchet, Tahoma, 
Verdana или Ubuntu. Курсив, подчертаване или ефекти на 
шрифта не се използват. 

1.4. Разполагането на текста спрямо емблемата не трябва по никакъв 
начин да пречи на емблемата. 

1.5. Използваният размер на шрифта трябва да е пропорционален на 
размера на емблемата. 

1.6. Цветът на шрифта трябва да бъде рефлексно синьо, черно или 
бяло в зависимост от фона. 

1.7. Емблемата не трябва да се променя или да се слива с други 
графични елементи или текстове. Ако в допълнение към 
емблемата са изобразени и други логотипи, емблемата е най- 
малко с размера на най-големия от останалите логотипи, 
измерен на височина или ширина. Освен емблемата не се 
използва никакъв друг визуален знак за идентичност или лого за 
указване на подкрепата от Съюза. 

1.8. Когато няколко операции се извършват на едно и също място, 
подкрепяни от един и същ или от различни инструменти за 
финансиране, или при допълнително финансиране за същата 
операция на по-късен етап, се поставя поне една табела или 
билборд. 

1.9. Графични стандарти за емблемата и дефиниране на стандартните 
цветове: 

A) ОПИСАНИЕ НА СИМВОЛИКАТА 

На небесносин фон дванадесет златни звезди образуват кръг, 
изобразяващ съюза на народите на Европа. Броят на звездите е 
постоянен, като дванадесет е символ на съвършенството и един­ 
ството. 

Б) ОПИСАНИЕ НА ХЕРАЛДИКАТА 

На небесносин фон кръг от дванадесет златни петолъчки, чиито 
върхове не се допират. 

▼B 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 244



 

В) ОПИСАНИЕ НА ГЕОМЕТРИЯТА 

Емблемата има формата на син правоъгълен флаг с крило един 
път и половина височината на флага. Дванадесетте златни звезди, 
разположени на равни интервали, оформят невидима окръжност, 
чийто център е в точката на пресичане на диагоналите на правоъ­ 
гълника. Радиусът на кръга е равен на една трета от височината на 
флага. Всяка от звездите има пет върха, които са разположени 
върху окръжност на невидим кръг, чийто радиус е равен на 
една осемнадесета част от вертикалната страна на флага. Всички 
звезди са разположени вертикално, т.е. с един от лъчите сочещ 
нагоре и два от лъчите опиращи се на невидима линия, под прав 
ъгъл на пилона на флага. Кръгът е подреден така, че звездите се 
разполагат като цифри по часовников циферблат. Техният брой е 
непроменлив. 

Г) РЕГЛАМЕНТИРАНИ ЦВЕТОВЕ 

Цветовете на емблемата са следните: PANTONE REFLEX BLUE за 
повърхността на правоъгълника; PANTONE YELLOW за звездите. 

Д) ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ПО ЧЕТИРИЦВЕТНАТА 
ТЕХНОЛОГИЯ 

Когато се използва печатна четирицветна технология, двата стан­ 
дартизирани цвята трябва да се възпроизведат с използването на 
четирите цвята от четирицветната технология. 

PANTONE YELLOW се получава, като се използва 100 % „Process 
Yellow“. 

PANTONE REFLEX BLUE се получава при смесването на 100 % 
„Process Cyan“ и 80 % „Process Magenta“. 

ИНТЕРНЕТ 

Pantone REFLEX BLUE съответства на цвят от уеб палитрата 
RGB:0/51/153 (шестнадесетичен код: 003399), а PANTONE 
YELLOW съответства на цвят от уеб палитрата RGB: 255/204/0 
(шестнадесетичен код: FFCC00). 

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ПО МОНОХРОМНА ТЕХНОЛОГИЯ 

С черно: да се очертае повърхността на правоъгълника с черна 
линия и да се отпечатат звездите, също в черно на бял фон. 

Със синьо (Reflex Blue): този цвят се използва 100 % за фон, а 
звездите се оставят като бял негатив. 
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ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЦВЕТЕН ФОН 

Когато няма друга възможност освен цветен фон, около правоъ­ 
гълника се поставя бяла линия, чиято широчина е 1/25-а от висо­ 
чината на правоъгълника. 

Принципите за използване на емблемата на Съюза от трети страни 
са изложени в административното споразумение със Съвета на 
Европа относно използването на емблемата на Съюза от трети 
страни ( 1 ). 

2. Лицензът за правата върху интелектуалната собственост, посочен 
в член 49, параграф 6, предоставя на Съюза най-малко следните 
права: 

2.1. право на вътрешно ползване, т.е. правото на възпроизвеждане, 
копиране и предоставяне на комуникационните материали и мате­ 
риалите за осигуряване на видимост на институциите и агенциите 
на Съюза, на органите на държавите членки и на техните 
служители; 

2.2. право на възпроизвеждане на материалите за комуникация и 
видимост по какъвто и да е начин и в каквато и да е форма, 
изцяло или отчасти; 

2.3. право на публично разгласяване на материалите за комуникация и 
видимост чрез използването на всички средства за комуникация; 

2.4. право на публично разпространяване на материалите за кому­ 
никация и видимост (или на копия от тях) под всякакви форми; 

2.5. право на съхраняване и архивиране на материалите за кому­ 
никация и видимост; 

2.6. право на преотстъпване на правата във връзка с материалите за 
комуникация и видимост на трети страни. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

ЕЛЕМЕНТИ НА СПОРАЗУМЕНИЯТА ЗА ФИНАНСИРАНЕ И 
СТРАТЕГИЧЕСКИТЕ ДОКУМЕНТИ — ЧЛЕН 59, ПАРАГРАФИ 1 И 5 

1. Изисквани елементи на споразумението за финансиране за 
финансови инструменти, изпълнявани съгласно член 59, 
параграф 5: 

a) инвестиционната стратегия или политика, включително меха­ 
низмите за изпълнение, финансовите продукти, които ще се 
предлагат, целевите крайни получатели и предвижданото съче­ 
таване с безвъзмездна подкрепа (където е целесъобразно); 

б) бизнес план или равностоен документ за финансовия 
инструмент, който ще се прилага, включително очаквания 
ефект на ливъридж, посочен в член 58, параграф 3, буква а); 

в) целевите резултати, които въпросният финансов инструмент се 
очаква да постигне, за да допринесе за осъществяването на 
специфичните цели и резултати на съответния приоритет; 

г) разпоредбите за мониторинг на изпълнението на инвестициите 
и потоците от сделки, включително докладване от финансовия 
инструмент пред холдинговия фонд и пред управляващия 
орган, за да се осигури съответствие с член 42; 

д) изискванията за одит, като например минималните изисквания 
за документацията, която следва да се поддържа на равнище 
финансов инструмент (и, когато е целесъобразно, на равнище 
холдингов фонд) в съответствие с член 82, както и изиск­ 
ванията по отношение на поддържането на отделна доку­ 
ментация за различните форми на подкрепа в съответствие с 
член 58, параграф 6, където е приложимо, включително 
разпоредби и изисквания във връзка с достъпа на одитните 
органи на държавите членки, одиторите на Комисията и 
Сметната палата до документи, за да се осигури ясна одитна 
следа; 

е) изискванията и процедурите за управление на приноса, пред­ 
оставян от програмата в съответствие с член 92, и за прогно­ 
зиране на потоците от сделки, включително изискванията за 
доверително или отделно счетоводство, както е посочено в 
член 59; 

ж) изискванията и процедурите за управление на лихви и други 
печалби, генерирани както е посочени в член 60, включително 
допустими касови операции или инвестиции, както и отговор­ 
ностите и задълженията на съответните страни; 

з) разпоредби относно изчисляването и плащането на направени 
разходи за управлението или на такси за управлението на 
финансовия инструмент в съответствие с член 68, параграф 1, 
буква г); 

и) разпоредби относно повторното използване на ресурси, 
относими към подкрепата от фондовете в съответствие с 
член 62, и политиката в случай на излизане на приноса от 
фондовете от конкретния финансов инструмент; 

й) условията за евентуално цялостно или частично оттегляне на 
приноса от програма от програмите за финансиране на 
финансови инструменти, включително холдинговия фонд, 
където е приложимо; 

к) разпоредбите, с които се гарантира, че органите, изпълняващи 
финансови инструменти, управляват финансовите инструменти 
по независим начин и съобразно съответните професионални 
стандарти и действат изключително в интерес на страните, 
осигуряващи принос към финансовия инструмент; 
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л) разпоредбите за приключване на финансовия инструмент; 

м) условията и редът за предоставяне на приноса от програмата 
на финансовия инструмент; 

н) ред и условия, с които да се гарантира, че чрез договорни 
споразумения крайните получатели спазват изискванията за 
поставяне на трайни табели или билбордове в съответствие с 
член 50, параграф 1, буква в) и други механизми за осигу­ 
ряване на съответствие с член 50 и приложение IX за 
обявяване на подкрепата от фондовете; 

о) оценка и подбор на органите за изпълнение на финансовите 
инструменти, включително покани за изразяване на интерес 
или процедури за обществени поръчки (само в случаите, 
когато финансовите инструменти са организирани 
посредством холдингов фонд). 

2. Изисквани елементи на стратегическия(те) документ(и) посочен(и) 
в член 59, параграф 1: 

a) инвестиционната стратегия или политика на финансовия 
инструмент, общите условия и ред за предвидените дългови 
продукти, целевите получатели и действията, за които е пред­ 
назначена подкрепата; 

б) бизнес план или равностоен документ за финансовия 
инструмент, който ще се прилага, включително очаквания 
ефект на ливъридж, посочен в член 58; 

в) използването и повторното използване на ресурси, относими 
към подкрепата от фондовете, в съответствие с членове 60 
и 62; 

г) мониторинг и докладване на изпълнението на финансовия 
инструмент с цел да се гарантира съответствие с членове 42 
и 50. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХI 

КЛЮЧОВИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА СИСТЕМИТЕ ЗА УПРАВЛЕНИЕ И 
КОНТРОЛ И ТЯХНОТО КЛАСИФИЦИРАНЕ — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 1 

Таблица 1 – Ключови изисквания за системите за управление и контрол 

Съответни организации/ 
субекти 

1 Подходящо разделение на функциите и писмени договорености за 
докладване, надзор и контрол на делегираните задачи на междинно звено 

Управляващ орган 

2 Подходящи критерии и процедури за подбор на операции Управляващ орган ( 1 ) 

3 Подходяща информация на бенефициерите за приложимите условия за 
подкрепа на подбраните операции 

Управляващ орган 

4 Подходящи проверки на управлението, включително подходящи 
процедури за проверка на изпълнението на условията за финансиране, 
което не е свързано с разходите, и за опростени варианти за разходите 

Управляващ орган 

5 Ефективна система, с която да се гарантира, че се пазят всички 
документи, необходими за проследяване на одита 

Управляващ орган 

6 Надеждна електронна система (включително връзки с електронните 
системи за обмен на данни с бенефициерите) за записване и съхраняване 
на данни във връзка с мониторинга, оценяването, финансовото 
управление, проверките и одитите, включително подходящи процедури за 
гарантиране на сигурността, целостта и поверителността на данните, както 
и самоличността на потребителите 

Управляващ орган 

7 Ефективно прилагане на пропорционални мерки за борба с измамите Управляващ орган 

8 Подходящи процедури за изготвяне на декларацията за управлението Управляващ орган 

9 Подходящи процедури за потвърждаване, че разходите, вписани в 
отчетите, са законосъобразни и редовни 

Управляващ орган 

10 Подходящи процедури за изготвяне и подаване на заявления за плащане и 
на счетоводните отчети и потвърждаване на пълнотата, точността и 
достоверността на счетоводните отчети 

Управляващ орган/субект, 
изпълняващ счетоводна 
функция 

11 Подходящо разделение на функциите и функционална независимост 
между одитния орган (и всеки субект, извършващ одитна дейност под 
отговорността на одитния орган, на който одитният орган разчита и, ако е 
приложимо, над който упражнява надзор) и другите програмни органи и 
извършване на одитната дейност в съответствие с международно приетите 
одитни стандарти 

Одитен орган 

12 Подходящи одити на системите Одитен орган 

13 Подходящи одити на операциите Одитен орган 

14 Подходящи одити на отчетите Одитен орган 

15 Подходящи процедури за осигуряването на надеждно одитно становище и 
за изготвянето на годишния контролен доклад 

Одитен орган 
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( 1 ) Териториалните органи или субектите по член 29, параграф 3 от настоящия регламент и управителният комитет по член 22, 
параграф 2 от Регламента за Interreg, ако е приложимо



 

Таблица 2 - Класификация на системите за управление и контрол във връзка с ефективното им функциониране 

Категория 1 Функционира добре. Не е необходимо подобрение или е необходимо само незна­ 
чително подобрение. 

Категория 2 Функционира. Необходимо е известно подобрение. 

Категория 3 Функционира частично. Необходими са значителни подобрения. 

Категория 4 Като цяло не функционира. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII 

ПОДРОБНИ ПРАВИЛА И ОБРАЗЕЦ ЗА ДОКЛАДВАНЕ ЗА 
НЕРЕДНОСТИ — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФИ 2 И 12 

Р а з д е л 1 

П о д р о б н и п р а в и л а з а д о к л а д в а н е з а н е р е д н о с т и 

1.1. Нередности, подлежащи на докладване 

Следните нередности се докладват на Комисията в съответствие с 
член 69, параграф 2: 

a) нередности, които са били предмет на първа писмена оценка от 
компетентния орган, независимо дали е административен или 
съдебен, при която на основание на конкретни факти е уста­ 
новена нередност, независимо от възможността това 
заключение да бъде преразгледано или оттеглено впоследствие, 
в хода на развитието на административното или съдебното 
производство; 

б) нередности, които водят до образуване на административно 
или съдебно производство на национално равнище с цел уста­ 
новяване на наличието на измама или други престъпления, 
както е посочено в член 3, параграф 2, букви а) и б) и 
член 4, параграфи 1, 2 и 3 от Директива (ЕС) 2017/1371 и 
член 1, параграф 1, буква а) от Конвенцията, съставена на 
основание член К.3 от Договора за Европейския съюз, 
относно защитата на финансовите интереси на Европейските 
общности ( 1 ) за държавите членки, които не са обвързани от 
посочената директива; 

в) нередности, предшестващи несъстоятелност; 

г) конкретна нередност или група нередности, за които 
Комисията подава писмено искане за информация до 
държавата членка след първоначалното докладване от 
държава членка. 

1.2. Нередности, за които няма задължение за докладване 

Следните нередности не се докладват: 

a) нередности за сума, по-малка от 10 000 EUR принос от 
фондовете; това не се прилага в случай на взаимосвързани 
нередности, чийто общ размер надхвърля 10 000 EUR принос 
от фондовете, дори когато нито една от тях сама по себе си не 
превишава този таван; 

б) случаи, при които нередността се състои единствено в 
цялостно или частично неизпълнение на операция, която е 
част от съфинансираната програма, поради несъстоятелност 
на бенефициера, която не е с измамна цел; 

в) случаи, докладвани доброволно от бенефициера на управ­ 
ляващия орган или органа, натоварен със счетоводна 
функция, преди един от тези органи да е разкрил нередността, 
било преди или след изплащане на публичния принос; 

г) случаи, които са установени и коригирани от управляващия 
орган преди включването им в заявление за плащане, 
подадено до Комисията. 
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( 1 ) ОВ C 316, 27.11.1995 г., стр. 49.



 

Изключенията по първа алинея, букви в) и г) от настоящата точка 
не се прилагат за нередностите, посочени в точка 1.1, буква б). 

1.3. Определяне на докладващата държава членка 

Държавата членка, в която неправомерните разходи са извършени 
от бенефициера и платени при изпълнението на операцията, 
отговаря за докладването на нередността в съответствие с 
член 69, параграф 2. За програмите по цел „Европейско терито­ 
риално сътрудничество“ (Interreg) докладващата държава членка 
информира управляващия орган и одитния орган за програмата. 

1.4. Срокове за докладването 

Държавите членки докладват за нередностите в срок от два месеца 
след края на всяко тримесечие от установяването на нередностите 
или веднага щом бъде получена допълнителна информация за тях. 
Независимо от това, държавата членка незабавно докладва на 
Комисията установените или предполагаемите нередности, като 
посочва всяка друга засегната държава членка, в случай че неред­ 
ностите могат да имат отражение извън нейната територия. 

1.5. Предаване, използване и обработване на докладваната 
информация 

Когато националните разпоредби предвиждат поверителност на 
разследванията, може да се докладва само информация, която 
подлежи на разрешение от компетентния съдебен орган или 
друг орган в съответствие с националните правила. 

Информацията, докладвана в съответствие с настоящото 
приложение, може да се използва за целите на защитата на финан­ 
совите интереси на Съюза, по-специално за извършване на 
анализи на риска и разработване на системи, служещи за по- 
ефективно идентифициране на рисковете. 

Тази информация не се използва за цели, различни от защитата на 
финансовите интереси на Съюза, освен ако органите, пред­ 
оставили информацията, са дали изричното си съгласие. 

Тази информация е предмет на професионална тайна и не може да 
бъде разкривана на други лица освен тези в държавите членки или 
в рамките на институциите, агенциите, службите и органите на 
Съюза, чиито служебни задължения изискват те да имат достъп до 
нея. 

Р а з д е л 2 

О б р а з е ц з а е л е к т р о н н о д о к л а д в а н е ч р е з С и с т е м а т а з а у п р а в л е н и е н а 
н е р е д н о с т и т е 

Идентификация Фонд 

Държава членка 

Докладващ орган 

Година 

Пореден номер 

Програмен период 

Референтен номер — национален 
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Информация за изгот­ 
вянето на доклада 

Орган инициатор — пълно наименование 

Език на искането 

Дата на изготвяне 

Тримесечие 

Специални искания Необходимост от информиране на други държави 

Лице, установено при друг(и) случай(и) 

Статус Производства 

Приключване на случая Дата на приключване на случая 

Лични данни Установяване на самолич­ 
ността на замесените лица 

Юридическо/физическо лице 

Правен статут 

Национален идентификационен номер 

Наименование на дружеството/Фамилно име 

Търговско наименование/Собствено име 

Име на предприятието-майка/Независим префикс 

Улица 

Пощенски код 

Град 

Териториална единица, в 
която лицето е регис­ 
трирано 

Държава членка 

Приложимо ниво по NUTS 

Обозначено въз основа на Финансовия регламент ( 1 ) 
(членове 135—145) 

Обосновка за неразкриване на лични данни 

Описание на операцията № по CCI 

Цел — CCI 

Категория региони (когато е приложимо) 

Цел (IJG/Interreg) 

Програма 

Дата на приключване на случая 

Номер на решението на Комисията 

Дата на решението на Комисията 

Цел на политиката 

Приоритет 

Специфична цел 
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( 1 ) Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, 
(ЕС) № 1304/2013, (ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС 
и за отмяна на Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 (OB L 193, 30.7.2018 г., стр. 1).



 

Териториална единица, в 
която се извършва 
операцията 

Държава членка 

Приложимо ниво по NUTS 

Компетентен орган 

Операция - 
специфична - 
проект 

Проект Проект 

Наименование на проекта 

Номер на проекта 

Проект на съфинансиране 

Общ размер на разходите 

Общ размер на неправомерните разходи 

Нередност Информация, водеща до 
съмнение за нередност 

Дата 

Източник 

Нарушени разпоредби Разпоредби — Съюз: вид, заглавие, справочни данни, член 
и параграф, според случая 

Разпоредби — национални — вид, заглавие, справочни 
данни, член и алинея, според случая 

Други засегнати държави Държава(и) членка(и) 

Държава(и), която(и) не е(са) членка(и) 

Специфична информация 
за нередността 

Начална дата на нередността 

Крайна дата на нередността 

Вид нередност — типология 

Вид нередност — категория 

Modus operandi 

Допълнителни сведения 

Констатации на администрацията 

Класификация на нередността 

Наказуеми деяния съгласно Директива (ЕС) 2017/1371 

Установяване Дата на откриване (първично административно или 
съдебно заключение) 

Причина за извършването на проверка (защо) 

Вид и/или метод на проверка (как) 

Проверка, извършена след плащане(ия) на публично 
участие 

Компетентен орган 

Случай на OLAF Номер на OLAF — референтен номер 

Номер на OLAF — година 

Номер на OLAF — последователност 

Статус 
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Обща сума Финансово отражение Разходи - финансово участие на на ЕС 

Разходи - национален принос 

Разходи - публичен принос 

Разходи - частен принос 

Разходи — Общо 

Неправомерна сума — финансово участие на ЕС 

Неправомерна сума — национален принос 

Неправомерна сума — публичен принос 

от които неплатени — финансово участие на ЕС 

от които неплатени — национален принос 

от които неплатени — публичен принос 

от които платени — финансово участие на ЕС 

от които платени — национален принос 

от които платени — публичен принос 

Забележки 

Санкции Производства Образувани производства за налагане на санкции 

Вид на производството 

Начална дата на производството 

(Очаквана) крайна дата на производството 

Статус на производството 

Санкции Санкции 

Санкции — категория 

Санкции — вид 

Наложени санкции 

Суми, свързани с финансови санкции 

Крайна дата на производството 

Забележки Забележки Забележки — Докладващ орган 

Прикачени документи Прикачени документи 

Описание на прикачените документи 

Искане за отмяна Причини за отмяна 

Причини за отхвърляне 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIII 

ЕЛЕМЕНТИ НА ОДИТНАТА СЛЕДА — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 6 

По отношение на финансовото участие на Съюза въз основа на единични 
разходи, еднократни суми и единни ставки, възстановявани от Комисията 
съгласно член 94, и на финансиране, което не е свързано с разходи, възста­ 
новени от Комисията съгласно член 95, се изискват само елементите, 
посочени съответно в раздели III и IV. 

I. Задължителни елементи на одитната следа за безвъзмездните 
средства под формите, посочени в член 53, параграф 1, букви 
а)—д): 

1. Документация, която позволява проверка на прилагането на критериите за подбор от 
управляващия орган, както и документация, свързана с общата процедура за подбор и 
одобряване на операции; 

2. Документ (споразумение за отпускане на безвъзмездни средства или еквивалентен 
документ), в който се определят условията за предоставяне на подкрепа, подписан 
между бенефициера и управляващия орган/междинното звено; 

3. Счетоводни записи на исканията за плащане, представени от бенефициер, както е 
записано в електронната система на управляващия орган/междинното звено; 

4. Документация за извършените проверки, насочени към изискванията за запазване на 
мястото и изискванията за устойчивост, определени в член 65, член 66, параграф 2 и 
член 73, параграф 2, буква з); 

5. Доказателство за извършено плащане на публични средства на бенефициера и за датата, 
на която е извършено плащането; 

6. Документация, доказваща административни и, когато е приложимо, проверки на място, 
проведени от управляващия орган/междинно звено; 

7. Информация относно извършените одити; 

8. Документация, свързана с последващите действия, предприети от управляващия орган/ 
междинното звено за целите на проверките на управлението и констатациите от одита; 

9. Документация, удостоверяваща проверка на спазването на приложимото право; 

10. Данни във връзка с показателите за крайния продукти и за резултата, които дават 
възможност за изпълнение на съответните целеви стойности и отчетените междинни цели; 

11. Документация, свързана с финансовите корекции и приспадания от разходите, декла­ 
рирани пред Комисията с цел да се гарантира спазването на член 98, параграф 6, 
направени от управляващия орган/междинното звено/субекта, на който е била възложена 
счетоводната функция; 

12. За безвъзмездните средства под формата, посочена в член 53, параграф 1, буква а), 
фактури (или документи с еквивалентна доказателствена стойност) и доказателство за 
тяхното плащане от бенефициера, както и счетоводните книги на бенефициера във 
връзка с разходите, декларирани пред Комисията; 

13. За безвъзмездни средства под формите, посочени в член 53, параграф 1, букви б), в) и 
г) и, когато е приложимо, оправдателни документи за метода на определяне на разходите 
за единица продукт, еднократни суми и единни ставки; категориите разходи, които служат 
за основа на изчислението; документи, доказващи разходите, декларирани по други 
категории разходи, за които се прилага единна ставка; изричното съгласие от управ­ 
ляващия орган относно проекта на бюджет на документа, установяващ условията за пред­ 
оставяне на подкрепа; документация относно брутни разходи за заетост и за изчисляване 
на почасовата ставка; когато се използват опростени варианти за разходите въз основа на 
наличните методи, документи, потвърждаващи съответствието с подобен вид операции и с 
документация, изисквана от наличния метод, ако има такива. 
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II. Задължителни елементи на одитната следа за финансовите 
инструменти: 

1. Документи относно създаването на финансовия инструмент, като 
например споразумения за финансиране и т.н.; 

2. Документи, в които се посочват средствата, предоставени за 
финансовия инструмент по всяка програма и по всеки приоритет, 
разходите, които са допустими по програмите, както и лихвите и 
други приходи, генерирани от подкрепата от фондовете и 
повторното използване на ресурсите, които могат да бъдат 
отнесени към фондовете в съответствие с членове 60 и 62; 

3. Документи относно функционирането на финансовия инструмент, 
включително документи, свързани с мониторинга, докладването и 
проверките; 

4. Документи относно случаите на спиране на средствата от 
програмата за финансовия инструмент и приключването на 
финансовия инструмент; 

5. Документи относно разходите и таксите за управление; 

6. Заявления или равностойни документи, подадени от крайните 
получатели заедно с разходооправдателните документи, в т.ч. 
бизнес планове, а при необходимост — и предходни годишни 
отчети; 

7. Контролни списъци и отчети от органите, изпълняващи 
финансовия инструмент; 

8. Декларации, представени във връзка с помощта de minimis; 

9. Споразумения, сключени във връзка с подкрепата, предоставена 
чрез финансовия инструмент, включително за дялово участие, 
заеми, гаранции или други форми на инвестиции за крайните 
получатели; 

10. Доказателства, че подкрепата, предоставена чрез финансовия 
инструмент, ще бъде използвана по предназначение; 

11. Регистрирани данни за финансовите потоци между управляващия 
орган и финансовия инструмент, както и в рамките на финансовия 
инструмент на всички равнища, чак до крайните получатели, а по 
отношение на гаранциите — доказателства, че средствата по 
базовите заеми са били преведени; 

12. Отделни регистри или счетоводни кодове за платен принос от 
програмата или за гаранция, за която са поети задължения от 
финансовия инструмент в полза на крайния получател. 

III. Задължителни елементи на одитната следа за възстановяването на 
финансовото участие на Съюза от Комисията съгласно член 94, 
които да се пазят на равнището на управляващия орган/ 
междинното звено: 

1. Документи, удостоверяващи предварителното съгласие на 
Комисията относно видовете операции, обхванати от единичните 
разходи, еднократните суми и единните ставки, и определението 
на свързаните суми и ставки, както и методите за корекция на 
сумите (одобряване на програма или изменение); 

2. Документи, удостоверяващи категориите разходи и сумите, 
образуващи основата за изчислението, към което се прилага 
единната ставка; 
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3. Документи, удостоверяващи, че са изпълнени условията за възста­ 
новяване от Комисията; 

4. Документи, удостоверяващи корекцията на сумите, когато е 
приложимо; 

5. Документи, удостоверяващи метода за изчисляване, ако се 
прилага член 94, параграф 2, втора алинея, буква а); 

6. Документи, свързани с подбора и одобрението на операции, 
обхванати от възстановяването на финансовото участие на 
Съюза от Комисията въз основа на опростени варианти за 
разходите; 

7. Документ, в който се посочват условията за подкрепа, подписани 
от бенефициера и управляващия орган/междинното звено, в който 
се посочва формата на подкрепа, предоставяна на бенефициерите; 

8. Документация, удостоверяваща проверките на управлението и 
одитите, извършени в съответствие с член 94, параграф 3, трета 
алинея; 

9. Доказателство за извършено плащане на публични средства на 
бенефициера и за датата, на която е извършено плащането. 

IV. Задължителни елементи на одитната следа за възстановяването на 
финансовото участие на Съюза от Комисията съгласно член 95, 
които да се пазят на равнището на управляващия орган/ 
междинното звено: 

1. Документи, удостоверяващи предварителното съгласие на 
Комисията относно условията, които трябва да бъдат изпълнени, 
или резултатите, които трябва да бъдат постигнати, и съответните 
суми (одобряване на програма или изменение); 

2. Документи, свързани с подбора и одобрението на операции, 
обхванати от възстановяването на финансовото участие на 
Съюза от Комисията въз основа на член 95 (финансиране, което 
не е свързано с разходите); 

3. Документ, в който се посочват условията за подкрепа, подписани 
от бенефициера и управляващия орган/междинното звено, в който 
се посочва формата на подкрепа, предоставяна на бенефициерите; 

4. Документация, удостоверяваща проверките на управлението и 
одитите, извършени в съответствие с член 95, параграф 3, втора 
алинея; 

5. Доказателство за извършено плащане на публични средства на 
бенефициера и за датата, на която е извършено плащането; 

6. Документи, удостоверяващи изпълнението на условия или пости­ 
гането на резултати на всеки етап, ако се извършва на етапи, 
както и преди декларирането на крайните разходи пред 
Комисията. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХIV 

СИСТЕМИ ЗА ЕЛЕКТРОНЕН ОБМЕН НА ДАННИ МЕЖДУ 
ПРОГРАМНИТЕ ОРГАНИ И БЕНЕФИЦИЕРИТЕ — ЧЛЕН 69, 

ПАРАГРАФ 8 

1. Отговорности на програмните органи във връзка с характерис­ 
тиките на електронните системи за обмен на данни 

1.1. Гарантиране на сигурността, целостта и поверителността на 
данните, както и автентичността на изпращача в съответствие с 
член 69, параграф 6, член 69, параграф 8, член 72, параграф 1, 
буква д) и член 82. 

1.2. Осигуряване на достъпност и функциониране по време на и извън 
стандартното работно време (с изключение на техническа 
поддръжка). 

1.3. Гарантиране, че системата се стреми да използва логически, 
прости и интуитивни функции и интерфейс. 

1.4. Използване на функционални възможности в системата, които 
позволяват: 

a) интерактивни и/или предварително попълнени от системата 
формуляри въз основа на данните, които се съхраняват по 
време на последователните етапи от процедурите; 

б) автоматични изчисления, ако е приложимо; 

в) вградени автоматични средства за контрол, които намаляват 
повторния обмен на документи или информация; 

г) генерирани от системата сигнали с цел уведомяване на бене­ 
фициера за това, че могат да бъдат изпълнени определени 
дейности; 

д) онлайн проследяване на статуса, позволяващо на бенефициера 
да следи текущото състояние на проекта; 

е) всички данни и документи, които са били достъпни и преди 
това, обработени чрез системата за електронен обмен на данни. 

1.5. Осигуряване на документиране и съхранение на данни в система, 
което позволява както административните проверки на исканията 
за плащане, подадени от бенефициерите в съответствие с член 74, 
параграф 2, така и одитите. 

2. Отговорности на програмните органи по отношение на реда и 
условията за предаване на документи и данни за всеки обмен 

2.1. Осигуряване на използването на електронен подпис, съвместим с 
един от трите вида електронни подписи, определени с Регламент 
(ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

2.2. Създаване на условия за запазване на датата на предаване на 
документите и данните от бенефициера на програмните органи 
и обратно. 
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( 1 ) Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 
2014 г. относно електронната идентификация и удостоверителните услуги при 
електронни трансакции на вътрешния пазар и за отмяна на Директива 1999/93/ЕО 
(ОВ L 257, 28.8.2014 г., стр. 73).



 

2.3. Осигуряване на пряк достъп чрез интерактивен потребителски 
интерфейс (уеб приложение) или чрез технически интерфейс, 
който позволява автоматичното синхронизиране и предаване на 
данни между системите на бенефициерите и на държавите членки. 

2.4. Гарантиране на защитата на неприкосновеността на личния живот 
на физическите лица и търговската тайна за юридическите лица в 
съответствие с Директива 2002/58/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета ( 1 ) и Регламент (ЕС) 2016/679. 
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( 1 ) Директива 2002/58/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 юли 2002 г. 
относно обработката на лични данни и защита на правото на неприкосновеност на 
личния живот в сектора на електронните комуникации (Директива за правото на 
неприкосновеност на личния живот и електронни комуникации) (ОВ L 201, 
31.7.2002 г., стр. 37).



 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХV 

SFC2021: СИСТЕМА ЗА ЕЛЕКТРОНЕН ОБМЕН НА ДАННИ МЕЖДУ 
ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ И КОМИСИЯТА — ЧЛЕН 69, ПАРАГРАФ 9 

1. Отговорности на Комисията 

1.1. Да гарантира функционирането на системата за електронен обмен 
на данни („SFC2021“) за целия официален обмен на информация 
между държавите членки и Комисията. SFC2021 съдържа най- 
малкото информацията, посочена в образците, установени в съот­ 
ветствие с настоящия регламент. 

1.2. Да гарантира следните характеристики на SFC2021: 

a) интерактивни формуляри или предварително попълнени от 
системата формуляри въз основа на вече записани в нея данни; 

б) автоматични изчисления, когато те улесняват въвеждането на 
данни от страна на ползвателите; 

в) вградени автоматични средства за проверка, които следят за 
вътрешната съгласуваност на предаваните данни и за съгласу­ 
ваността им с приложимите правила; 

г) генерирани от системата сигнали, които предупреждават 
ползвателите на SFC2021 за възможността или невъзможността 
да извършват определени действия; 

д) онлайн проследяване на стадия на обработка на информацията, 
въведена в системата; 

е) наличност на данни за минали периоди по отношение на 
цялата информация, въведена за дадена програма; 

ж) наличие на задължителен електронен подпис по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 910/2014, който ще бъде признат като дока­ 
зателство при съдебни производства. 

1.3. Осигуряване на политика за сигурността на информационните 
технологии за SFC2021, приложима към персонала, използващ 
системата съобразно съответните разпоредби на Съюза и по- 
конкретно Решение (ЕС, Евратом) 2017/46 на Комисията ( 1 ) и 
неговите правила за изпълнение. 

1.4. Да определи лицето или лицата, отговорни за определяне, 
поддържане и осигуряване на правилното прилагане на поли­ 
тиката за сигурността по отношение на SFC2021. 

2. Отговорности на държавите членки 

2.1. Да гарантират, че програмните органи на държавата членка, 
определени в съответствие с член 71, параграф 1, както и 
органите, определени да изпълняват конкретни задачи, за които 
отговаря управляващият орган или одитният орган в съответствие 
с член 71, параграфи 2 и 3, въвеждат в SFC2021 информацията, за 
чието предаване отговарят, и всички актуализации на тази 
информация. 
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( 1 ) Решение (ЕС, Евратом) 2017/46 на Комисията от 10 януари 2017 г. относно сигур­ 
ността на комуникационните и информационните системи в Европейската комисия 
(ОВ L 6, 11.1.2017 г., стр. 40).



 

2.2. Да гарантират, че подадената информация се проверява от лице, 
различно от лицето, въвело данните за това предаване. 

2.3. Да предоставят механизми за разделяне на посочените по-горе 
задачи чрез информационните системи за управление и контрол 
на държавата членка, които са автоматично свързани със 
SFC2021. 

2.4. Да назначат лицето или лицата, отговорни за управлението на 
правата за достъп за изпълнение на следните задачи: 

a) да идентифицират ползвателите, подали искане за достъп, като 
се уверяват, че те са служители на организацията; 

б) да информират ползвателите за задълженията им да поддържат 
сигурността на системата; 

в) да проверяват дали ползвателите имат право на изискваното 
равнище на привилегии въз основа на техните задачи и на 
позицията им в йерархията; 

г) да отправят искане за спиране на правата на достъп, когато те 
вече не са необходими или липсва основание за достъп; 

д) да докладват своевременно за всяко съмнително събитие, което 
би могло да засегне сигурността на системата; 

е) да гарантират постоянно точността на данните за идентифи­ 
циране на ползвателите, като съобщават всяка промяна; 

ж) да вземат необходимите предпазни мерки за защита на данните 
и търговската тайна в съответствие с разпоредбите на Съюза и 
националните разпоредби; 

з) да информират Комисията за всички промени, които засягат 
способността на органите на държавите членки или ползва­ 
телите на SFC2021 да изпълняват отговорностите по точка 
2.1 или личната им способност да изпълняват отговорностите 
по букви а) — ж). 

2.5. Въвеждане на механизми с цел да се гарантира защитата на 
неприкосновеността на личния живот на физическите лица и 
търговската тайна за юридическите лица в съответствие с 
Директива № 2002/58/ЕО, Регламент (ЕС) 2016/679 и Регламент 
(ЕС) 2018/1725. 

2.6. Да приемат национални, регионални или местни политики за 
информационна сигурност за достъпа до SFC2021 въз основа на 
оценка на риска, които се прилагат за всички органи, използващи 
SFC2021, като се обръща внимание на следните аспекти: 

a) в случай на пряко използване — аспектите, свързани със 
сигурността на ИТ в работата, извършвана от лицето или 
лицата, отговорни за управлението на правата на достъп по 
раздел II, точка 2.4; 
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б) за национални, регионални или местни компютърни системи, 
свързани към SFC2021 чрез техническия интерфейс по точка 
2.3 — мерките за сигурност за тези системи, които позволяват 
да бъдат приведени в съответствие с изискванията за сигурност 
на SFC2021 и обхващат: 

i) физическа сигурност; 

ii) контрол на носителите на данни и на достъпа; 

iii) контрол на съхранението; 

iv) контрол на достъпа и на паролите; 

v) мониторинг; 

vi) взаимосвързаност със SFC2021; 

vii) комуникационна инфраструктура; 

viii) управление на човешките ресурси преди наемане на 
работа, по време на работа и след напускане; 

ix) управление на инциденти. 

2.7. Да предоставят документа, посочен в точка 2.6, на Комисията при 
поискване. 

2.8. Да назначат длъжностното лице или лица, отговорни за 
поддържане и осигуряване на прилагането на национални, 
регионални или местни политики за сигурността на ИТ и да 
действат като точка за контакт с лицето или лицата, посочени 
от Комисията и упоменати в точка 1.4. 

3. Съвместни отговорности на Комисията и на държавите членки 

3.1. Да гарантират достъпност до SFC2021 или пряко чрез инте­ 
рактивен потребителски интерфейс (т.е. уеб приложение), или 
чрез технически интерфейс, използващ предварително зададени 
протоколи (т.е. уеб услуги), който позволява автоматично синхро­ 
низиране и предаване на данни между информационните системи 
на държавите членки и SFC2021. 

3.2. Да посочват датата на електронното предаване на информацията 
от държавата членка до Комисията, както и обратното, в елек­ 
тронния обмен на данни, която представлява датата на подаване 
на съответния документ. 

3.3. Да гарантират, че официалните данни се обменят единствено чрез 
SFC2021, с изключение на случаите на непреодолима сила, и че 
информацията, предоставена в електронните формуляри, вградени 
в SFC2021 (наричана по-нататък „структурирани данни“), не се 
заменя от неструктурирани данни, и че в случай на несъот­ 
ветствия за валидни се считат структурираните данни, а не нест­ 
руктурираните. 

При непреодолима сила, неизправност на SFC2021 или липса на 
връзка със SFC2021 за период, по-дълъг от един работен ден през 
последната седмица преди изтичане на нормативно определен 
срок за подаване на информация, или в периода 18—26 декември, 
или по-дълъг от пет работни дни в останалите случаи, обменът на 
информация между държавите членки и Комисията може да се 
извършва на хартиен носител, като се използват образците, 
посочени в настоящия регламент, като в този случай датата на 
подаването на документа е датата на пощенското клеймо. 
Когато причината за непреодолимата сила престане да действа 
съответната страна въвежда без забавяне в SFC2021 инфор­ 
мацията, която вече е предоставена на хартиен носител. 
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3.4. Да гарантират спазването на условията за сигурността на ИТ, 
публикувани в портала на SFC2021, и мерките, които се 
прилагат в рамките на SFC2021 от Комисията, за да се 
гарантира сигурността на предаването на данни, по-специално 
във връзка с използването на техническия интерфейс, посочен в 
точка 2.3. 

3.5. Да прилагат и гарантират ефективността на мерките за сигурност, 
приети за защита на данните, които се съхраняват и предават чрез 
SFC2021. 

3.6. Да актуализират и правят преглед всяка година на сигурността на 
ИТ за SFC2021 и съответните политики за сигурността на ИТ на 
национално, регионално или местно равнище при промени в 
технологиите, при установяване на нови заплахи или при други 
значими промени. 

▼B 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 264



 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХVI 

Образец на описание на системата за управление и контрол — член 69, 
параграф 11 

1. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1. Информация, подадена от: 

— държава членка: 

— наименование на програмата(ите) и номер(а) по CCI: (всички 
програми, обхванати от управляващия орган, когато е налице 
обща система за управление и контрол): 

— име и имейл на основното лице за контакт: (субект, който 
отговаря за описанието): 

1.2. Предоставената информация описва ситуацията към: (дд/мм/гг). 

1.3. Структура на системата (обща информация и схема, илюстрираща 
организационните връзки между органите/субектите, участващи в 
системата за управление и контрол). 

1.3.1. Управляващ орган (наименование, адрес и лице за контакт в 
управляващия орган). 

1.3.2. Междинни звена (наименование, адрес и лица за контакт в 
междинните звена). 

1.3.3. Субект, изпълняващ счетоводната функция (наименование, адрес 
и лица за контакт в управляващия орган или програмният субект, 
изпълняващ счетоводната функция). 

1.3.4. Посочете по какъв начин се гарантира спазването на принципа на 
разделение на функциите между и в рамките на програмните 
органи. 

2. УПРАВЛЯВАЩ ОРГАН 

2.1. Управляващ орган – описание на организацията и процедурите, 
свързани с неговите функции и задачи, посочени в 
членове 72—75. 

2.1.1. Статут на управляващия орган (национален, регионален или 
местен публичен или частен орган) и на структурата, от която 
той е част. 

2.1.2. Посочване на пряко изпълняваните от управляващия орган 
функции и задачи. 

2.1.3. Когато е приложимо, посочване за всяко междинно звено на 
всички функции и задачи, делегирани от управляващия орган, 
идентифициране на междинните звена и формата на делегиране. 
Следва да се включи препратка към съответните документи 
(писмени споразумения). 

2.1.4. Процедури за надзор по отношение на функциите и задачите, 
делегирани от управляващия орган, ако има такива. 

2.1.5. Рамка, която да гарантира, че се провежда подобаваща оценка на 
риска, когато това е необходимо, особено при съществени 
промени в системата за управление и контрол. 
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2.1.6. Органиграма на управляващия орган и информация за връзките 
му с други субекти или подразделения (вътрешни или външни), 
които изпълняват функциите и задачите, предвидени в 
членове 72—75. 

2.1.7. Посочване на планираните ресурси, които ще бъдат разпределени 
във връзка с различните функции на управляващия орган (вклю­ 
чително информация за евентуално планирано възлагане на 
дейности на външни изпълнители и неговия обхват, когато е 
уместно). 

3. СУБЕКТ, ИЗПЪЛНЯВАЩ СЧЕТОВОДНАТА ФУНКЦИЯ 

3.1. Статут и описание на организацията и процедурите, свързани с 
функциите на субекта, изпълняващ счетоводната функция. 

3.1.1. Статут на субекта, изпълняващ счетоводната функция 
(национален, регионален или местен публичен или частен 
субект), и на структурата, от която той е част, когато това е от 
значение. 

3.1.2. Описание на функциите и задачите, изпълнявани от субекта, 
изпълняващ счетоводната функция, посочени в член 76. 

3.1.3. Описание на начина, по който е организирана работата (работни 
процеси, процедури, вътрешни подразделения), какви процедури 
се прилагат и кога, как се осъществява надзорът над тях и т.н. 

3.1.4. Посочване на планираните ресурси, които ще бъдат разпределени 
във връзка с различните счетоводни задачи. 

4. ЕЛЕКТРОННА СИСТЕМА 

4.1. Описание на електронната система или системи, включително 
чрез диаграма (централна или обща мрежова система или децен­ 
трализирана система с връзки между системите) за: 

4.1.1. Записване и съхраняване в компютризирана форма на данни за 
всяка операция, включително по целесъобразност данни относно 
отделните участници и разбивка на данните за показателите, 
когато това е предвидено в настоящия регламент; 

4.1.2. Гарантиране на записването и съхраняването на счетоводните 
записи или кодове за всяка операция и на това тези записи или 
кодове да са в подкрепа на данните, необходими за изготвянето на 
заявленията за плащане и на отчетите; 

4.1.3. Поддържане на счетоводни записи или запазване на отделни 
счетоводни кодове на декларираните пред Комисията разходи и 
съответния публичен принос, изплатен на бенефициерите; 

4.1.4. Записване на всички оттеглени през счетоводната година суми, 
както е посочено в член 98, параграф 3, буква б), и приспаднати 
от отчетите, както е посочено в член 98, параграф 6, и осно­ 
ванията за такова оттегляне и приспадане; 

4.1.5. Отбелязване дали системите работят ефективно и могат надеждно 
да записват посочените данни на датата, когато се съставя това 
описание, както е посочено в точка 1.2; 

4.1.6. Описание на процедурите за гарантиране на сигурността, целостта 
и поверителността на електронните системи. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 

ДАННИ, КОИТО СЕ ЗАПИСВАТ И СЪХРАНЯВАТ В ЕЛЕКТРОННА ФОРМА ЗА ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ – ЧЛЕН 72, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Д) 

В настоящото приложение се посочват данните, които се записват, без да се задава специфична структура за електронната система (напр. информацията, включена в даден ред за целите на 
настоящото приложение, може да бъде разбита на множество полета с данни в съответната електронна система). 

Данните, посочени в първата колона на таблицата, се изискват за операции, получаващи подкрепа от който и да е от фондовете, включени в обхвата на настоящия регламент, освен ако във 
втората колона не е посочено друго. Попълват се само полета с данни, които се отнасят до въпросната операция. За операции по финансови инструменти информацията в раздели, които 
изрично се отнасят до финансови инструменти, също се записва и съхранява. 

Когато дадена операция получава подкрепа по повече от една програма, приоритет, фонд, или по повече от една категория регион, информацията, посочена в полета 28—123 от 
настоящото приложение, се записва по начин, който позволява извличане на данните с разбивка по програма, приоритет, фонд и категория регион. 

Освен това информацията, посочена в полета 46—152 от настоящото приложение (данни, свързани с изискванията за докладване съгласно член 42 и приложение VII), се записва по начин, 
който позволява извличане на данните с разбивка по специфични цели. 

Полета с данни Фондове, за които тези данни не се изискват 

Данни за бенефициера ( 1 ) ( 2 ) 

1. Име/наименование и единен идентификационен код, когато е приложимо, на всеки бенефициер 

2. Информация дали бенефициерът е публичноправен или частноправен орган, или субект, който има или няма правосу­ 
бектност, или физическо лице. Ако е физическо лице – дата на раждане и национален идентификационен номер. Ако е 
публичноправен или частноправен орган, или субект, който има или няма правосубектност – идентификационен номер по 
ДДС или данъчен идентификационен номер 

3. Информация за всички действителни собственици на бенефициера, ако има такива, съгласно определението в член 3, 
точка 6 от Директива (ЕС) 2015/849, а именно собствено(и) име(на) и фамилно(и) име(на), дата(и) на раждане и регист­ 
рационен(ни) номер(а) по ДДС или данъчен(ни) идентификационен(ни) номер(а) 

Държавите членки могат да изпълнят това изискване, като използват данните, съхранявани в регистрите, посочени в в 
член 30 от Директива (ЕС) 2015/849, при условие че е включен уникален идентификационен номер. 

4. Информация дали бенефициерът е органът, който получава помощта (в контекста на държавна помощ) или предоставя 
помощта (в контекста на помощ de minimis) 

___________ 
( 1 ) В контекста на цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) бенефициерите включват водещия бенефициер и останалите бенефициери. 
( 2 ) Бенефициерите включват, когато е приложимо, други субекти, които правят разходи в рамките на операцията, третирани като извършени от бенефициера разходи.
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Полета с данни Фондове, за които тези данни не се изискват 

5. Само за операции на ПЧП – информация дали бенефициерът е публичният орган, започващ операция на ПЧП, или 
частният партньор, избран за нейното изпълнение. 

6. Само за фондове за малки проекти (Interreg) – информация дали бенефициерът на фонд за малки проекти е трансгранично 
юридическо лице, Европейска група за териториално сътрудничество или орган, който има правосубектност 

Не се прилага за ЕФРР по цел „Инвестиции за работни 
места и растеж“, ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС или ИУГВП. 

7. Координати за връзка на бенефициера 

Данни за бенефициера в контекста на финансови инструменти 

8. Информация дали бенефициерът е: 

а) субектът, който изпълнява холдинговия фонд, или 

б) там, където няма структура с холдингов фонд, субектът, който изпълнява специалния фонд, или 

в) там, където управляващият орган управлява пряко финансовия инструмент, информация за управляващия орган. 

Данни за операцията 

9. Наименование и единен идентификационен код на операцията 

10. Кратко описание на операцията. Информация за предмета на финансиране и ключовите цели 

11. Информация дали операцията попада в приложното поле на разпоредбите на членове 94 или 95 

12. Информация дали операцията е от стратегическо значение 

13. Информация дали операцията е в съответствие с член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП, член 12, параграф 1 от 
Регламента за ФВС и член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ, или специфично действие или действие, посочено в 
приложение IV към тези регламенти, или оперативна подкрепа или спешна помощ 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП или ЕФМДРА. 

14. Дата на подаване на заявлението за операцията 

15. Начална дата, както е посочена в документа, определящ условията за подкрепа 

16. Крайна дата, както е посочена в документа, определящ условията за подкрепа
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Полета с данни Фондове, за които тези данни не се изискват 

17. Действителна дата, на която операцията е приключена физически или изпълнена изцяло 

18. Орган, издаващ документа, определящ условията за подкрепа 

19. Дата на документа, определящ условията за подкрепа, и датата на неговите изменения, ако има такива 

20. Информация дали публичната подкрепа за операцията ще представлява държавна помощ 

21. Информация дали публичната подкрепа за операцията ще представлява помощ de minimis 

22. Информация дали операцията е „операция на ПЧП“ 

23. Информация дали бенефициерът или други субекти, изпълняващи операцията в съответствие с правилата на Съюза за 
обществените поръчки, използват изпълнители и – ако случаят е такъв – след подписването на съответните договори, 
информация за: 

а) всички изпълнители, включително име/наименование и регистрационен номер по ДДС или данъчен идентификационен 
номер на изпълнителя(ите); 

б) действителните собственици на изпълнителя съгласно определението в член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 2015/849, а 
именно собствено(и) име(на) и фамилно(и) име(на), дата(и) на раждане и регистрационен(ни) номер(а) по ДДС или 
данъчен(ни) идентификационен(ни) номер(а) на тези действителни собственици; както и 

в) договори (дата на договора, име/наименование, референтен номер и стойност на договора). 

Държавите членки могат да изпълнят изискването по буква б), като използват данните, съхранявани в регистрите, посочени в 
член 30 от Директива (ЕС) 2015/849, при условие че е включен уникален идентификационен номер. 

Информацията в това поле се изисква само когато става въпрос за процедури за възлагане на обществени поръчки над 
праговете на Съюза. 

24. Информация ( 1 ) дали изпълнителят, посочен в поле 23, използва подизпълнители и – ако случаят е такъв – след подпис­ 
ването на съответните договори за подизпълнение, информация за всички подизпълнители, изброени в документацията за 
обществената поръчка (на изпълнителя), а именно: име/наименование и регистрационен номер по ДДС или данъчен 
идентификационен номер и информация за договорите за подизпълнение (дата на договора, име, референтен номер и 
стойност на договора). 

Изискването за записване на информацията в това поле се прилага една година след влизането в сила на настоящия 
регламент. 

___________ 
( 1 ) Информацията в това поле се изисква само за първото ниво на подизпълнение, само когато в поле 23 е записана информация за изпълнител и само за договори за подизпълнение на обща стойност над 

50 000 EUR.
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Полета с данни Фондове, за които тези данни не се изискват 

25. Информация за това дали за изпълнението на операцията бенефициерът допълнително прехвърля безвъзмездната 
финансова помощ на други субекти. Ако случаят е такъв, информация за тяхното име/наименование, регистрационен 
номер по ДДС или данъчен идентификационен номер и информация за споразуменията между тях и бенефициера (дата 
на споразумението, референтен номер и стойност на споразумението) 

26. Само когато общите разходи за операцията (включително ДДС) надвишават 5 млн. евро, информация дали ДДС върху 
разходите, направени от бенефициера, не подлежи на възстановяване съгласно националното законодателство в областта 
на ДДС (член 64, параграф 1, буква в) 

27. Валута на операцията (както е посочена в документа, определящ условията за подкрепата) 

28. Номер по CCI на програмата(ите), по която(ито) се оказва подкрепа за операцията 

29. Приоритет или приоритети на програмата(ите), по която(ито) се оказва подкрепа за операцията 

30. Фонд(ове), от който(ито) се оказва подкрепа операцията. Ако има няколко фонда или други инструменти на Съюза, от 
които тя получава подкрепа, информация за разделението, пропорционалните суми и т.н. 

31. Информация дали операцията е с участието на трета държава или се провежда в трета държава. Ако случаят е такъв, 
посочване на тази трета държава 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд и 
ФСП 

32. Само за подкрепа от ЕСФ+, предоставена по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м), количеството 
храни: 

а) закупено от бенефициера; 

б) получено в съответствие с член 17, параграф 2 от Регламента за ЕСФ+; 

в) доставено на субектите, разпределящи храната на крайните получатели; и 

г) разпределено на крайните получатели 

Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

33. Само за подкрепа от ЕСФ+, предоставена по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м), количеството 
основно материално подпомагане: 

а) закупено от бенефициера; 

б) доставено на субектите, разпределящи подпомагане на крайните получатели; и 

в) разпределено на крайните получатели 

Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП
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34. Само за подкрепа от ЕСФ+, предоставена по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м), броят ваучери 
или карти (или други инструменти на непряко предоставяне), издадени и доставени на крайни получатели и използвани 
от крайни получатели, както и информация за общия размер на разходите, зададени на ваучерите или картите (или други 
инструменти на непряко предоставяне), издадени на крайни получатели и използвани от крайни получатели 

Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС иИУГВП 

35. Категория(и) региони, за която(които) се прилага операцията Не се прилага за Кохезионния фонд, ЕФМДРА, 
ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфични данни за операции по финансови инструменти 

36. Информация дали финансовият инструмент е комбиниран с подкрепа по програмата под формата на безвъзмездни 
средства по смисъла на член 58, параграф 5 

37. Информация дали операцията по финансовия инструмент се изпълнява пряко от управляващия орган или се изпълнява 
под отговорността на управляващия орган по смисъла на член 59, параграфи 1 и 2 

38. Информация дали операцията по финансовия инструмент се изпълнява през последователни периоди и – ако случаят е 
такъв – посочване на съответните периоди по-долу: 

а) 2014–2020 г. и 2021–2027 г. 

б) 2021–2027 г. и след 2027 г. 

39. Когато финансовият инструмент е организиран чрез холдингов фонд, информация за субекта, изпълняващ специален 
фонд в рамките на холдинговия фонд 

40. Процедура за избор на субекта, изпълняващ финансовия инструмент 

41. Правен статут на финансовия инструмент: 

а) инвестиране на средства от програмата в капитала на юридическо лице; или 

б) отделни финансови блокове или доверителни сметки 

42. Координати за връзка на бенефициера и, когато финансовият инструмент е организиран чрез холдингов фонд – коор­ 
динати за връзка на субекта, изпълняващ специален фонд в рамките на холдинговия фонд 

43. Дата на подписване на споразумението за финансиране между управляващия орган и субекта, изпълняваща холдингов 
фонд или специален фонд без холдингов фонд
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44. Дата на подписване на споразумението за финансиране между субекта, изпълняващ холдингов фонд, и субекта, 
изпълняващ специален фонд 

45. Дата на приключване на предварителната оценка, посочена в член 58, параграф 3 

Данни за видовете интервенция 

46. Кодове по измерения „Област на интервенция“, „Форма на подкрепа“, „Териториален механизъм за изпълнение и тери­ 
ториална насоченост“, „Стопанска дейност“, „Местоположение“, за проследяване в областта на половете и за макроре­ 
гионални стратегии и стратегии за морските басейни, където е приложимо, в съответствие с приложение I към настоящия 
регламент и приложение VII към Регламента за ЕФРР и за КФ, както и приложение VI към регламентите за ФУМИ, ФВС 
и ИУГВП 

Не се прилага за ЕФМДРА 

47. Код(ове) по измерение „Вторични тематични области по ЕСФ+“ в съответствие с приложение I към настоящия регламент Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

48. Кодове по измерения „Вид действие“, „Изпълнение“ и „Конкретни теми“ в съответствие с приложение VI към регла­ 
ментите за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП и ЕФМДРА 

Данни за показателите за всички операции (включително операции по финансови инструменти) 

49. Единен идентификационен номер и наименование на всеки от общите и/или специфичните за програмата показатели за 
крайния продукт, които се отнасят за операцията 

50. За всеки показател за крайния продукт: 

а) мерна единица; 

б) целева стойност за операцията, където е приложимо, с разбивка по пол, според случая; 

в) кумулативни стойности, постигнати до момента, когато е приложимо, с разбивка по пол, според случая; 

г) коефициент на изпълнение (постигната стойност/целева стойност), когато е приложимо 

Не се прилага за ЕФМДРА 

51. Междинна цел за всеки показател за краен продукт, където е приложимо, с разбивка по пол, според случая Не се прилага за подкрепа от ЕСФ+, предоставяна по 
специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, 
буква м) от Регламента за ЕСФ+ или за ЕФМДРА, 
ФУМИ, ФВС и ИУГВП
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52. Единен идентификационен номер и наименование на показателя за всеки от общите и/или специфичните за програмата 
показатели за резултата, които се отнасят за операцията 

53. Разбивка на показателя, когато това се изисква изрично в регламентите за отделните фондове Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП и ЕФМДРА 

54. Мерна единица за всеки показател за резултат, когато е приложимо Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП и 
ЕФМДРА 

55. Изходна и целева стойност за всеки показател за резултата за операцията, когато е приложимо, с разбивка по пол, според 
случая, както и стойностите, постигнати към съответната дата, и коефициент на изпълнение на показателя за резултата 
(постигната стойност/целева стойност) 

Не се прилага за ЕФМДРА 

Изходната стойност не се прилага за ЕСФ+, ФУМИ, 
ФВС и ИУГВП 

Специфични финансови данни за операции (във валутата, приложима за операцията) 

56. Размер на общите допустими разходи за операцията, одобрени в последната версия на документа, определящ условията за 
подкрепа 

57. Размер на общите допустими разходи, за които се предоставя публичен принос 

58. Размер на подкрепата от фондовете, която е изплатена или предстои да бъде изплатена 

Специфични финансови данни за операции по финансови инструменти (във валутата, приложима за операцията) 

59. Размер на приноса от програмата, за който са поети задължения за даден финансов инструмент и който е одобрен в 
документа, определящ условията за подкрепа(споразумението за финансиране), от които: 

а) размер на публичния принос; 

б) размер на приноса от фондовете, с разбивка по фондове 

60. Размер на частните и публичните ресурси, мобилизирани в допълнение към фондовете, по продукт: заеми; гаранции; 
капиталови или квазикапиталови средства; безвъзмездни средства в рамките на операция по финансов инструмент 

61. Лихви и други печалби, получени от подкрепата от фондовете за финансови инструменти
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62. Размер на лихвите и другите печалби, които могат да бъдат отнесени към фондовете, използвани до края на периода на 
допустимост за капиталови инвестиции, както и плащания на такси за управление и възстановяване на разходи за 
управление 

63. Размер на лихвите и другите печалби, които могат да бъдат отнесени към фондовете, неизползвани до края на периода на 
допустимост 

64. Подкрепа от фондовете, използвана за диференцирано третиране на инвеститорите, работещи съгласно принципа на 
пазарната икономика, чрез подходящо споделяне на рисковете и печалбата 

65. Върнати средства, които могат да бъдат отнесени към подкрепата от фондовете, от които плащания по главница или 
печалби, или други приходи и доходи 

66. Информация за повторно използване на върнати ресурси, които могат да бъдат отнесени към подкрепата от фондовете в 
рамките на периода на допустимост, като се предоставя отделна документация за сумите: 

а) използвани повторно в същите или други финансови инструменти за допълнителни инвестиции в крайни получатели, 

б) за покриване на загубите в номиналния размер на приноса от фондовете за финансовия инструмент, произтичащи от 
отрицателни лихви, и/или 

в) за евентуални разходи и такси за управление, свързани с тези допълнителни инвестиции 

67. Повторно използване на върнати ресурси, които могат да бъдат отнесени към подкрепата от фондовете в рамките на 
период от 8 години след края на периода на допустимост 

68. Общ размер на заемите, капиталовите или квазикапиталовите инвестиции в крайни получатели, гарантирани с програмни 
ресурси и действително изплатени на крайните получатели 

69. Информация за: 

а) крайния получател на подкрепата от фондовете, име(на)/наименование(я) и идентификационен номер, 

б) действителните собственици на крайния получател, ако има такива, съгласно определението в член 3, точка 6 от 
Директива (ЕС) 2015/849, а именно собствено(и) име(на) и фамилно(и) име(на), дата(и) на раждане и регист­ 
рационен(ни) номер(а) по ДДС или данъчен(ни) идентификационен(ни) номер(а), 

в) размер на получената подкрепа (безвъзмездни средства, заем, гарантиран заем, капиталови инвестиции) 

Държавите членки могат да изпълнят изискването по буква б), като използват данните, съхранявани в регистрите, 
посочени в член 30 от Директива (ЕС) 2015/849, при условие че в тях е включен уникален идентификационен номер.
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Данни относно исканията за плащане, представени от бенефициера 

70. Дата на получаване на всяко искане за плащане от бенефициера 

71. Дата на последното плащане към бенефициера (за целите на началната дата на срока за съхраняване на документа) 

72. Размер на допустимите разходи във всяко искане за плащане, изплатени на бенефициера, както и датата на плащането 
към бенефициера 

73. Общ размер на допустимите разходи, вписани в счетоводната(ите) система(и), който е бил включен в заявлението за 
окончателно плащане за счетоводната година, и общ размер на съответния публичен принос, който е направен или 
предстои да бъде направен 

74. Само за операции с разходи, свързани с операции, обхващащи повече от една категория региони, пропорционално 
разпределение на разходите по категориите региони 

Не се прилага за ЕСФ+, ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и 
ИУГВП 

75. Само за операции с разходи, свързани с операции, получаващи подкрепа от един или повече фондове или от една или 
повече програми и от други инструменти на Съюза, пропорционално разпределение на разходите за всеки фонд и за 
програмата или програмите 

76. Дати и кратко описание на резултатите от проверките на управлението на операцията 

77. Дати и кратко описание на резултатите от одитите на място на операцията. 

78. Орган, извършващ одитна дейност или проверки 

Данни за разходите по искания за плащане от страна на бенефициера – само за разходи въз основа на действителни разходи 

79. Допустими разходи, декларирани пред Комисията и установени въз основа на действително извършените и платени 
разходи, заедно с приноса в натура и амортизациите, когато това е приложимо 

80. Публичен принос, съответстващ на допустимите разходи, декларирани пред Комисията и установени въз основа на 
действително възстановените и платени разходи, заедно с приноса в натура и амортизациите, когато това е приложимо
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81. Вид на договора и стойност на договора, ако възлагането на поръчката се извършва по реда на Директива 2014/23/ЕС ( 1 ), 
2014/24/ЕС ( 2 ) или 2014/25/ЕС ( 3 ) на Европейския парламент и на Съвета 

82. Допустими разходи, извършени и платени по договор, ако възлагането на поръчката се извършва по реда на 
Директива 2014/23/ЕС, 2014/24/ЕС или 2014/25/ЕС 

83. Използвана процедура за възлагане на поръчка, ако възлагането на поръчката се извършва по реда на Директива 2014/23/ 
ЕС, 2014/24/ЕС или 2014/25/ЕС 

84. Име/наименование и регистрационен номер по ДДС или данъчен идентификационен номер на изпълнителя(ите) и подиз­ 
пълнителя(ите), ако възлагането на поръчката се извършва по реда на Директива 2014/23/ЕС, 2014/24/ЕС или 2014/25/ЕС 
или съгласно националните разпоредби относно възлагането на обществени поръчки ( 4 ) 

85. Използвана процедура за възлагане на поръчка, стойност на договора и допустими разходи, извършени и платени по 
договор, ако възлагането на поръчката за този договор се извършва по реда на Директива 2009/81/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета ( 5 ) 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП и ЕФМДРА 

Данни за разходите по всяко искане за плащане от страна на бенефициера – само за разходи въз основа на единични разходи 

86. Размер на допустимите разходи, декларирани пред Комисията въз основа на единични разходи 

87. Публичен принос, съответстващ на допустимите разходи, декларирани пред Комисията въз основа на единични разходи 

88. Определение за единица, което трябва да бъде използвано за целите на всеки единичен разход 

89. Брой на доставените единици, посочен в искането за плащане за всеки единичен елемент за всеки единичен разход 

90. Единичен разход за всеки единичен елемент 

___________ 
( 1 ) Директива 2014/23/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. за възлагане на договори за концесия (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 1). 
( 2 ) Директива 2014/24/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. за обществените поръчки и за отмяна на Директива 2004/18/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стp. 65). 
( 3 ) Директива 2014/25/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. относно възлагането на поръчки от възложители, извършващи дейност в секторите на водоснабдяването, енергетиката, 

транспорта и пощенските услуги и за отмяна на Директива 2004/17/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стp. 243). 
( 4 ) Информацията в това поле се изисква само когато има записана информация в поле 23 или 24. 
( 5 ) Директива 2009/81/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно координирането на процедурите за възлагане на някои поръчки за строителство, доставки и услуги от възлагащи органи 

или възложители в областта на отбраната и сигурността и за изменение на директиви 2004/17/ЕО и 2004/18/ЕО (ОВ L 216, 20.8.2009 г., стр. 76).
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Данни за разходите по всяко искане за плащане от страна на бенефициера – само за разходи въз основа на еднократни суми 

91. Размер на допустимите разходи, декларирани пред Комисията въз основа на еднократни суми 

92. Публичен принос, съответстващ на допустимите разходи, декларирани пред Комисията въз основа на еднократни суми 

93. За всяка еднократна сума — конкретните резултати (крайни продукти и резултати) съгласно документа, определящ 
условията за подкрепа, като основа за плащанията на еднократната сума 

94. За всяка еднократна сума — съответната сума съгласно документа, определящ условията за подкрепа 

Данни за разходите по искания за плащане от страна на бенефициера – само за разходи въз основа на единни ставки 

95. Размер на допустимите разходи, декларирани пред Комисията, и единната ставка в документа, определящ условията за 
подкрепа 

96. Публичен принос, съответстващ на допустимите разходи, декларирани пред Комисията въз основа на единни ставки 

Данни за разходи по финансови инструменти в искания за плащане от страна на бенефициерите 

97. Общ размер на приноса от програмата, изплатен на крайните получатели в случаите на заеми, капиталови и квазикапи­ 
талови инвестиции, по продукт: 

а) от който общ размер на приноса от фондовете, с разбивка по фондове 

б) от който общ размер на националното публично съфинансиране 

в) от който общ размер на националното частно съфинансиране 

98. Общ размер на приноса от програмата, който е заделен за договорите за гаранция, в съответствие с член 68, параграф 1, 
буква б): 

а) от който общ размер на приноса от фондовете, с разбивка по фондове 

б) от който общ размер на националното публично съфинансиране
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99. Общ размер на приноса от програмата, съответстващ на плащания към или в полза на крайни получатели, когато 
финансовите инструменти се съчетават с другo финансово участие на Съюза в рамките на единична операция по 
финансов инструмент: 

а) от който общ размер на приноса от фондовете, с разбивка по фондове 

б) от който общ размер на националното публично съфинансиране 

в) от който общ размер на националното частно съфинансиране 

100. Информация за размера на разходите и таксите за управление, когато субектите, изпълняващи холдингов фонд и/или 
специални фондове, се избират чрез пряко възлагане на поръчка, като се прави разграничение: 

а) по отношение на холдингов фонд: по финансови продукти, действащи в рамките на структурата на холдинговия фонд; 

б) по отношение на специфични фондове (създадени със или без структурата на холдинговия фонд): по финансови 
продукти 

101. Размер на разходите и таксите за управление, когато субектите, изпълняващи холдингов фонд и/или специални фондове, 
се избират чрез тръжна процедура 

Данни за приспадания от отчетите 

102. Дата и основания за всяко приспадане, направено в съответствие с член 98, параграф 6, както и информация за вида 
приспадане 

103. Размер на общите допустими разходи, засегнати от всяко приспадане (от който сума, коригирана в резултат на одит) 

104. Размер на публичния принос, засегнат от всяко приспадане (от който сума, коригирана в резултат на одит) 

Данни за заявленията за плащане до Комисията (в евро) 

105. Дата на подаване на всяко заявление за плащане, включващо допустими разходи по операцията 

106. Общ размер на допустимите разходи, направени от бенефициера и платени при изпълнението на операцията, посочен във 
всяко заявление за плащане 

107. Общ размер на публичния принос на операцията, включен във всяко заявление за плащане
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108. Само в случаи на държавна помощ, при които се извършват авансови плащания в съответствие с член 91, параграф 5, 
сумата, изплатена на бенефициера по операцията като аванс и включена в заявлението за плащане (дата и сума) 

109. Само в случаите на държавна помощ, при които се извършват авансови плащания в съответствие с член 91, параграф 5, 
сумата на авансовото плащане, включена в заявлението за плащане, която е покрита от разходите, платени от бене­ 
фициера в рамките на три години от изплащането на авансовото плащане 

110. Само в случаите на държавна помощ, при които се извършват авансови плащания в съответствие с член 91, параграф 5, 
сумата, изплатена на бенефициера по операцията като аванс, включена в заявление за плащане, която не е покрита от 
разходите, платени от бенефициера, и за която тригодишният период все още не е изтекъл 

111. Само за схеми за помощ по член 107 от ДФЕС, размер на публичния принос, изплатен на бенефициера в случай на схеми 
за помощ, съгласно член 91, параграф 6 от настоящия регламент 

Данни за разходите във всяко заявление за плащане от държавата членка — само за разходи, за които е предвиденo финансово участие на Съюза съгласно член 94 

112. За всеки вид разход в заявлението за плащане – датата, на която е направено плащането, и метод на възстановяване на 
разходите на бенефициера от държавата членка 

113. Дата и кратко описание на одитите и проверките на управлението, извършени от държавата членка, с цел да се провери 
дали са изпълнени условията за възстановяване на разходи от Комисията 

114. Само за възстановяване на допустими разходи по член 94 – размер на допустимите разходи в съответствие с решението, 
посочено в член 94, параграф 2, или делегирания акт, посочен в член 94, параграф 4, включен във всяко заявление за 
плащане 

Данни за разходите във всяко заявление за плащане от държавата членка — само за разходи, за които е предвиденo финансово участие на Съюза съгласно член 95 

115. Информация за вида възстановяване на разходи от държавата членка на бенефициера и под каква форма на подкрепа се 
извършва то, както и датата на възстановяване на разходите 

116. Дата и кратко описание на одитите и проверките на управлението, извършени от държавата членка, единствено с цел да 
се провери дали са изпълнени условията за възстановяване на разходи от Комисията 

117. Само за възстановяване на допустими разходи по член 95 – размер на допустимите разходи в съответствие с решението, 
посочено в член 95, параграф 2, или делегирания акт, посочен в член 95, параграф 4, включен във всяко заявление за 
плащане
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Специфични данни за финансовите инструменти в заявленията за плащане до Комисията (в евро) 

118. Общ размер на приноса от програмата, реално изплатен, или – при гаранции – заделен за договори за гаранция, 
деклариран като допустим разход в съответствие с член 92, параграф 1 

119. Размер на реално изплатения публичен принос или – при гаранции – заделен за договори за гаранция, деклариран като 
допустим разход в съответствие с член 92, параграф 1 

120. Общ размер на приноса от програмата, изплатен на финансовия инструмент, включен в първото заявление за плащане 

121. Размер на публичния принос, изплатен на финансовия инструмент, включен в първото заявление за плащане 

122. Общ размер на приноса от програмата, реално изплатен, или – при гаранции – заделен за договорите за гаранция, 
деклариран като допустим разход и включен в заявленията за плащане в съответствие с член 92, параграф 2, буква б) 

123. Размер на съответния публичен принос, реално изплатен, или – при гаранции – заделен за договора за гаранция, 
деклариран като допустим разход в съответствие с член 92, параграф 2, буква б) 

Данни за отчетите, представени на Комисията съгласно член 98, параграф 1, буква а) (в EUR) 

124. Дата на представяне на всеки комплект отчети, включващи разходи по операцията 

125. Общ размер на допустимите разходи по операцията, вписани в счетоводните системи на субекта, изпълняващ счето­ 
водната функция, който е бил включен в отчетите 

126. Общ размер на публичния принос, който е направен или предстои да бъде направен при изпълнението на операцията, 
съответстващ на общия размер на допустимите разходи, вписани в счетоводните системи на субекта, изпълняващ счето­ 
водната функция, който е бил включен в отчетите 

127. Общ размер на плащанията, извършени в полза на бенефициера, съответстващ на общия размер на допустимите разходи, 
вписани в счетоводните системи на субекта, изпълняващ счетоводната функция, който е бил включен в отчетите 

128. Общ размер на допустимите разходи по операцията, оттеглени през счетоводната година, включен в отчетите
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129. Общ размер на публичния принос, който е направен или предстои да бъде направен при изпълнението на операцията, 
съответстващ на общия размер на допустимите разходи, оттеглени през счетоводната година, включен в отчетите 

130. Общ размер на разходите по операцията, приспаднати от отчетите съгласно член 98, параграф 6, букви а)—в), през 
счетоводната година, отразен в отчетите (от който суми, коригирани в резултат на одити) 

Данни за финансови инструменти в отчетите, представени на Комисията съгласно член 98, параграф 1, буква а) (в EUR) 

131. Общ размер на приноса от програмата, изплатен на финансови инструменти, включен в първото заявление за плащане 

132. Размер на публичния принос, изплатен на финансовия инструмент, включен в първото заявление за плащане 

133. Общ размер на приноса от програмата, реално изплатен, или – при гаранции – заделен за договорите за гаранция, 
деклариран като допустим разход и включен в отчетите 

134. Размер на съответния публичен принос, реално изплатен, или – при гаранции – заделен за договорите за гаранция, 
деклариран като допустим разход и включен в отчетите 

Данни за специфични видове разходи 

135. Размер на вида разходи по ЕФРР, съфинансирани от ЕСФ+ съгласно член 20, параграф 2, които са изплатени или 
предстои да бъдат изплатени 

Не се прилага за ЕФРР, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

136. Размер на вида разходи по ЕСФ+, съфинансирани от ЕФРР съгласно член 20, параграф 2, които са изплатени или 
предстои да бъдат изплатени 

Не се прилага за ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

137. Размер на направените и платени разходи за покупка на земя съгласно член 64, параграф 1, буква б), и сумата, свързана с 
покупката на земя съгласно член 64, параграф 1, и, когато е приложимо, причините за надхвърляне на таваните 

138. Размер на приноса в натура за операцията 

139. Размер на амортизационните разходи, за които няма извършено плащане, подкрепено с фактури
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140. Размер на приноса от ЕФРР или, когато е приложимо, от инструмент на Съюза за външно финансиране за фонд за малки 
проекти в рамките на определена програма по Interreg 

Не се прилага за ЕСФ+, Кохезионния фонд, ФСП, 
ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

141. Размер на направените и платени разходи за оперативно подпомагане съгласно член 16, параграф 1 от Регламента за 
ИУГВП (и член 17, параграф 3 от Регламента за ИУГВП само за Литва), член 16, параграф 1 от Регламента за ФВС или 
член 21, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП и ЕФМДРА 

142. Размер на направените и платени разходи за оборудване, транспортни средства или изграждане на свързани със сигур­ 
ността съоръжения съгласно член 13, параграф 7 от Регламента за ФВС 

Не се прилага за ЕФРР, ЕСФ+, Кохезионния фонд, 
ФСП, ЕФМДРА, ФУМИ и ИУГВП



ПРИЛОЖЕНИЕ XVIII 

ОБРАЗЕЦ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА УПРАВЛЕНИЕТО — ЧЛЕН 74, 
ПАРАГРАФ 1, БУКВА Е) 

Аз/ние, долуподписаният(те) (фамилно и собствено име, титла или 
длъжност), ръководител/и на управляващия орган за програмата (наиме­ 
нование на програмата, номер по CCI) 

въз основа на изпълнението на (наименование на програмата) през счето­ 
водната година, приключила на 30 юни (година), въз основа на моята/ 
нашата собствена преценка, както и на цялата информация, с която 
разполагам/разполагаме към датата на отчетите, предадени на Комисията, 
включително резултатите от проверките на управлението, извършени в 
съответствие с член 74 от Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ) и от одитите във връзка с разходите, включени 
в заявленията за плащане, изпратени на Комисията по отношение на счето­ 
водната година, приключила на 30 юни... (година), 

и предвид моите/нашите задължения съгласно Регламент (ЕС) 2021/1060 

с настоящото декларирам(е), че: 

а) информацията в отчетите е представена правилно и е пълна и точна в 
съответствие с член 98 от Регламент (ЕС) 2021/1060, 

б) разходите, вписани в счетоводните отчети, са в съответствие с прило­ 
жимото право и са били използвани по предназначение, 

Потвърждавам(е), че нередностите, установени в окончателния одитен 
доклад и контролните доклади по отношение на счетоводната година са 
били подходящо коригирани в отчетите, и по-специално, за да се 
съобразят с член 98 за подаването на отчети. Също така потвърждавам(е), 
че разходите, които са предмет на текуща оценка за тяхната законосъоб­ 
разност и правилност, са изключени от отчетите в очакване на заклю­ 
чението от оценката, за евентуално включване в заявление за плащане за 
следваща счетоводна година. 

Освен това потвърждавам(е) надеждността на данните, свързани с показа­ 
телите, междинните цели и напредъка на програмата. 

Аз/ние също така потвърждавам(е), че са взети ефективни и пропор­ 
ционални мерки за борба с измамите, съобразени с установените рискове 
в това отношение. 

Накрая, потвърждавам(е), че на мен/нас не са ми/ни известни неоповестени 
проблеми с репутацията, свързани с изпълнението на програмата. 
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( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2021 г. 
за установяванена общоприложимите разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския социален фонд плюс, Кохезионния фонд, 
Фонда за справедлив преход и Европейския фонд за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите правила за тях и за фонд „Убежище, 
миграция и интеграция“, фонд „Вътрешна сигурност“ и Инструмента за 
финансова подкрепа за управлението на границите и визовата политика (ОВ 
L 231, 30.6.2021 г., стр. 159).



 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIX 

ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНО ОДИТНО СТАНОВИЩЕ — ЧЛЕН 77, 
ПАРАГРАФ 3, БУКВА А) 

До Европейската комисия, Генерална дирекция [наименование на съот­ 
ветната(ите) генерална(и) дирекция(и)] 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Долуподписаният, представляващ [наименование на одитния орган], 
независим по смисъла на член 71, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
2021/1060 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), извърших одит на: 

i) отчетите за счетоводната година, започнала на 1 юли … [година] и 
приключила на 30 юни … [година+1], с дата … [дата на отчетите, 
представени на Комисията] (оттук-нататък наричани „отчетите“), 

ii) на законосъобразността и правилността на разходите, за чието възста­ 
новяване е отправено искане до Комисията по отношение на счето­ 
водната година (и които са включени в отчетите), и 

iii) функционирането на системата за управление и контрол, и проверих 
декларацията за управлението във връзка с програмата [наименование 
на програмата, номер по CCI] (наричана по-долу „програмата“), 

с цел изготвяне на одитно становище в съответствие с член 77, параграф 3, 
буква а). 

2. ОТГОВОРНОСТИ НА УПРАВЛЯВАЩИЯ ОРГАН 

[Наименование на управляващия орган], определен за управляващ орган на 
програмата, е отговорен за осигуряването на правилното функциониране на 
системата за управление и контрол по отношение на функциите и задачите, 
определени в членове 72—75. 

Освен това [наименование на управляващия орган или на субекта, 
изпълняващ счетоводната функция, когато е уместно] носи отговорност да 
потвърди пълнотата, точността и инстинността на отчетите — съгласно 
изискването на член 76 от Регламент (ЕС) 2021/1060 (и член 46 от 
Регламент (ЕС) 2021/1059 на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ), ( 3 ). 

Също така, в съответствие с член 74 от Регламент (ЕС) 2021/1060 управля­ 
ващият орган носи отговорност да потвърди, че разходите, вписани в 
отчетите, са законосъобразни и правилни и са в съответствие с прило­ 
жимото право. 

3. ОТГОВОРНОСТИ НА ОДИТНИЯ ОРГАН 

В съответствие с предвиденото в член 77 от Регламент (ЕС) 2021/1060 нося 
отговорност да изразя независимо становище относно пълнотата, точността 
и инстинността на отчетите, за законосъобразността и правилността на 
разходите, за които е изискано възстановяване от Комисията и които са 
включени в отчетите, и дали въведената система за управление и контрол 
функционира правилно. 
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( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2021 г. 
за установяване на общоприложимите разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския социален фонд плюс, Кохезионния фонд, 
Фонда за справедлив преход и Европейския фонд за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите правила за тях и за фонд „Убежище, 
миграция и интеграция“, фонд „Вътрешна сигурност“ и Инструмента за 
финансова подкрепа за управлението на границите и визовата политика (ОВ 
L 231, 30.6.2021 г., стр. 159). 

( 2 ) Регламент (ЕС) 2021/1059 от 24 юни 2021 г. относно специалните разпоредби за 
цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), подкрепяна от Евро­ 
пейския фонд за регионално развитие и инструменти за външно финансиране 
(ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 94). 

( 3 ) Включва се за програми по Interreg.



 

Нося отговорност също така да включа в становището оценка на това дали 
одитната дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за 
управлението. 

Одитите във връзка с програмата са извършени в съответствие със стра­ 
тегията за одит и международно признатите одитни стандарти. Съгласно 
изискванията на тези стандарти одитният орган трябва да спазва етичните 
изисквания и да планира и извършва одитната си дейност, за да получи 
достатъчна сигурност за целите на одитното становище. 

Одитът включва прилагането на процедури за получаване на достатъчни и 
подходящи доказателства в подкрепа на становището, изложено по-долу. 
Приложените процедури зависят от професионалната преценка на 
одитора, включително оценката на риска от съществено несъответствие, 
независимо дали то се дължи на измама или на грешка. Приложените 
одитни процедури са тези, които смятам за подходящи с оглед на обстоя­ 
телствата, и са в съответствие с изискванията на Регламент (ЕС) 2021/1060. 

Уверен съм, че събраните одиторски доказателства са достатъчни и 
подходящи като основание за моето становище, [в случай на ограничение 
на обхвата:] с изключение на посочените в точка 4 „Ограничение на 
обхвата“. 

Обобщение на основните констатации от одитите по отношение на 
програмата са изложени в приложения годишен контролен доклад в съот­ 
ветствие с член 77, параграф 3, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/1060. 

4. ОГРАНИЧЕНИЕ НА ОБХВАТА 

Или 

Нямаше ограничения за обхвата на одита. 

Или 

Обхватът на одита беше ограничен от следните фактори: 

а) … 
б) … 
в) … 

[N.B. Посочете евентуално ограничение на обхвата на одита, например 
липса на разходооправдателни документи, образувани съдебни произ­ 
водства, и дайте приблизителна оценка в „Становище с резерви“ по- 
долу на размера на разходите и приноса на подкрепата от съответните 
фондове и въздействието на ограничението на обхвата върху 
одитното становище. Допълнителни пояснения в тази насока се пред­ 
оставят в годишния контролен доклад, ако е целесъобразно.] 

5. СТАНОВИЩЕ 

Или 

(Становище без резерви) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

(1) Отчети 

— отчетите дават вярна и обективна представа; 
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(2) Законосъобразност и правилност на разходите, включени в 
отчетите 

— разходите, включени в отчетите, са законосъобразни и 
правилни ( 1 ); 

(3) Действаща система за управление и контрол към датата на 
настоящото одитно становище 

— системата за управление и контрол функционира правилно. 

Извършената одитна дейност не поставя под съмнение твърденията в декла­ 
рацията за управлението. 

Или 

(Становище с резерви) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

(1) Отчети 

— отчетите дават вярна и обективна представа [когато резервите 
се отнасят до отчетите, се добавя следният текст:] освен по 
отношение на следните съществени аспекти: … 

(2) Законосъобразност и правилност на разходите, включени в 
отчетите 

— разходите, включени в отчетите, са законосъобразни и 
правилни [когато резервите се отнасят до отчетите, се добавя 
следният текст:] освен по отношение на следните аспекти: … 

Въздействието на резервата е ограничено [или значително] и съот­ 
ветства на … (сума в евро на общия размер на разходите, 
включени в отчетите). 

(3) Действаща система за управление и контрол към датата на 
настоящото одитно становище 

— действащата система за управление и контрол функционира 
правилно [когато резервата се отнася до системата за 
управление и контрол, се добавя следният текст:] освен по 
отношение на следните аспекти ( 2 ): … 

Въздействието на резервата е ограничено [или значително] и съответства на 
… (сума в евро на общия размер на разходите, включени в отчетите). 
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( 1 ) С изключение на програмите по Interreg, които попадат в обхвата на годишната 
извадка за одити на операции, която се изготвя от Комисията, както е посочено в 
член 48 от Регламента за Interreg. 

( 2 ) В случай че е засегната системата за управление и контрол, в становището се 
посочват субектът или субектите и аспектите на техните системи, които не съот­ 
ветстват на изискванията и/или не функционират правилно, освен когато тази 
информация е вече ясно указана в годишния контролен доклад и в становището 
се прави позоваване на конкретния(те) раздел(и) от доклада, в който/които е 
посочена информацията.



 

Извършената одитна дейност не поставя/поставя [ненужното се зачертава] 
под съмнение твърденията в декларацията за управлението. 

[Когато извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в 
декларацията за управлението, одитният орган посочва в настоящия 
параграф аспектите, които водят до това заключение.] 

Или 

(Отрицателно становище) 

По мое мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

i) отчетите дават/не дават [ненужното се зачертава] вярна и обективна 
представа; и/или 

ii) разходите, включени в отчетите, за които е поискано възстановяване от 
Комисията, са/не са [ненужното се зачертава] законосъобразни и 
правилни; и/или 

iii) действащата система за управление и контрол функционира/не 
функционира правилно [ненужното се зачертава]. 

Настоящото отрицателно становище се основава на следните аспекти: 

— по отношение на съществени въпроси, свързани с отчетите: 

и/или [ненужното се зачертава] 

— по отношение на съществени въпроси, свързани със законосъобраз­ 
ността и правилността на разходите, включени в отчетите, за чието 
възстановяване е отправено искане до Комисията: 

и/или [ненужното се зачертава] 

— по отношение на съществени въпроси, свързани с функционирането на 
системата за управление и контрол ( 1 ): 

Извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в декла­ 
рацията за управлението по отношение на следните аспекти: 

[Одитният орган може да включи също и параграф за обръщане на 
внимание съгласно международно признатите одитни стандарти, като това 
не засяга становището му. Отказ от изразяване на становище може да бъде 
предвиден в изключителни случаи ( 2 ).] 

Дата: 

Подпис: 

______________ 
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( 1 ) В случай че е засегната системата за управление и контрол, в становището се 
посочват субектът или субектите и аспектите на техните системи, които не съот­ 
ветстват на изискванията и/или не функционират правилно, освен когато тази 
информация е вече ясно указана в годишния контролен доклад и в становището 
се прави позоваване на конкретния(те) раздел(и) от доклада, в който/които е 
посочена информацията. 

( 2 ) Тези изключителни случаи следва да бъдат свързани с непредвидими външни 
фактори извън компетентността на одитния орган.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ XX 

ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНИЯ КОНТРОЛЕН ДОКЛАД — ЧЛЕН 77, 
ПАРАГРАФ 3, БУКВА Б) 

1. Въведение 

1.1. Посочване на одитния орган и другите субекти, които са 
участвали в съставянето на доклада. 

1.2. Референтен период (т.е. счетоводната година). 

1.3. Одитен период (периодът, през който е извършена одитната 
дейност). 

1.4. Посочване на програмата(ите), обхваната(и) от доклада и нейните/ 
техните управителен(ни) орган(и). Когато докладът се отнася за 
повече от една програми или фондове, информацията се 
разпределя по програми и по фондове, като във всеки раздел се 
посочва специфичната за програмата и/или фонда информация. 

1.5. Описание на стъпките, предприети за изготвянето на доклада и за 
съставянето на съответното одитно становище. 

Раздел 1.5 се адаптира за програмите по Interreg, за да се опишат 
предприетите мерки за изготвяне на доклада въз основа на специ­ 
алните правила за одитите на операции, приложими за програмите 
по Interreg съгласно член 49 от Регламент (ЕС) 2021/1059 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 1 ) (наричан по-нататък „Регла­ 
ментът за Interreg“) . 

2. Значителни промени в системата(ите) за управление и контрол 

2.1. Информация за значителни промени в системите за управление и 
контрол, свързани с отговорностите на управляващия орган, по- 
специално по отношение на делегирането на функции към 
междинните звена, към субекта, на който е възложена счето­ 
водната функция, както и потвърждаване на съответствието им с 
членове 72—76 и член 81 въз основа на одитната дейност, 
извършена от одитния орган. 

2.2. Информация относно прилагането на подобрените пропор­ 
ционални механизми съгласно членове 83, 84 и 85. 

3. Промени в одитната стратегия 

3.1. Информация за промени в одитната стратегия и свързаните с тях 
обяснения. По-специално, посочете всяка промяна в използвания 
метод за формиране на извадката за одит на операциите (вж. 
раздел 5 по-долу) и дали тази стратегия е предмет на промени, 
дължащи се на прилагането на подобрени пропорционални 
механизми съгласно членове 83, 84 и 85. 

3.2. Раздел 1 ще бъде адаптиран за програмите по Interreg, за да се 
опишат промените в одитната стратегия въз основа на специални 
правила за одитите на операции, приложими за програмите по 
Interreg съгласно член 49 от Регламента за Interreg. 

4. Одити на системите (ако е приложимо ( 2 ) 

4.1. Информация за субектите (включително самия одитен орган), 
които са извършили одитите на правилното функциониране на 
системата за управление и контрол на програмата (наричани по- 
нататък „одити на системите“). 
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( 1 ) Регламент (ЕС) 2021/1059 от 24 юни 2021 г. относно специалните разпоредби за 
цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), подпомагана от Евро­ 
пейския фонд за регионално развитие и инструменти за външно финансиране 
(ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 94). 

( 2 ) Настоящият раздел не е задължителен за програми, които попадат в обхвата на 
„подобрените пропорционални механизми“ за въпросната счетоводна година.



 

4.2. Описание на основанието за извършените одити, включително 
посочване на приложимата одитна стратегия, по-специално мето­ 
дологията за оценка на риска и резултатите, довели до определяне 
на план за одит на системите. В случай че оценката на риска е 
била актуализирана, това следва да бъде описано в раздел 3, 
обхващащ измененията в одитната стратегия. 

4.3. Във връзка с таблицата в раздел 9.1 се представя описание на 
основните констатации и заключения от одитите на системите, 
включително одити, насочени към конкретни тематични области. 

4.4. Информация за това дали евентуално идентифицираните 
нередности имат системен характер, информация за предприетите 
мерки, включително количествено определяне на неправомерните 
разходи и евентуално направените финансови корекции в съот­ 
ветствие с член 77, параграф 3, буква б) и член 103. 

4.5. Информация за последващи действия на препоръките от одитите 
на системи за предходните счетоводни години. 

4.6. Описание на специфични нередности или недостатъци, свързани с 
финансови инструменти или с друг вид разходи, обхванати от 
конкретни правила (например относно държавната помощ, 
обществените поръчки, опростените варианти за разходите, 
несвързано с разходите финансиране), открити при одити на 
системите, и на последващите мерки, предприети от управ­ 
ляващия орган, за да се отстранят тези нередности или недос­ 
татъци. 

4.7. Ниво на увереност, установено при одитите на системи (ниска/ 
умерена/висока) и обосновка. 

5. Одити на операциите 

Раздели 5.1—5.10 се адаптират за програмите по Interreg, за да се 
опишат предприетите мерки за изготвяне на доклада въз основа на 
специални правила за одитите на операции, приложими за 
програмите по Interreg съгласно член 49 от Регламента за Interreg. 

5.1. Посочват се субектите (включително одитният орган), които са 
извършили одитите на операциите (както е предвидено в член 79). 

5.2. Описание на използваната методология за формиране на извадката 
и информация за това дали съответства на одитната стратегия. 

5.3. Посочване на параметрите за формирането на извадката и друга 
информация за статистически и нестатистически процедури за 
извадка, както и обяснение на съответните изчисления и прило­ 
жената професионална преценка. Информацията следва да 
включва: прага на същественост, нивото на увереност, извад­ 
ковата единица, очаквания процент на грешка, подборната 
крачка, стандартното отклонение, стойността на популацията, 
размера на популацията, размера на извадката и информация 
относно районирането. Съответните изчисления за подбор на 
извадка, общият процент на грешка и остатъчният процент на 
грешка в приложението в раздел 9.3, във формат, позволяващ 
разбиране на основните стъпки, предприети в съответствие с 
използвания конкретен метод за формиране на извадката. 

5.4. Равняване на сумите, включени в отчетите, както и на сумите, 
декларирани в заявленията за плащане по време на счетоводната 
година, с популацията, от която е формирана случайната извадка 
(колона А в таблицата в раздел 9.2). Позициите за равнение 
включват отрицателни извадкови единици, при които са 
направени финансови корекции. 

5.5. Когато са налице отрицателни извадкови единици, се 
потвърждава, че те са третирани като отделна популация. 
Анализ на основните резултати от одитите на тези единици, 
като се набляга на проверката на това дали решенията за 
прилагане на финансови корекции (взети от държавата членка 
или от Комисията) са регистрирани в отчетите като оттегляния. 
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5.6. В случай на използване на нестатистически метод за формиране 
на извадката, посочете основанията за използвания метод, 
процента на статистическите единици, обхванати чрез одити и 
предприетите стъпки за гарантиране на случайността на извадката, 
като се взема предвид, че извадката трябва да бъде предста­ 
вителна. 

Освен това определете стъпките, предприети за осигуряване на 
достатъчен размер на извадката, който да позволи на одитния 
орган да изготви валидно одитно становище. При използване на 
нестатистически метод за формиране на извадката се изчислява и 
общ (прогнозен) процент на грешка. 

5.7. Анализ на основните констатации от одитите на операции, в 
които се описват: 

а) броят на одитираните извадкови единици, съответната сума; 

б) видът грешка от статистическата единица ( 1 ); 

в) естеството на установените грешки ( 2 ); 

г) процента на грешките на равнище район ( 3 ) и съответстващите 
сериозни недостатъци или нередности, горната граница на 
процента на грешка, първопричините, предложените 
корективни мерки (включително тези, чиято цел е да се 
подобрят системите за управление и контрол) и въздействието 
върху одитното становище. 

Представете допълнителни разяснения относно данните в раздели 
9.2 и 9.3, по-специално относно общия процент на грешка. 

5.8. Информация за финансовите корекции, свързани със счетоводната 
година и извършени от управляващия орган преди представянето 
на отчетите на Комисията, и произтичащи от одитите на 
операции, включително единната ставка или екстраполираните 
корекции, довели до намаляване с 2 % на остатъчния процент 
на грешка при разходите, включени в отчетите съгласно член 98. 

5.9. Сравнение на общия процент на грешка и остатъчния процент на 
грешка (както е посочено в раздел 9.2) с прага на същественост от 
2%, за да се определи дали популацията е съществено неточна, и 
съответното въздействие върху одитното становище. 

5.10. Информация дали идентифицираните нередности са със системен 
характер, както и предприетите мерки, включително количеството 
на неправомерните разходи и евентуално свързаните с тях 
финансови корекции. 

5.11. Информация за последващите действия, свързани с одити на 
операции, извършени в съответствие с общата извадка за 
програмите по Interreg въз основа на специални правила за 
одитите на операции, приложими за програмите по Interreg 
съгласно член 49 от Регламента за Interreg. 
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( 1 ) Случайни, системни, аномални. 
( 2 ) Например: допустимост, възлагане на обществени поръчки, държавна помощ. 
( 3 ) Процентът на грешка на равнище район се оповестява, когато е приложено райо­ 

ниране, което обхваща субпопулации със сходни характеристики, като операции, 
които са съставени от финансовите средства от дадена програма за финансови 
инструменти, единици с висока стойност и фондове (за програми, финансирани 
от няколко фонда).



 

5.12. Информация за последващите действия, свързани с одити на 
операции, извършени за предходни счетоводни години, по- 
специално относно сериозни недостатъци от системен характер. 

5.13. Таблица, в която установените грешки са разпределени по вид. 

5.14. Заключения, направени от основните констатации от одитите на 
операциите по отношение на правилното функциониране на 
системата за управление и контрол. 

Раздел 5.14 се адаптира за програмите по Interreg, за да се опишат 
предприетите мерки за изготвяне на заключения въз основа на 
специалните правила за одитите на операции, приложими за 
програмите по Interreg съгласно член 49 от Регламента за Interreg. 

6. Одити на отчетите 

6.1. Посочване на органите/субектите, които са извършили одити на 
отчетите. 

6.2. Описание на одитния подход, използван за проверка на това дали 
отчетите са пълни, точни и достоверни. Това включва посочване 
на одитната дейност, извършена в контекста на одитите на 
системите, одитите на операциите във връзка със увереността, 
която се изисква за отчетите, както и допълнителни проверки, 
които да бъдат извършени върху проектите на отчети, преди те 
да бъдат изпратени на Комисията. 

6.3. Заключенията от одитите по отношение на пълнотата, точността и 
достоверността на отчетите, включително информация за съот­ 
ветните финансови корекции, извършени и отразени в отчетите 
като последващо действие във връзка с тези заключения. 

6.4. Информация за това дали се счита, чеидентифицираните 
нередности имат системен характер и информация за пред­ 
приетите мерки. 

7. Друга информация 

7.1. Оценка на одитния орган на случаите на подозрения за измама, 
установени в контекста на неговите одити (и случаите, докладвани 
от други национални субекти или структури на Съюза и свързани 
с операции, одитирани от одитния орган), заедно с предприетите 
мерки. Информация за броя на случаите, тежестта и засегнатите 
суми, ако са известни. 

7.2. Последващи събития, настъпили след края на счетоводната година 
и преди предаването на годишния контролен доклад на 
Комисията, и взети предвид при установяването на нивото на 
увереност и при изготвянето на становището на одитния орган. 

8. Общо ниво на увереност 

8.1. Информация за общото ниво на увереност за правилното 
функциониране на системата за управление и контрол и 
обяснение как това ниво е получено чрез комбинирането на резул­ 
татите от одитите на системите и одитите на операциите. Когато е 
уместно, одитният орган взема предвид също така резултатите от 
друга одитна дейност на национално равнище или на равнището 
на Съюза. 

8.2. Оценка на всички предприети корективни действия, които не са 
свързани с финансови корекции, извършени финансови корекции 
и оценка на необходимостта от допълнителни корективни мерки 
както от гледна точка на подобрения в системите за управление и 
контрол, така и предвид въздействието върху бюджета на Съюза. 
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9. ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ГОДИШНИЯ КОНТРОЛЕН ДОКЛАД 

9.1. Резултати от одитите на системите 

Одитиран обект 

Фонд (програма с 
финансиране от 
повече от един 

фонд) 

Заглавие на 
одита 

Дата на оконча­ 
телния одитен 

доклад 

Програма: [номер по CCI и наименование на програмата] Обща оценка 
(категории 1, 2, 3, 4) 

[по смисъла на 
таблица 2 от 

приложение XI към 
регламента 

Забележки Основни изисквания (ОИ — ако е приложимо) 

[по смисъла на таблица 1 от приложение XI 

ОИ 1 ОИ 2 ОИ 3 ОИ 4 ОИ 5 ОИ 6 ОИ 7 ОИ 8 ОИ 9 ОИ 10 

УО 

МЗ(а) 

Счетоводна функция 
(ако не се изпълнява 
от УО) 

Бележка: Празните места в таблицата по-горе се отнасят до основни изисквания, които не са приложими за одитирания обект.
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9.2. Резултати от одитите на операциите 

Фонд 
Номер на 

програмата по 
CCI 

Наименование 
на програмата 

А Б В Г Д Е Ж З 

Сума в евро, която 
съответства на попу­ 
лацията, от която е 

формирана 
извадката (*) 

Разходи, отнасящи се за 
счетоводната година, 

одитирана за случайната 
извадка 

Размер на неправо­ 
мерните разходи в 
случайната извадка 

Общ процент 
на 

грешка (**) 

Корекции, направени в 
резултат на общия 
процент на грешка 

Остатъчен 
общ процент 

на грешка 

Други 
одитирани 

разходи (***) 

Размер на неправо­ 
мерните разходи в 
други одитирани 

разходи 

Размер (****) % (*****) 

(*) Колона А съответства на положителната популация, от която е съставена случайната извадка, т.е. на общия размер на допустимите разходи, записани в счетоводната система на управляващия орган/ 
субекта, извършващ счетоводната функция, включени в заявленията за плащане, подадени до Комисията, без отрицателните статистически единици, ако има такива. Когато е приложимо, обясненията 
следва да се предоставят в раздел 5.4. 

(**) Общият процент на грешка се изчислява, преди да се прилагат финансови корекции във връзка с одитираната извадка или популацията, от която е формирана случайната извадка. Когато произволната 
извадка обхваща повече от един фонд или програма, общият процент на грешка (съгласно изчисленията) в колона Г се отнася до цялата популация. Когато се използва райониране, в раздел 5.7 се 
предоставя допълнителна информация по райони. 

(***) Когато е приложимо, колона Ж се отнася до разходи, одитирани в рамките на допълнителна извадка. 
(****) Сумата на одитираните разходи (в случай че се използват подизвадки, в тази колона се включва само сумата от елементите на разходите, които са действително одитирани). 
(*****) Процент на одитираните разходи спрямо популацията. 

9.3. Изчисления, на които се основава подборът на случайната извадка, общ процент на грешка и общ остатъчен процент на грешка.



ПРИЛОЖЕНИЕ XXI 

ОБРАЗЕЦ НА ГОДИШНИЯ ОДИТЕН ДОКЛАД — ЧЛЕН 81, 
ПАРАГРАФ 5 

1. Въведение 

1.1. Посочване на външната одиторска фирма, която е участвала в 
изготвянето на доклада. 

1.2. Референтен период (напр. 01 юли N-1—30 юни N). 

1.3. Посочване на финансовия(те) инструмент(и)/мандат(и) и 
програма(и), обхванати от одитния доклад. Посочване на спораз­ 
умението за финансиране, за което се отнася докладът („спораз­ 
умението за финансиране“). 

2. Одит на системите за вътрешен контрол, прилагани от ЕИБ/ЕИФ 
или други международни финансови институции 

Резултати от външния одит на системата за вътрешен контрол на 
ЕИБ или други международни финансови институции (МФИ), в 
които дадена държава членка е акционер, като се оценяват струк­ 
турата и ефективността на тази система за вътрешен контрол и се 
обхващат следните елементи: 

2.1. Процес на приемане на мандат. 

2.2. Процес на оценяване и подбор на финансови посредници: 
формална оценка и оценка на качеството. 

2.3. Процес на одобряване на трансакциите с финансови посредници и 
подписване на съответните споразумения за финансиране. 

2.4. Процеси на мониторинг на финансовите посредници във връзка 
със: 

2.4.1. докладването от страна на финансовите посредници; 

2.4.2. поддържането на документация; 

2.4.3. изплащането на средства към крайни получатели; 

2.4.4. допустимостта на подкрепата за крайните получатели; 

2.4.5. таксите за управление и разходите, начислявани от финан­ 
совите посредници; 

2.4.6. изискванията за видимост, прозрачност и комуникация; 

2.4.7. изпълнението на изискванията за държавната помощ от 
страна на финансовите посредници; 

2.4.8. диференцираното третиране на инвеститорите, когато е 
приложимо; 

2.4.9. спазването на приложимото право на Съюза във връзка с 
изпирането на пари, финансирането на тероризма, избяг­ 
ването на данъци, данъчните измами или отклонението от 
данъчно облагане. 

2.5. Системи за обработка на плащанията, получени от управляващия 
орган. 
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2.6. Системи за изчисляване и изплащане на суми, свързани с 
разходите и таксите за управление. 

2.7. Системи за обработка на плащания към финансови посредници. 

2.8. Системи за обработка на лихви и други печалби, генерирани от 
подкрепата от фондовете за финансови инструменти. 

За точки 2.1, 2.2 и 2.3 след представянето на първия годишен 
одитен доклад трябва да бъде предоставена информация само за 
актуализациите или промените в действащите процедури или 
механизми. 

2.9. В допълнение към информацията по точки 2.1—2.8 в годишния 
одитен доклад за последната счетоводна година се включва 
информация за следните елементи: 

2.9.1. използване на диференцирано третиране на инвеститорите; 

2.9.2. постигнат коефициент на мултиплициране спрямо дого­ 
ворения коефициент на мултиплициране в гаранционните 
споразумения за финансовите инструменти, предоставящи 
гаранции; 

2.9.3. използване на лихви и други печалби, които могат да бъдат 
отнесени към подкрепа от фондовете, изплатено на 
финансови инструменти в съответствие с член 60; 

2.9.4. използване на средства, възстановени на финансови 
инструменти, които могат да бъдат отнесени към 
подкрепа от фондовете, до края на периода на допустимост, 
и механизми, въведени за използването на тези средства 
след края на периода на допустимост в съответствие с 
член 62. 

3. Одитни заключения 

3.1. Заключение дали външната одиторска фирма може да осигури 
достатъчно ниво на увереност относно структурата и ефектив­ 
ността на системата за вътрешен контрол, въведена от ЕИБ или 
други МФИ, в която дадена държава членка е акционер, в съот­ 
ветствие с приложимите правила, за елементите, посочени в 
раздел 2. 

3.2. Констатации и препоръки, произтичащи от извършената одитна 
дейност. 

Точки 3.1 и 3.2 се основават на резултатите от одитната дейност, 
посочена в раздел 2, и, когато е целесъобразно, вземат предвид 
резултатите от друга одитна дейност на национално равнище или 
на равнището на Съюза, извършена във връзка със същия субект, 
изпълняващ финансови инструменти, или със същия мандат за 
финансовите инструменти. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXII 

ОБРАЗЕЦ НА ОДИТНА СТРАТЕГИЯ — ЧЛЕН 78 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

а) Посочване на програмите (заглавия и номера по CCI ( 1 ), 
фондовете и периода, обхванати от одитната стратегия. 

б) Посочване на одитния орган, отговарящ за изготвянето, мони­ 
торинга и актуализирането на одитната стратегия, както и на 
другите субекти, които имат принос към документа. 

в) Посочване на статута на одитния орган (национален, 
регионален или местен публичен орган) и субекта, от който 
той е част. 

г) Позоваване на декларацията за мисията и одиторския устав или 
националното законодателство (където е приложимо), в които 
се определят функциите и отговорностите на одитния орган и 
другите субекти, извършващи одити под негово ръководство. 

д) Потвърждение от одитния орган, че субектите, извършващи 
одити имат необходимата функционална и организационна 
независимост. 

2. ОЦЕНКА НА РИСКА 

а) обяснение на използвания метод за оценка на риска; и 

б) вътрешните процедури за актуализиране на оценката на риска. 

3. МЕТОДОЛОГИЯ 

3.1. Преглед 

а) Посочване на международно признатите одитни стандарти, 
които одитният орган възнамерява да използва в одитната си 
дейност. 

б) Информация относно начина, по който одитният орган ще 
получи увереност за програмите в стандартната система за 
управление и контрол, както и за програмите с подобрени 
пропорционални механизми (описание на основните елементи 
— видове одити и техния обхват). 

в) Посочване на действащите процедури за изготвяне на 
годишния контролен доклад и одитното становище, които 
трябва да бъдат представени на Комисията в съответствие с 
член 77, параграф 3 от настоящия регламент, заедно с необхо­ 
димите изключения за програмите по Interreg въз основа на 
специални правила за одитите на операции, приложими за 
програмите по Interreg съгласно член 49 от Регламента за 
Interreg. 

г) Посочване на ръководствата или процедурите за одит, 
съдържащи описание на основните стъпки на одитната 
дейност, включително класифицирането и третирането на 
откритите грешки в процеса на изготвяне на годишния 
контролен доклад и одитното становище, които трябва да 
бъдат представени на Комисията в съответствие с член 77, 
параграф 3, буква б). 
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( 1 ) Посочете програмите, обхванати от обща система за управление и контрол, ако за 
няколко програми е изготвена единна одитна стратегия.



 

д) За програмите по Interreg, посочване на специфични механизми 
за одит и обяснение на начина, по който одитният орган възна­ 
мерява да осигури сътрудничество с Комисията относно 
одитите на операции по общата извадка за програмите по 
Interreg, която ще бъде подбрана от Комисията съгласно 
член 49 от Регламента за Interreg. 

е) За програмите по Interreg, в случаите, когато може да се 
изисква допълнителна одитна дейност по член 49 от 
Регламента за Interreg(посочване на специфични механизми за 
одит в това отношение и на последващите действия след тази 
допълнителна одитна дейност). 

3.2. Одити на правилното функциониране на системите за управление 
и контрол (одити на системи) 

Посочване на субектите/структурите, които ще бъдат одитирани, и 
на съответните основни изисквания в контекста на одитите на 
системите. Списъкът включва субектите, които са били избрани 
през последните дванадесет месеца. 

Когато това е приложимо, посочване на одитната структура, на 
която разчита одитният орган за извършване на тези одити. 

Посочване на одити на системи, насочени към конкретни 
тематични области или субекти, като: 

а) качество и количество на административните проверки и 
проверките на управлението на място във връзка с прило­ 
жимото право, като правилата за възлагане на обществени 
поръчки, правилата за държавна помощ или екологичните 
изисквания; 

б) качество на подбора на проектите и проверките на управ­ 
лението на ниво управляващ орган или междинно звено; 

в) създаване и изпълнение на финансови инструменти на нивото 
на субектите, изпълняващи финансови инструменти; 

г) функциониране и сигурност на електронните системи и тяхната 
свързаност със системата за електронен обмен на данни на 
Комисията; 

д) надеждност на данните за целевите стойности и междинните 
цели и относно напредъка на програмата в постигането на 
нейните цели, предоставена от управляващия орган; 

е) финансови корекции (и приспадания от отчетите); 

ж) изпълнение на ефективни и пропорционални мерки за борба с 
измамите, подкрепени от оценка на риска от измами. 

3.3. Одити на операциите 

3.3.1. За всички програми, с изключение на на програмите по Interreg 

а) Описание на (или позоваване на вътрешен документ, в който се 
посочва) методологията за формиране на извадката, който 
трябва да се използва в съответствие с член 79 (и други 
действащи специални процедури за одит на операции, а 
именно свързани с класифицирането и третирането на 
откритите грешки, включително подозренията за измама). 

б) Предлага се отделно описание за годините, за които държавата 
членка е избрала да приложи системата за подобрени пропор­ 
ционални механизми към една или повече програми съгласно 
предвиденото в член 83. 

▼B 
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3.3.2. За програмите по Interreg 

а) Описание на (или позоваване на вътрешен документ, в който се 
посочва) третирането на констатациите и грешките, което 
трябва да се приложи в съответствие с член 49, параграф 1 
от Регламента за Interreg и други действащи специални 
процедури за одит на операции, свързани с общата извадка за 
програмите по Interreg, която ще бъде ежегодно подбирана от 
Комисията. 

б) Предлага се отделно описание за годините, когато общата 
извадка за одити на операции за програмите по Interreg не 
включва операции или извадкови единици от въпросната 
програма и когато одитният орган прави извадка в съот­ 
ветствие с член 49, параграф 10 от Регламента за Interreg. 

При извадка по буква б) се описва методологията за формиране на 
извадките, която ще се използва от одитния орган и други 
специални действащи процедури за одит на операции, а именно 
свързани с класифицирането и третирането на откритите грешки и 
др. 

3.4. Одити на отчетите 

Описание на одитния подход за одитиране на отчетите. 

3.5. Проверка на декларацията за управлението 

Посочване на вътрешните процедури за определяне на работата, 
свързана с проверката на твърденията в декларацията за управ­ 
лението, изготвена от управляващия орган, за целите на одитното 
становище. 

▼B 
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4. ПЛАНИРАНА ОДИТОРСКА ДЕЙНОСТ 

а) Описание и обосноваване на одитните приоритети и цели във връзка с текущата счетоводна година и двете следващи счетоводни години, заедно с обяснение на връзката на 
резултатите от оценката на риска с планираната одитна работа. 

б) Индикативен график на одитите на системи, включително одитите, насочени към конкретни тематични области, във връзка с текущата счетоводна година и двете следващи 
счетоводни години, както следва: 

Органи/субекти или конкретни 
тематични области, които трябва да 

бъдат одитирани 
CCI Наименование на 

програмата 
Субект, отговорен за 

осъществяване на одитите Резултат от оценката на риска 
20xx г. 

Цел и обхват на 
одита 

20xx г. 
Цел и обхват на 

одита 

20xx г. 
Цел и обхват на 

одита



5. РЕСУРСИ 

а) Органиграма на одитния орган. 

б) Посочване на планираните ресурси, които ще бъдат 
разпределени във връзка с текущата счетоводна година и 
двете следващи счетоводни години (включително информация 
за евентуално възлагане на външни изпълнителни и неговия 
обхват, ако е приложимо). 

▼B 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХIII 

ОБРАЗЕЦ НА ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА ПЛАЩАНЕ — ЧЛЕН 91, ПАРАГРАФ 3 

ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА ПЛАЩАНЕ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Съответен фонд ( 1 ): <type="S" input="S"> ( 2 ) 

Референтен номер на Комисията (номер по 
CCI): 

<type="S" input="S"> 

Наименование на програмата: <type="S" input="G"> 

Решение на Комисията: <type="S" input="G"> 

Дата на решението на Комисията: <type="D" input="G"> 

Номер на заявлението за плащане: <type="N" input="G"> 

Дата на подаване на заявлението за 
плащане: 

<type="D" input="G"> 

Национален референтен номер (факул­ 
тативно): 

<type="S" maxlength="250" 
input="M"> 

В съответствие с член 91 това заявление за плащане се отнася за счето­ 
водната година: 

От дата: ( 3 ) <type="D" input="G"> До дата: <type="D" input="G"> 

▼B 
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( 1 ) Ако дадена програма се отнася до повече от един фонд, заявление за плащане следва да се изпраща поотделно за всеки от 
тях. 

( 2 ) Легенда: 
вид: N=брой, D=дата, S=низ, C=отметка, P=процент, B=булев параметър, Cu=парична единица 
входящи данни: M=ръчно, S=подбор, G=генерирани от системата 

( 3 ) Първият ден на счетоводната година, който се въвежда автоматично от електронната система.
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Разходи, разбити по приоритети и, когато е целесъобразно, по категории региони, така както са вписани в отчетите на субекта, изпълняващ счетоводната функция 

(включително приноса на програмата, изплатен на финансовите инструменти (член 92) и авансовите плащания в контекста на държавни помощи (член 91, параграф 5) 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия 

Приоритет 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) ( 1 ) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Сума за техническа помощ в съот­ 
ветствие с член 91, параграф 3, 

буква б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Приоритет 1 

По-слабо развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) В рамките на ЕФМДРА съфинансирането се прилага само за „общия размер на допустимите публични разходи“. Следователно в случая с ЕФМДРА основата за изчисляване в този образец автоматично се 

настройва на „публични разходи“.



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 303 

▼B 

Приоритет 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) ( 1 ) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Сума за техническа помощ в съот­ 
ветствие с член 91, параграф 3, 

буква б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

По-силно развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 

По-слабо развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 304 

▼B 

ИЛИ 

Разходите, разбити по специфични цели, както са вписани в отчетите на управляващия орган 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия 

Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 2 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 3 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 4 
от Регламента за ИУГВП (с изключение на специалната 
транзитна схема) или член 15, параграф 4 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 6 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ИУГВП 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 2 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 3 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 4 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 6 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, 
параграф 3, буква а) и член 91, 

параграф 4, буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („входящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („изходящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел на техническата помощ 

Техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 5 <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с член 37 <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват категории регион (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в рамките на даден приоритет (специфична цел), 
таблицата изглежда по следния начин: 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия 

Приоритет Основа за изчисляване (публични 
или общи) (') 

Общ размер на допустимите 
разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на 
изпълнението на операциите в 

съответствие с член 91, параграф 3, 
буква а) и член 91, параграф 4, 

буква в) 

Общ размер на приноса от Съюза 
съгласно член 91, параграф 4, 

букви а) и б) 

Сума за техническа помощ в съот­ 
ветствие с член 91, параграф 3, 

буква б) 

Общ размер на публичния принос, 
който е направен или предстои да 

бъде направен в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква в) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Приоритет 1 <type='S' input='C'> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type='S' input='C'> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type='S' input='C'> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">



ДЕКЛАРАЦИЯ 

С валидирането на настоящото заявление за плащане субектът, изпълняващ 
счетоводната функция/управляващият орган изисква изплащането на 
сумите, както е посочено по-долу. 

За субекта, изпълняващ счетоводната функция: 

или 

За управляващия орган, отговарящ за счетоводната функция: 

<type="S" input="G"> 

ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА ПЛАЩАНЕ 

ФОНД 

По-слабо развити 
региони 

Региони в преход По-силно развити 
региони 

Най-отдалечени 
региони и северни 
слабо населени 
региони 

(A) (Б) (В) (Г) 

<type="S" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

КОМЕНТАРИ 

Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват 
категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), 
ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в 
рамките на даден приоритет (специфична цел), таблицата изглежда по следния начин: 

ФОНД СУМА 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Фонд Суми 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 1 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 2 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 3 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

▼B 

02021R1060 — BG — 30.06.2024 — 004.001 — 309



 

Фонд Суми 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП (с изключение 
на специалната транзитна схема) или член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 6 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ИУГВП 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 19 
от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Действия, съфинансирани в съответствие с член 20 
от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Техническа помощ в съответствие с член 36, 
параграф 5 

<type="Cu" input="G"> 

<type="S" input="G"> Техническа помощ в съответствие с член 37 <type="Cu" input="G"> 

КОМЕНТАРИ 

Плащането се извършва по следната банкова сметка: 

Определен орган <type="S" maxlength="150" input="G"> 

Банка <type="S" maxlength="150" input="G"> 

BIC код <type="S" maxlength="11" input="G"> 

IBAN на банковата сметка <type="S" maxlength="34" input="G"> 

Титуляр на сметката (ако е 
различен от определения орган) 

<type="S" maxlength="150" input="G"> 

▼B 
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Допълнение 1 

Информация относно приноса на програмата, изплатен на финансовите инструменти в съответствие с посоченото в член 92 и включен в заявленията за плащане (с натрупване от началото 
на програмата) 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финансовите 
инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия размер на 

приноса от програмата, за който са поети задължения за финансовия/ите 
инструмент/и съгласно съответното споразумение за финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Приоритет Общ размер на приноса на 
програмата, изплатен на финансовите 

инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от програма 
съгласно член 92, параграф 2, 

буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 
___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявлението за плащане.
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в рамките на даден приоритет (специфична цел), 
таблицата изглежда по следния начин: 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финансовите 
инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия размер на приноса от 

програмата, за който са поети задължения за финансовия/ите инструмент/и съгласно 
съответното споразумение за финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Приоритет Общ размер на приноса на 
програмата, изплатен на финансовите 

инструменти 
Общ размер на съответния публичен принос Общ размер на приноса от програма 

съгласно член 92, параграф 2, буква б) Общ размер на съответния публичен принос 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявлението за плащане.
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или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финан­ 
совите инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия 

размер на приноса от програмата, за който са поети задължения за 
финансовия/ите инструмент/и съгласно съответното споразумение за финан­ 

сиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Общ размер на приноса на 
програмата, изплатен на финансовите 

инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от програма 
съгласно член 92, параграф 2, 

буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявлението за плащане.
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Допълнение 2 

Информация за разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия (с натрупване от началото на програмния период) 

Приоритет 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) ( 1 ) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 2 ) 

Общо Публични Общо Публични 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) В рамките на ЕФМДРА съфинансирането се прилага само за „общия размер на допустимите публични разходи“. Следователно в случая с ЕФМДРА основата за изчисляване в този образец автоматично се 

настройва на „публични разходи“. 
( 2 ) Размерът на сумите в тази колона следва да бъде идентичен на размера, посочен в първата таблица от приложение XXIII.
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Приоритет 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) ( 1 ) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 2 ) 

Общо Публични Общо Публични 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Допълнение 3 

Информация за разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия (с натрупване от началото на програмния период) за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 2 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 3 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) Размерът на сумите в тази колона следва да бъде идентичен на размера, посочен в първата таблица от приложение XXIII.
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 4 
от Регламента за ИУГВП (с 
изключение на специалната 
транзитна схема) или 
член 15, параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента 
за ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 6 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента 
за ИУГВП 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 2 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 3 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 319 

▼B 

Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента 
за ФВС или член 12, 
параграф 4 от Регламента 
за ИУГВП или член 15, 
параграф 4 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента 
за ФВС, член 12, параграф 6 
от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента 
за ФВС или член 15, 
параграф 1 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента 
за ФВС или член 15, 
параграф 2 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента 
за ФВС или член 15, 
параграф 3 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента 
за ФВС или член 15, 
параграф 4 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента 
за ФВС или член 15, 
параграф 5 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 1 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 2 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване (публични 
или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 
изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и 
изплатени в хода на изпълнението на операциите по смисъла на 
член 91, параграф 3, буква а) или в), или финансово участие на 

Съюза съгласно член 91, параграф 4, свързани с изпълнени 
отключващи условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 3 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 4 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 15, 
параграф 5 от Регламента 
за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ 
(„входящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в 
съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ 
(„изходящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съот­ 
ветствие с член 36, 
параграф 5 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съот­ 
ветствие с член 37 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="M">



 

02021R
1060 —

 B
G

 —
 30.06.2024 —

 004.001 —
 322 

▼B 

Допълнение 4 

Авансови плащания в контекста на държавна помощ (член 91, параграф 5) и включени в заявленията за плащане (с натрупване от началото на програмата) 

Приоритет 
Общ размер на извършените авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на три години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени от 
бенефициерите, и за която тригодишният период все 

още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни 
слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни 
слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.
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Приоритет 
Общ размер на извършените авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на три години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени от 
бенефициерите, и за която тригодишният период все 

още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни 
слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Най-отдалечени региони и северни 
слабо населени региони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионен фонд, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА), таблицата изглежда по следния начин: 

Приоритет 

Общ размер на извършените авансови плащания ( 1 ) 
Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на 3 години от плащането на 

аванса 

Сума, която не е покрита от разходите, платени от 
бенефициерите, и за която 3-годишният период все 

още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.
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или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Общ размер на извършените авансови 
плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бене­ 
фициерите в рамките на три години от 

плащането на аванса 

Сума, която не е покрита от разходите, платени 
от бенефициерите, и за която тригодишният 

период все още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, параграф 1 
от Регламента за ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXIV 

ОБРАЗЕЦ ЗА ОТЧЕТИТЕ — ЧЛЕН 98, ПАРАГРАФ 1, БУКВА А) 

ОТЧЕТИ ЗА СЧЕТОВОДНАТА ГОДИНА 

<type="D" – type="D" input="S"> 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Съответен фонд ( 1 ): <type=‘S’ input=‘S’> ( 2 ) 

Референтен номер на Комисията (номер по 
CCI): 

<type=‘S’ input=‘S’> 

Наименование на програмата: <type="S" input="G"> 

Решение на Комисията: <type="S" input="G"> 

Дата на решението на Комисията: <type="D" input="G"> 

Версия на отчетите: <type="S" input="G"> 

Дата на подаване на отчетите: <type="D" input="G"> 

Национален референтен номер (факул­ 
тативно): 

<type="S" maxlength="250" 
input="M"> 

ДЕКЛАРАЦИИ 

С настоящото управляващият орган/субектът, изпълняващ счетоводната 
функция, който отговаря за програмата, потвърждава, че: 

1) отчетите са пълни, точни и достоверни; 

2) разпоредбите на член 76, параграф 1, букви б) и в) са спазени. 

За управляващия орган/субекта, 
изпълняващ счетоводната функция: 

<type="S" input="G"> 

С настоящото управляващият орган, отговарящ за програмата, потвърждава, 
че: 

1) разходите, вписани в счетоводните отчети, са в съответствие с прило­ 
жимото право и са законосъобразни и редовни; 

2) разпоредбите на регламентите за отделните фондове, член 63, параграф 5 
от Финансовия регламент и член 74, параграф 1, букви а)—д) от 
настоящия регламент са спазени; 

3) разпоредбите на член 82 относно наличността на документите са 
спазени. 

За управляващия орган <type="S" input="G"> 

▼B 
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( 1 ) Ако дадена програма се отнася до повече от един фонд, отчетите следва да се 
изпращат поотделно за всеки от тях. 

( 2 ) Легенда: 
вид: N=брой, D=дата, S=низ, C=отметка, P=процент, B=булев параметър, 
Cu=парична единица 
входящи данни: M=ръчно, S=подбор, G=генерирани от системата
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Допълнение 1 

Суми, вписани в счетоводните системи на субекта, изпълняващ счетоводната функция – член 98, параграф 3, буква a) 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия 

Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е бил включен в 

заявленията за плащане за счетоводната година в 
съответствие член 98, параграф 3, буква а) 

Размер на техническата помощ в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква б) 

Общ размер на съответния публичен принос, който 
е направен или предстои да бъде направен в съот­ 

ветствие с член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е бил включен в 

заявленията за плащане за счетоводната година в 
съответствие член 98, параграф 3, буква а) 

Размер на техническата помощ в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква б) 

Общ размер на съответния публичен принос, който 
е направен или предстои да бъде направен в съот­ 

ветствие с член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">



или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са 
изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на отключващите условия 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, 
вписани в счетоводните системи на 

управляващия орган и включени в заяв­ 
ленията за плащане за счетоводната 

година в съответствие с член 98, 
параграф 3, буква а) 

Общ размер на съответния 
публичен принос, който е 

направен или предстои да бъде 
направен в съответствие с 

член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (с изключение на специалната 
транзитна схема) или член 15, параграф 4 
от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (специална транзитна схема) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за 
ИУГВП 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за 
ИУГВП, или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, 
вписани в счетоводните системи на 

управляващия орган и включени в заяв­ 
ленията за плащане за счетоводната 

година в съответствие с член 98, 
параграф 3, буква а) 

Общ размер на съответния 
публичен принос, който е 

направен или предстои да бъде 
направен в съответствие с 

член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС 
или член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 2 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 3 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 4 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС 
или член 15, параграф 5 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 2 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 3 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 4 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 5 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 19 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ („входящо 
прехвърляне“) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, 
вписани в счетоводните системи на 

управляващия орган и включени в заяв­ 
ленията за плащане за счетоводната 

година в съответствие с член 98, 
параграф 3, буква а) 

Общ размер на съответния 
публичен принос, който е 

направен или предстои да бъде 
направен в съответствие с 

член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с 
член 36, параграф 5 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с 
член 37 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (с изключение на специалната 
транзитна схема) или член 15, параграф 4 
от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (специална транзитна схема) 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за 
ИУГВП или член 15, параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за 
ИУГВП 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 19 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Техническа помощ в съответствие с 
член 36, параграф 5 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Техническа помощ в съответствие с 
член 37 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в рамките на даден приоритет (специфична цел), 
таблицата изглежда по следния начин: 

Таблицата не включва разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени, с изключение на операциите, които допринасят за изпълнението на 
отключващите условия 

Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е бил включен в 

заявленията за плащане за счетоводната година в 
съответствие член 98, параграф 3, буква а) 

Размер на техническата помощ в съответствие с 
член 91, параграф 3, буква б) 

Общ размер на съответния публичен принос, който 
е направен или предстои да бъде направен в съот­ 

ветствие с член 98, параграф 3, буква а) 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">



Допълнение 2 

Оттеглени през счетоводната година суми — член 98, параграф 3, буква б) и член 98, параграф 7 

Приоритет 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответен публичен принос 

(A) (Б) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Разбивка на сумите, оттеглени през счетоводната година, по счетоводни години на деклариране на съот­ 
ветните разходи 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват 
категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), 
ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в 
рамките на даден приоритет (специфична цел), таблицата изглежда по следния начин: 

Приоритет 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответен публичен принос 

(A) (Б) 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Разбивка на сумите, оттеглени през счетоводната година, по счетоводни години на деклариране на съот­ 
ветните разходи 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответни публични разходи 

(A) (Б) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за ИУГВП, 
или член 15, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

▼B 
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Специфична цел 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответни публични разходи 

(A) (Б) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от Регламента за ИУГВП (с 
изключение на специалната транзитна схема) или 
член 15, параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ИУГВП 
(специална транзитна схема) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ИУГВП 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС или 
член 12, параграф 4 от Регламента за ИУГВП 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

▼B 
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Специфична цел 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответни публични разходи 

(A) (Б) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 19 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ („изходящо 
прехвърляне“) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с член 36, 
параграф 5 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с член 37 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

▼B 
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Специфична цел 

Оттеглени суми 

Общ размер на разходите, 
включени в заявленията за 

плащане 
Съответни публични разходи 

(A) (Б) 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 3 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за 
ФВС,член 12, параграф 4 от Регламента за 
ИУГВП (с изключение на специалната транзитна 
схема) или член 15, параграф 4 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламента за ИУГВП 
(специална транзитна схема) 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 5 от Регламента за ИУГВП 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 19 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 20 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Техническа помощ в съответствие с член 36, 
параграф 5 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Техническа помощ в съответствие с член 37 <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Разбивка на сумите, оттеглени през счетоводната година, по счетоводни години на деклариране на съот­ 
ветните разходи 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По отношение на счетоводната година, която 
приключва на 30 юни XX … (общо) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-конкретно, от тях — суми, коригирани в 
резултат на одитите 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

▼B 
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Допълнение 3 

Изплатени суми от приноса на програмата към финансовите инструменти 

(с натрупване от началото на програмата) - съгласно член 98, параграф 3, буква в) 

Приоритет 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финансовите 
инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия размер на приноса 
от програмата, за който са поети задължения за финансовия/ите инструмент/и съгласно 

съответното споразумение за финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Общ размер на приноса на програмата, 
изплатен на финансовите инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от програма 
съгласно член 92, параграф 2, буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявленията за плащане.
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Приоритет 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финансовите 
инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия размер на приноса 
от програмата, за който са поети задължения за финансовия/ите инструмент/и съгласно 

съответното споразумение за финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Общ размер на приноса на програмата, 
изплатен на финансовите инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от програма 
съгласно член 92, параграф 2, буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Най-отдалечени региони и 
северни слабо населени региони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в рамките на даден приоритет (специфична цел), 
таблицата изглежда по следния начин: 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финансовите 
инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия размер на 

приноса от програмата, за който са поети задължения за финансовия/ите 
инструмент/и съгласно съответното споразумение за финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Приоритет Общ размер на приноса на 
програмата, изплатен на финансовите 

инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от програма 
съгласно член 92, параграф 2, буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявленията за плащане.
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или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Сумата, включена в първото заявление за плащане и изплатена на финан­ 
совите инструменти в съответствие с член 92 (максимално 30% от общия 

размер на приноса от програмата, за който са поети задължения за 
финансовия/ите инструмент/и съгласно съответното споразумение за 

финансиране) 

Съответната уравнена сума, както е посочена в член 92, параграф 3 ( 1 ) 

(A) (Б) (В) (Г) 

Общ размер на приноса на 
програмата, изплатен на финансовите 

инструменти 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Общ размер на приноса от 
програмата съгласно член 86, 

параграф 2, буква б) 

Общ размер на съответния публичен 
принос 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума не се включва в заявлението за плащане.
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Допълнение 4 

Равнение на разходи — член 98, параграф 3, буква г) и член 98, параграф 7 

Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задължително се 
попълва в случай на разлика 

за всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допустимите 
разходи, вписани в счетоводните 
системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е 
бил включен в заявлението за 

плащане, подадено до 
Комисията, във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 

изпълнени, или операции, които 
допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Общ размер на 
съответния 

публичен принос, 
който е направен 
или предстои да 

бъде направен при 
изпълнението на 

операции, свързани 
със специфични 
цели, за които 
отключващите 

условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за 
изпълнението на 

отключващите 
условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Най-отдалечени региони 
и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задължително се 
попълва в случай на разлика 

за всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допустимите 
разходи, вписани в счетоводните 
системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е 
бил включен в заявлението за 

плащане, подадено до 
Комисията, във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 

изпълнени, или операции, които 
допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Общ размер на 
съответния 

публичен принос, 
който е направен 
или предстои да 

бъде направен при 
изпълнението на 

операции, свързани 
със специфични 
цели, за които 
отключващите 

условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за 
изпълнението на 

отключващите 
условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

По-силно развити 
региони 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Най-отдалечени региони 
и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задължително се 
попълва в случай на разлика 

за всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допустимите 
разходи, вписани в счетоводните 
системи на субекта, изпълняващ 
счетоводната функция, който е 
бил включен в заявлението за 

плащане, подадено до 
Комисията, във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 

изпълнени, или операции, които 
допринасят за изпълнението на 

отключващите условия 

Общ размер на 
съответния 

публичен принос, 
който е направен 
или предстои да 

бъде направен при 
изпълнението на 

операции, свързани 
със специфични 
цели, за които 
отключващите 

условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за 
изпълнението на 

отключващите 
условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Приоритет 3 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Най-отдалечени региони 
и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

От тях — суми, коригирани по текущите отчети в резултат на одити <type="Cu" 
input="M"> 

<type="Cu" 
input="M">
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или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 1 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 2 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 3 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП 
(с изключение на 
специалната транзитна 
схема) или член 15, 
параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за 
ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 5 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 5 
от Регламента за 
ИУГВП 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Специфична цел 2 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 1 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 2 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 3 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 5 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Специфична цел 3 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 1 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 2 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 3 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 5 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Специфична цел 4 
(ФУМИ) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 15, параграф 1 
от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 15, параграф 2 
от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 15, параграф 3 
от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 15, параграф 4 
от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 15, параграф 5 
от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 20 от 
Регламента за ФУМИ 
(„входящо 
прехвърляне“) 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 20 от 
Регламента за ФУМИ 
(„изходящо 
прехвърляне“) 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Техническа помощ в 
съответствие с 
член 36, параграф 5 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Техническа помощ в 
съответствие с член 37 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Общо
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 1 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 1 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 2 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 2 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 2 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 3 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 3 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 3 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 4 от 
Регламента за ИУГВП 
(с изключение на 
специалната транзитна 
схема) или член 15, 
параграф 4 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G">
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▼B 

Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 4 
от Регламента за 
ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 12, параграф 5 
от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 6 от 
Регламента за ИУГВП 
или член 15, 
параграф 5 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Действия, съфинан­ 
сирани в съответствие 
с член 20 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Техническа помощ в 
съответствие с 
член 36, параграф 5 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

Техническа помощ в 
съответствие с член 37 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G">
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Специфична цел 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (задъл­ 
жително се попълва в 
случай на разлика за 

всеки вид приспадане в 
съответствие с член 98, 

параграф 6) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, направени 

от бенефициерите и 
платени при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващсчето­ 
водната функция 

Общ размер на публичния 
принос, който е направен 

или предстои да бъде 
направен при изпълнението 
на операции, свързани със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 
ващите условия, както е 
въведено в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, вписани в 
счетоводните системи на 

управляващия орган, 
който е бил включен в 
заявлението за плащане, 
подадено до Комисията, 

във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за 
изпълнението на отключ­ 

ващите условия 

Общ размер на съот­ 
ветния публичен принос, 

който е направен или 
предстои да бъде 

направен при изпъл­ 
нението на операции, 

свързани със специфични 
цели, за които отключ­ 

ващите условия са 
изпълнени, или 
операции, които 

допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Всичко общо <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

От тях — суми, коригирани по текущите отчети в резултат на одити <type="Cu" 
input="M"> 

<type="Cu" 
input="M">
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например, в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионния фонд, ФСП, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА, ако е приложимо), или програми, които не допускат модулация на ставките на съфинансиране в рамките на даден приоритет (специфична цел), 
таблицата изглежда по следния начин: 

Приоритет 

Общ размер на допустимите разходи, включени в 
заявленията за плащане, подадени до Комисията 

Декларирани разходи в съответствие с член 98 от 
регламента Разлика 

Коментари (в случай на 
разлика попълването е 

задължително) 

Общ размер на допус­ 
тимите разходи, 

направени от бенефи­ 
циерите и платени при 

изпълнението на 
операции, свързани със 

специфични цели, за 
които отключващите 

условия са изпълнени, 
или операции, които 
допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия, както е 
въведен в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на 
публичния принос, който 
е направен или предстои 

да бъде направен при 
изпълнението на 

операции, свързани със 
специфични цели, за 
които отключващите 

условия са изпълнени, 
или операции, които 
допринасят за изпъл­ 
нението на отключ­ 

ващите условия, както е 
въведен в системата на 

субекта, изпълняващ 
счетоводната функция 

Общ размер на допустимите 
разходи, вписани в счето­ 

водните системи на субекта, 
изпълняващ счетоводната 

функция, който е бил 
включен в заявлението за 

плащане, подадено до 
Комисията, във връзка със 
специфични цели, за които 
отключващите условия са 
изпълнени, или операции, 

които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите 

условия 

Общ размер на съответния 
публичен принос, който е 
направен или предстои да 
бъде направен при изпъл­ 

нението на операции, 
свързани със специфични 

цели, за които отключ­ 
ващите условия са 

изпълнени, или операции, 
които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите 

условия 

(Д=А-В) (Е=Б-Г) 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) (Е) (Ж) 

Приоритет 1 <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 
input="G"> 

<type="Cu" 
input="G"> 

От тях — суми, коригирани по текущите отчети в резултат на одити <type="Cu" 
input="M"> 

<type="Cu" 
input="M">
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Допълнение 5 

Информация за разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени 

(с натрупване от началото на програмния период) 

Приоритет 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) ( 1 ) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите в съответствие с член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите в съответствие с член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 2 ) 

Общо Публични Общо Публични 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) В рамките на ЕФМДРА съфинансирането се прилага само за „общия размер на допустимите публични разходи“. Следователно, в случая с ЕФМДРА основата за изчисляване в този образец автоматично се 

настройва на „публични разходи“. 
( 2 ) Размерът на сумите в тази колона следва да бъде идентичен на размера, посочен в първата таблица на допълнение 1 от приложение XXIV.
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Приоритет 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) ( 1 ) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите в съответствие с член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите в съответствие с член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 2 ) 

Общо Публични Общо Публични 

(A) (Б) (В) (Г) (Д) 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо населени 
региони 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Допълнение 6 

Информация за разходи, свързани със специфични цели, за които отключващите условия не са изпълнени 

(с натрупване от началото на програмния период) за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 1 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 2 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 3 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП (с изключение 
на специалната транзитна схема) или член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) Размерът на сумите в тази колона следва да бъде идентичен на размера, посочен в първата таблица от приложение XXIV.
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Специфична цел 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП (специална 
транзитна схема) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 6 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ИУГВП 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 1 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 2 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 3 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС или член 12, 
параграф 4 от Регламента за ИУГВП или член15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M">
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Специфична цел 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС, член 12, 
параграф 6 от Регламента за ИУГВП или член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 1 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 2 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 3 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 4 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 12, 
параграф 5 от Регламента за ФВС или член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 (ФУМИ)
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Специфична цел 

Основа за изчисляване 
(публични или общи) 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с неизпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6, с 

изключение на операциите, които допринасят за изпъл­ 
нението на отключващите условия 

Размер на допустимите разходи, направени от бенефи­ 
циерите и изплатени в хода на изпълнението на 

операциите по смисъла на член 91, параграф 3, буква а) 
или в), или финансово участие на Съюза съгласно 

член 91, параграф 4, свързани с изпълнени отключващи 
условия по смисъла на член 15, параграф 5 или 6 или 

допринасящи за изпълнението на отключващите 
условия ( 1 ) 

(A) 
Общо 

(Б) 

Публични 

(В) 

Общо 

(Г) 

Публични 

(Д) 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 2 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 3 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 4 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 15, 
параграф 5 от Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 19 от 
Регламента за ФУМИ 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („входящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с член 20 от 
Регламента за ФУМИ („изходящо прехвърляне“) 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с член 36, 
параграф 5 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Техническа помощ в съответствие с член 37 <type="S" input="G"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Допълнение 7 

Авансови плащания в контекста на държавна помощ съгласно член 91, параграф 5 (с натрупване от началото на програмата) 

Приоритет 
Общ размер на извършените авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на 3 години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени от 
бенефициерите, и за която 3-годишният период все 

още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.
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Приоритет 
Общ размер на извършените авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на 3 години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени от 
бенефициерите, и за която 3-годишният период все 

още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Региони в преход <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Общо 

По-слабо развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Региони в преход <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

По-силно развити региони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Най-отдалечени региони и северни слабо 
населени региони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G">
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Образецът автоматично се настройва въз основа на CCI. Например в случай на програми, които не включват категории региони (Кохезионен фонд, цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg), ЕФМДРА), таблицата изглежда по следния начин: 

Приоритет 

Общата сума, платена по програмата под формата 
на авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на три години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени 
от бенефициерите, и за която тригодишният 

период все още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Приоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Приоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.
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или 

Приложимо за ФУМИ, ФВС и ИУГВП 

Специфична цел 

Обща сума, платена по програмата под формата 
на авансови плащания ( 1 ) 

Сума, покрита от разходите, платени от бенефи­ 
циерите в рамките на три години след годината, в 

която е платен авансът 

Сума, която не е покрита от разходите, платени 
от бенефициерите, и за която тригодишният 

период все още не е изтекъл 

(A) (Б) (В) 

Специфична цел 1 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС, 
член 12, параграф 1 от Регламента за ИУГВП 
или член 15, параграф 1 от Регламента за 
ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламента за ФВС или 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Специфична цел 4 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Действия, съфинансирани в съответствие с 
член 15, параграф 1 от Регламента за ФУМИ 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Всичко общо <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

___________ 
( 1 ) Тази сума е включена в общия размер на допустимите разходи, направени от бенефициерите и платени за изпълнение на операциите, така както е посочено в заявлението за плащане. Тъй като държавната 

помощ представлява по същество публични разходи, тази обща сума е равна на публичните разходи.



 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXV 

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА РАЗМЕРА НА ФИНАНСОВИТЕ КОРЕКЦИИ: 
ПРИЛАГАНЕ НА ЕДИННА СТАВКА И ЕКСТРАПОЛИРАНИ 

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ — ЧЛЕН 104, ПАРАГРАФ 1 

1. Елементи за прилагане на екстраполирана корекция 

Когато се предвижда прилагането на екстраполирана финансова 
корекция, резултатите от проучването на представителната 
извадка се екстраполират върху останалата част от популацията, 
от която е била формирана извадката, с цел определяне на финан­ 
совата корекция. 

2. Елементи от значение при прилагане на корекция с единна ставка 

а) тежестта на сериозния недостатък или сериозните недостатъци 
в рамките на системата за управление и контрол като цяло; 

б) честотата и обхвата на сериозния недостатък или сериозните 
недостатъци; 

в) размера на финансовите щети за бюджета на Съюза. 

3. Нивото на финансовата корекция с единна ставка се определя, 
както следва: 

а) единна ставка на корекцията от 100% се прилага, когато сери­ 
озният недостатък или сериозните недостатъци са толкова 
съществени, чести или широкоразпространени, че водят до 
пълна неизправност на системата, която излага на риск законо­ 
съобразността и правилността на всички съответни разходи; 

б) единна ставка на корекцията от 25% се прилага, когато сери­ 
озният недостатък или сериозните недостатъци са толкова 
чести и широкоразпространени, че водят до изключително 
сериозна неизправност на системата, която излага на риск зако­ 
носъобразността и правилността на много голям дял от съот­ 
ветните разходи; 

в) единна ставка на корекцията от 10% се прилага, когато сери­ 
озният недостатък или сериозните недостатъци се дължат на 
непълно, неефективно или нередовно функциониране на 
системата, което излага на риск законосъобразността и правил­ 
ността на голям дял от съответните разходи; 

г) единна ставка на корекцията от 5% се прилага, когато сери­ 
озният недостатък или сериозните недостатъци се дължат на 
непоследователно функциониране на системата, което излага 
на риск законосъобразността и правилността на голям дял от 
съответните разходи; 

Когато поради факта, че отговорните органи не са предприели 
корективни мерки след налагането на финансова корекция през 
дадена счетоводна година, същият сериозен недостатък или 
същите сериозни недостатъци бъдат установени в следваща 
счетоводна година, поради продължаващото наличие на този 
недостатък или тези недостатъци корекцията може да бъде 
увеличена до размер, който не надвишава следващия предвиден 
по-висок размер. 

Когато равнището на единната ставка е непропроциорнално в 
контекста на разглеждане на елементите, изброени в точка 2, 
коефициентът на корекция може да бъде намален. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXVI 

МЕТОДОЛОГИЯ ЗА РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ГЛОБАЛНИТЕ РЕСУРСИ ПО 
ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ — ЧЛЕН 109, ПАРАГРАФ 2 

Метод на разпределение за по-слабо развитите региони, допустими по целта 
„Инвестиции за работни места и растеж“ — член 108, параграф 2, буква а) 

1. Сумата, отпусната на всяка държава членка, представлява сбор от 
отпуснатите средства за отделните допустими региони, изчислена 
в съответствие със следните стъпки: 

а) определяне на абсолютния размер годишно (в евро), получен, 
като се умножи населението на съответния регион по 
разликата между БВП на глава от населението на този 
регион, измерен по стандарт на покупателната способност 
(СПС), и средния за ЕС-27 БВП на глава от населението (по 
СПС); 

б) прилагане на процент към горепосочения абсолютен размер с 
цел да се определи финансовият пакет на региона; този 
процент е модулиран, за да отрази относителния просперитет, 
измерен по СПС, в сравнение със средния за ЕС-27, на 
държавата членка, в която се намира регионът с право на 
финансиране, т.е.: 

i) за региони в държави членки, чието ниво на БНД на глава 
от населението е под 82% от средния за ЕС-27: 2,85%; 

ii) за региони в държави членки, чието ниво на БНД на глава 
от населението е между 82% и 99% от средния за ЕС-27: 
1,25%; 

iii) за региони в държави членки, чието ниво на БНД на глава 
от населението е над 99% от средния за ЕС-27: 0,75%; 

в) към сумата, получена в съответствие с буква б), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 570 EUR за всеки безработен, приложена към броя 
на безработните в този регион, превишаващ евентуалния брой 
на безработните, който ще се получи при използване на 
средното ниво на безработица на всички по-слабо развити 
региони; 

г) към сумата, получена в съответствие с буква в), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 570 EUR за всеки млад безработен (на възраст 
15—24 години), приложена към броя на младите безработни 
лица в този регион, превишаващ броя на безработните, който 
би се получил, ако се използва средното ниво на младежка 
безработица на всички по-слабо развити региони; 

д) към сумата, получена в съответствие с буква г), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 270 EUR на човек (на възраст 25—64 години), 
приложена към броя на лицата в този регион, който трябва 
да бъде изваден, за да се изчисли средният брой на хората с 
ниско образование (по-ниско от основно образование, начален 
етап и прогимназиален етап) на всички по-слабо развити 
региони; 

е) към сумата, получена в съответствие с буква д), се прибавя, 
ако е приложимо, сума в размер на 1 EUR за тон еквивалент 
на CO2 годишно, прилагана към дела на населението на 
региона от броя тонове еквивалент на CO2, с който 
държавата членка надвишава целевата стойност за емисии на 
парникови газове извън схемата за търговия с квоти за емисии 
на парникови газове, определена за 2030 г. съгласно пред­ 
ложението на Комисията от 2016 г.; 
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ж) към сумата, получена в съответствие с буква е), се прибавя 
сума, получена от отпускането на годишна премия от 405 EUR 
на човек, приложена към дела на населението на региона от 
нетна миграция с произход извън Съюза и насочена към 
държавата членка от 1 януари 2014 г. 

Метод на разпределение за регионите в преход, допустими по целта 
„Инвестиции за работни места и растеж“ — член 108, параграф 2, буква б) 

2. Сумата, отпусната на всяка държава членка, представлява сбор от 
отпуснатите средства за отделните допустими региони, изчислена 
в съответствие със следните стъпки: 

а) определяне на теоретичния минимален и максимален 
интензитет на помощта за всеки регион в преход, отговарящ 
на условията за финансиране. Минималното ниво на подкрепа 
се определя от първоначалния среден интензитет на помощта 
на глава от населението за всички по-развити региони, т.е. 15,2 
EUR на глава от населението годишно. Максималният размер 
на подкрепата се основава на теоретичен регион с БВП на 
глава от населението, възлизащ на 75% от средния БВП за 
ЕС-27, и се изчислява по метода, определен в параграф 1, 
букви а) и б) по-горе. От получената по този метод сума се 
вземат под внимание 60%; 

б) изчисляване на първоначално отпуснатите средства на 
региона, като се взема предвид регионалният БВП на глава 
от населението (по СПС) чрез линейна интерполация на отно­ 
сителното благосъстояние на региона спрямо ЕС-27; 

в) към сумата, получена в съответствие с буква б), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 560 EUR за всеки безработен, приложена към броя 
на безработните в този регион, превишаващ евентуалния брой 
на безработните, който би се получил, ако се използва 
средното ниво на безработица на всички по-слабо развити 
региони; 

г) към сумата, получена в съответствие с буква в), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 560 EUR за всеки млад безработен (на възраст 
15—24 години), приложена към броя на младите безработни 
лица в този регион, превишаващ евентуалния брой на безра­ 
ботните, който би се получил, ако се използва средното ниво 
на младежка безработица на всички по-слабо развити региони; 

д) към сумата, получена в съответствие с буква г), се прибавя, 
ако е приложимо, сума, получена от отпускането на годишна 
премия от 250 EUR на човек (на възраст 25—64 години), 
приложена към броя на хората в този регион, който трябва 
да бъде изваден, за да се изчисли средният брой на хората с 
ниско образование (по-ниско от основно образование, начален 
етап и прогимназиален етап) на всички по-слабо развити 
региони; 

е) към сумата, получена в съответствие с буква д), се прибавя, 
ако е приложимо, сума в размер на 1 EUR за тон еквивалент 
на CO2 годишно, прилагана към дела на населението на 
региона от броя тонове еквивалент на CO2, с който 
държавата членка надвишава целевата стойност за емисии на 
парникови газове извън схемата за търговия с квоти за емисии 
на парникови газове, определена за 2030 г. съгласно пред­ 
ложението на Комисията от 2016 г.; 

ж) към сумата, получена в съответствие с буква е), се прибавя 
сума, получена от отпускането на годишна премия от 405 EUR 
на човек, приложена към дела на населението на региона от 
нетна миграция с произход извън Съюза и насочена към 
държавата членка от 1 януари 2014 г. 
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Метод на разпределение за по-развитите региони, допустими по целта 
„Инвестиции за работни места и растеж“ — член 108, параграф 2, буква в) 

3. Общият първоначален теоретичен финансов пакет се получава, 
като интензитетът на годишната помощ на глава от населението 
от 15,2 EUR се умножава по броя на населението, имащо право на 
финансиране. 

4. Делът на всяка засегната държава членка представлява сбор от 
дяловете на нейните региони, отговарящи на изискванията за 
финансиране, които се определят въз основа на следните средно 
претеглени критерии: 

а) общо население на региона (коефициент 20%); 

б) брой на безработните в регионите от ниво 2 по NUTS с 
равнище на безработица над средното за всички по-силно 
развити региони (коефициент 12,5%); 

в) заетост, която трябва да се добави, за да се достигне средно 
равнище на заетост (на възраст 20—64 години) на всички по- 
силно развити региони (коефициент 20%); 

г) брой лица на възраст 30—34 години със завършено висше 
образование, който трябва да се добави за получаване на 
средното равнище на завършилите висше образование (на 
възраст 30—34 години) на всички по-силно развити региони 
(коефициент 22,5%); 

д) брой лица (на възраст 18—24 години), преждевременно 
напускащи системата на образование и обучение, който 
трябва да се приспадне за постигане на средното равнище на 
лицата, преждевременно напускащи системата на образование 
и обучение (на възраст 18—24 години), за всички по-силно 
развити региони (коефициент 15%); 

е) разлика между отчетения БВП на региона (измерен по СПС) и 
теоретичния БВП на региона на глава от населението, ако 
регионът имаше същият БВП на глава от населението като 
най-благоденстващите региони от ниво 2 по NUTS 
(коефициент 7,5%); 

ж) население на регионите от ниво 3 по NUTS с гъстота на насе­ 
лението под 12,5 жители/km2 (коефициент 2,5%). 

5. Към сумата от регионите на ниво 2 по NUTS, получена в съот­ 
ветствие с точка 4, се прибавя, ако е приложимо, сума в размер на 
1 EUR за тон еквивалент на CO2 годишно, прилагана към дела на 
населението на региона от броя тонове еквивалент на CO2, с 
който държавата членка надвишава целевата стойност за емисии 
на парникови газове извън схемата за търговия с квоти за емисии 
на парникови газове, определена за 2030 г. съгласно пред­ 
ложението на Комисията от 2016 г. 

6. Към сумата от регионите на ниво 2 по NUTS, получена в съот­ 
ветствие с точка 5, се прибавя сума, получена от отпускането на 
годишна премия от 405 EUR на човек, приложена към дела на 
населението от нетна миграция с произход извън Съюза и 
насочена към държавата членка от 1 януари 2014 г. 

Метод на разпределение за държавите членки, отговарящи на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд — член 108, параграф 3 

7. Общият финансов пакет се получава, като средният интензитет на 
годишната помощ на глава от населението от 62,9 EUR се 
умножава по броя на населението, отговарящо на условията за 
финансиране. Сумата, отпусната от този теоретичен финансов 
пакет на отговаряща на условията за финансиране държава 
членка, съответства на процент, основан на населението, площта 
и националния просперитет и се получава, като се приложат 
следните стъпки: 
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а) изчисляване на аритметичната средна стойност на дела на насе­ 
лението и площта на тази държава членка от общия брой 
население и общата площ на всички държави членки, отго­ 
варящи на условията за финансиране. Ако въпреки това 
частта на държавата членка от общия брой на населението 
превишава дела от общата площ пет или повече пъти, което 
отразява изключителна гъстота на населението, само частта от 
общото население ще се използва за тази стъпка; 

б) корекция на получените по този начин проценти с коефициент, 
представляващ една трета от процента, с който БНД на глава 
от населението на тази държава членка (по СПС) за периода 
2015—2017 г., превишава или спада под средния БНД на глава 
от населението на всички отговарящи на условията за финан­ 
сиране държави членки (средна стойност, равна на 100%). 

За всяка отговаряща на условията за финансиране държава 
членка, делът на Кохезионния фонд не може да надвишава една 
трета от общата отпусната сума минус отпуснатата сума по цел 
„Европейско териториалносътрудничество“ (Interreg) след прила­ 
гането на точки 10—16. С тази корекция ще се увеличават 
пропорционално всички други прехвърляния, произтичащи от 
точки 1—6. 

Метод на разпределение за целта „Европейско териториално сътрудни­ 
чество“ (Interreg) — член 12 

8. Отпускането на ресурси от държава членка за трансгранично и 
транснационално сътрудничество и сътрудничество в най-отдале­ 
чените региони се определя като претеглена сума от дяловете, 
определени въз основа следните претеглени критерии: 

а) общото население на всички гранични региони от ниво 3 по 
NUTS и на други региони от ниво 3 по NUTS, в които най- 
малко половината от населението живее в рамките на 25 km от 
границата (коефициент 45,8%); 

б) населението, което живее в рамките на 25 km от границата 
(коефициент 30,5%); 

в) общото население на държавите членки (коефициент 20%); 

г) общото население на най-отдалечените региони (коефициент 
3,7%); 

Делът на трансграничното направление съответства на сумата от 
отделните тежести на критериите по букви а) и б). Делът на тран­ 
сграничното направление съответства на тежестта на критерия по 
буква в). Делът на сътрудничеството в най-отдалечените региони 
съответства на тежестта на критерия по буква г). 

Метод на разпределение за допълнително финансиране за най-отдалечените 
региони, посочени в член 349 от ДФЕС, и регионите от ниво 2 по NUTS, 
отговарящи на критериите, определени в член 2 от Протокол № 6 към Акта 
за присъединяване от 1994 г. — член 110, параграф 1, буква д) 

9. Ще бъде отпусната специална допълнителна сума, която отговаря 
на интензитет на помощта от 40 EUR за един жител на година, за 
най-отдалечените региони от ниво 2 по NUTS и северните рядко 
населени региони от ниво 2 по NUTS. Тази сума ще се разпределя 
по региони и държави членки пропорционално на общото 
население на тези региони. 

Минимално и максимално ниво на прехвърляне от фондовете за 
подкрепа на икономическото, социалното и териториалното сбли­ 
жаване 
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10. За да се допринесе за целите за достатъчно съсредоточаване на 
финансирането за сближаване върху най-слабо развитите региони 
и държави членки и за намаляване на разликите в средните обеми 
помощ на глава от населението, максималното равнище на 
прехвърлянията (горната граница) от фондовете за всяка отделна 
държава членка се определя като процент от БВП на държавата 
членка, като тези проценти ще бъдат следните: 

а) за държави членки, чийто среден БНД на глава от населението 
(по СПС) за периода 2015—2017 г. е под 55% от средния за 
ЕС-27 БНД на глава от населението: 2,3% от техния БВП; 

б) за държави членки, чийто среден БНД на глава от населението 
(по СПС) за периода 2015—2017 г. е по-голям или равен на 
68% от средния за ЕС-27 БНД на глава от населението: 1,5% от 
техния БВП; 

в) за държави членки, чийто среден БНД на глава от населението 
(по СПС) за периода 2015—2017 г. е по-голям или равен на 
55% и под 68% от средния за ЕС-27 БНД на глава от насе­ 
лението: процентът се получава чрез линейна интерполация 
между 2,3% и 1,5% от техния БВП, което води до пропор­ 
ционално намаляване на процента на горната граница с увели­ 
чаването на просперитета. 

Горната граница ще се прилага на годишна основа към 
прогнозите за БВП на Комисията и с нея ще се намаляват пропор­ 
ционално — ако е приложимо — всички прехвърляния (с 
изключение на тези за по-силно развитите региони и по цел 
„Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg) към съот­ 
ветната държава членка, с цел да се постигне максимално ниво 
на прехвърляне. 

11. Правилата, описани в точка 10, не могат да доведат до 
разпределяне на суми за държава членка, които са по-високи от 
107% от тяхното равнище в реално изражение за програмния 
период 2014—2020 г. Тази корекция се прилага пропорционално 
за всички прехвърляния (с изключение на тези по цел „Евро­ 
пейско териториалносътрудничество“ (Interreg) към съответната 
държава членка с цел да се постигне максимално ниво на 
прехвърляне. 

12. Минималният общ размер на разпределените средства от 
фондовете за всяка държава членка съответства на 76% от 
общия размер на разпределените ѝ средства за периода 
2014—2020 г. Минималният общ размер на разпределените 
средства от фондовете за държава членка, в която поне една 
трета от населението живее в региони на ниво 2 по NUTS с 
БВП на глава от населението (по СПС), който е по-нисък от 
50% от средния за ЕС-27, ще съответства на 85% от общия 
размер на средствата, разпределени индивидуално за нея за 
периода 2014—2020 г. Корекциите, необходими за изпълнението 
на това изискване, се прилагат пропорционално на средствата от 
фондовете, с изключение на разпределените средства по целта 
„Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg). 

13. Максималният общ размер на разпределените средства от 
фондовете за всяка държава членка, чийто БНД на глава от насе­ 
лението (по СПС) възлиза на най-малко 120% от средния за ЕС- 
27, съответства на 80% от общия размер на разпределените ѝ 
средства за периода 2014—2020 г. Максималният общ размер на 
средствата, отпуснати от фондовете за държава членка, чийто 
БНД на глава от населението (по СПС) е по-голям или равен на 
110% и е под 120% от средната стойност за ЕС-27, ще съответства 
на 90% от общия размер на средствата, разпределени индиви­ 
дуално за нея за периода 2014—2020 г. Корекциите, необходими 
за изпълнението на това изискване, се прилагат пропорционално 
на средствата от фондовете, с изключение на разпределените 
средства по целта „Европейско териториално сътрудничество“ 
(Interreg). Ако дадена държава членка има региони в преход, за 
които се прилага точка 16, 25% от средствата, разпределени на 
тази държава членка за по-силно развитите региони, се 
прехвърлят към средствата, разпределени за регионите в преход 
на тази държава членка. 
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Допълнителни разпоредби 

14. За всички региони, определени като по-слабо развити региони за 
програмния период 2014—2020 г., но чийто БВП на глава от 
населението е над 75% от средния за ЕС-27 БВП на глава от 
населението, минималният годишен размер на подкрепата по 
целта „Инвестиции за работни места и растеж“ ще съответства 
на 60% от предишния им индикативен среден годишен размер 
на средствата, разпределени по целта „Инвестиции за работни 
места и растеж“ съгласно изчисленията на Комисията в 
контекста на многогодишната финансова рамка за периода 
2014—2020 г. 

15. Регионите в преход няма да получат по-малко средства, отколкото 
биха получили, ако бяха по-силно развити региони. 

16. Минималният общ размер на разпределените средства за дадена 
държава членка за нейните региони в преход, които вече са били 
региони в преход през периода 2014—2020 г., съответства на най- 
малко 65% от общия размер на разпределените средства за 
периода 2014—2020 г. за тези региони в държавата членка. 

17. Независимо от точки 10—13 се прилагат допълнително 
разпределени средства, както е посочено в точки 18—23. 

18. Общо 120 000 000 EUR ще бъдат разпределени за програма 
PEACE PLUS, когато програмата действа в подкрепа на мира и 
помирението и продължаване на трансграничното сътрудничество 
между Севера и Юга. Освен това, най-малко 60 000 000 EUR се 
разпределят за програмата PEACE PLUS от разпределените за 
Ирландия средства в рамките на целта „Европейско териториално 
сътрудничество“ (Interreg). 

19. Когато между периодите 2007—2009 г. и 2016—2018 г. насе­ 
лението на дадена държава членка е намалявало средно с повече 
от 1% годишно, на тази държава членка се отпуска допълнителна 
сума, еквивалентна на общия спад на населението ѝ между тези 
два периода, умножена по 500 EUR. Когато е приложимо, тази 
допълнителна сума се разпределя за по-слабо развитите региони в 
съответната държава членка. 

20. По-слабо развитите региони на държавите членки, които са 
започнали да получават подкрепа от фондовете едва през 
програмния период 2014—2020 г., ще получат допълнителни 
средства в размер на 400 000 000 EUR. 

21. За да се отчетат предизвикателствата, които създава положението 
на островните държави членки и отдалечеността на някои части 
на Съюза, на Малта и Кипър са разпределени допълнителни 
средства в размер на 100 000 000 EUR за всяка държава за струк­ 
турните фондове по целта „Инвестиции за работни места и 
растеж“. За северните рядко населени райони на Финландия се 
разпределят допълнителни средства в размер на 100 000 000 EUR 
към сумата, посочена в точка 9. 

22. За да се стимулират конкурентоспособността, растежът и създа­ 
ването на работни места в някои държави членки по линия на 
фондовете ще бъдат предоставени следните допълнително 
разпределени средства по целта „Инвестиции за работни места и 
растеж“: 

а) 200 000 000 EUR за регионите в преход в Белгия; 

б) 200 000 000 EUR за по-слабо развитите региони в България; 

в) 1 550 000 000 EUR за Чехия по линия на Кохезионния фонд; 
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г) 100 000 000 EUR за Кипър по линия на структурните фондове; 

д) 50 000 000 EUR за Естония по линия на структурните 
фондове; 

е) 650 000 000 EUR за регионите в преход в Германия, засегнати 
от предвиденото в точка 16; 

ж) 50 000 000 EUR за Малта по линия на структурните фондове; 

з) 600 000 000 EUR за по-слабо развитите региони в Полша; 

и) 300 000 000 EUR за регионите в преход в Португалия; 

й) 350 000 000 EUR за по-силно развитите региони в Словения. 

23. Допълнителни средства в размер на 100 млн. евро са заделени за 
подкрепа на трансграничното сътрудничество. Това допълва 
разпределението на ресурси по държави членки съгласно претег­ 
лените критерии, посочени в точка 8, букви а) и б). 
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